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До історії українського вертепа ХУПІ в. 


1. 


ВДертепна драма, се частина так званої лялькової дра- 
ми, розповсюдженої з давна єкрізь по Квропі, Африці й 
Азії. 8 огляду на те, що сей рід театральних видовищ 
в остатніх часах зробив вєя предметом цілого ряду замітних спе- 


ціяльних праць -- маю на думці особливо капітальну працю 
Райха ,ФРего Мітає" та більше коміілятивну книжку Рема 
г» Раз Висіп ЧФег Магіопейеп ", поминаючи дрібнійші -- а та- 


кож з огляду на важність тих видовищ ддя історії духового 
розвою цівілізованого людства може не від річи буде подати 
тут на вступі до спеціяльної розвідки загальний огляд резуль- 
татів, До яких дійшли новочаєні досліди при питаню про по- 
чатки і розвій лялькового театру. 


До недавна ще держала ся в науці думка, що лялькова 
драма була наслідуванєм, копією, найчаєтійше пародією дійсної 
драми з живими акторами. Зібрані і розсліджені в новійших 
часах факти показали повну незалежність лялькового театру від 
живого і далеко більшу давність лялькового. Дехто, прим, 
Пішель, а за ним і Рем, уважають Індію властивою вітчиною 
лялькового театру. Індійські лєїенди кладуть його початок мало 
не в мітичні часи. Бог Сіва, -- говорить одна така лєїенда, -- 
закохав ся до тої міри в гарній ляльці, яка належала До ляль- 
кової дружини дароганої його жіпці Парваті, що вітхнув тій. 
ляльці житє, щоб побавити ся з нею. Той, що водить на нит- 
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ках ляльки по єцені, називаєть ся по індійськи Сутрадгара, 
зДержинитка", і ся назва з часом перейшла на дпректора жи- 
вого театру, в чім індійські вчені не без основи бачуть доказ, 
що ляльковий театр у Індії істнував давнійше, ніж живий). 
Значну часть доказової вартости відбирає сим звісткам та 0б- 
ставина, що початок лялькового театру звязано з культом бога 
Сіви, а сей культ, хоч певно виплив із місцевих варварських 
культів неарійських племен південної Індії і з часом зілляв сл 
з культом ведийського божества Рудра, здобув собі силу В Їан- 
їесовій Індії не много швидше, як у початках нашої ери; в най- 
старших частинах великих індійських епопей, Магабгарати і Ра- 
маяни, ще нема слідів культу Сіви; натомісь не підлягає сум- 
нівови, що власне Сівзіти приложили руки до пізнійшого над- 
мірного розширеня обсму і ефальшованя та зіпсовапя будови 
і змісту тих впопей -- власне в інтересі евоїх доктрін про 
Сіву і в інтересі його культу"). А в такім разі нічого б не 
стояло на перешкоді виводити початок індійського лялькового 
тватру від грецьких впливів, так само, як се чинять із індій- 
ським живим театром. Бож про грецький ляльковий театр маємо 
зовеїм певні звістки ще у Ксенофонта та Арістотеля, і то такі 
звістки, що потверджують його велику популярність уже в тре- 
тім віці перед нашою ерою. Його розцьвіт у Греції припадає 
на другий вік перед Христом"), отже на добу упадку клясич- 
ної драми; тогочасний письменник Атеней подає як найяркій- 
ший дохаз того упадку факт, що атенські архонти винаймають 
театр Діоніза, де колись лунали величні слова Софокля й Кв- 
ріпіда, під вистави лялькового театру (Кеїнта, З). Та коли тут 
усе таки можна би бачити в ляльковім театрі парієть або на- 
віть пародію і наслідуванє театру з живих осіб, то клясичний 
доказ незалежности одного від другого і давности лялькових 
вистав дають розкопи в Єгипті. Бони дали нам не лише текет 


НН 


У) Негт, Зіессіїї. Верт, Раз Висп дег Магіопейеп, еїп Веі- 
ігає хиго бовсбісійе доз ТПодісгя аПег Убіког. Вегіїп 1906, стор 
17-81. 

2) Див. про се Рг. Гоороїд у. 85сЬЕгбдсг, Іадіепе Гікогаїлг 
апд Каїшг іп Різіогієспег Кпіміскіапо, Геїрліє 1887, стор. 341--853, 
лор Рг. Адоїї Ноїнсятатпп, Дає Мапарпагака шпа 8сіпо ТНсіїе, 
Кісї 1895, І, 11--14. 

з) Тій добі присьвячена спеціяльна монографія фраштуського ге- 
лвнїста Віктора Пру (Міског Ргошп, Гео5 "ТРбаїгоз Й" апіотаїся еп 
Стбсе еп П вібсів ахапі Ї бге сптеїїдппе), 
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старих грецьких інтермедій у тав. Герондових Міміямбах (ТІ в. перед 
Хр.) але позволили посунути історію лялькового театру ще 0 яких 
1000 літ назад, аж до ХУПІ династії єгипетських царів. Підчає роз- 
копок ведених зимою 1904 р. віднайдено гробницю славної ца- 
риці Гачашсу, жінки Туітмозіса П, а сестри Тутмозіса ПІ. Біля му- 
мії цариці знайдено між иньшими предметами також невелич- 
кий човник із дерева і єлонової кости, а на ньому між инь- 
шими розривками, що мали служити для душ, які пливуть на 
тім човнику до краю богів, також мінятурову єцену лялькового 
тватру, найстаршу, яку знаємо досп!'). Зваживши, що грецькі 
опопеї Ідіяда й Одиесея, уложені звиш 200 літ пізнійше, які 
дають нам такий повний образ грецького житя, не згадують ще ні- 
чого про сей театр у Греків, що не знає про нього нічого Й такий по- 
бутописатель, як Гезіод, а перші звістки про нього появляють 
ся аж по перських війнах, ми можемо сьміло зупинити ся на 
здогаді, що Греки переняли сей рід видовищ від бгиптян і по- 
тім, у часах грецького панованя над ДАзією- рознесли його далі 
на схід. Від Греків одержали ляльковий театр Римляни. Одно 
з найсгарших сьвідоцтв про істнованє того театру в Римі ма- 
ємо в звіснім вислові Горація: Шисегіз, пі пегуїз аїепіє гло- 
рйе їопат (тебе водять як рухомий патичок на нитках чу- 
жими руками) -- очевидний доказ, що поет бачив такі вистави 
(Вепт, 9). і 

Нема сумніву, що ляльковий театр екористував ся й тим 
розвитком мімічних штук, яким у Греції, в Александрії і в Римі 
характеризують ся І--ПІ віки нашої ери. В середині тої доби 
жиє у Греції найбільший майстер грецького мімоса, Фідістіон, 
письменник дуже плодючий і іеніяльний сьміхотворець, якого 
імя часто згадують тогочасні і пізнійші грецькі, сирийські, єги- 
петські та римські письменники. Паютарх єтавить його на рівні 
з Менандром, Марціяль кориетуєть ся його концептами, а хри- 
стіянські письженники не знаходять досить острих велів, щоб 
ганьбити розпуєність його концептів та нічим невдержну сьмі- 
лієть Його сатири. Царі й бідарі, люди й боги, ніщо не було 
безпечне перед його ватирою. Хоча його твори веї пропали 
майже без решти, то все таки про його богатий репертуар дає 
деяке понятс збірочка сьмішних анекдот п. з. Фідбуєдос (Сьмі- 
холюб), зредаїована ним свамим може як реєстр його штук, а в 


1) Див. ПодоїрБе де УМ агзаєе, Нізіоіте ди сбісрге Шбанте 
Іієсеоіз де Магіопейез, Вгахеїев 1905, стор. 18. 
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ХІ віці перероблена, а може й розширена якимись обекурними 
граматиками, що в заміну за євою ,працю" усунули з титулу 
його імя. Взагалі в тім Філістіоновім ,Сьміхолюбі" маємо най- 
старшу збірку сьмішних анекдот (є їх там до 500), із яких 
многі тілько тоді роблять ся зрозумілими, коли бодай у фанта- 
зії переведемо їх із епічної на драматичну форму, себто уявило 
собі їх мімічне виконане"). 

Негвичайну популярність здобули собі і незвичайний сту- 
пінь технічного і навіть артиєгичного викінченя осягнули ляль- 
кові гри в шередній і середній Азії в часах панованя ісляму, 
Як відомо, Коран забороняє театральні вистави з живих осбіб, 
та власне задля того загальна у орієнталів пристрасть до ви- 
довищ знайшла собі вихід -- лялькові вистави. Як доказує 
Райх (ор. сії. стор. 616--629), сей рід театру перейшов зразу 
до Арабів, а потім і до Турків безпосередно з Византії. Мало 
творча, але ласа на наблідуванє вдача народів передньої Азії 
переняла не лише техніку, тон і загальну тенденцію грецького 
мімоса, але взяла майже живцем (звісно, в уєтній передачі) 
майже весь старогрецький мімічний репертуар до тої міри, що 
по вислову дра Райха тенерішній репертуар турецьких лялько- 
вих вистав, не вважаючи на його архинаціональну турецьку 
закраєку, Далеко більше єтарогрецький, ніж ново-турецький 
(Веїсб, ор. сії. 624--629 і д. раєзіш). 

Отеей новий турецький чи загалом передно-азіятський ляль- 
ковий театр, що панує тепер на широчезнім просторі від Ма- 
рокко до Самарканду, називаєть ся театром Караїеца, від назви 
його головного героя, що творить ценгр кождої драмки. Кара- 
їец (дословно: чорноокий), се тип відвічного блазня-штукаря, 
простакуватого, глуно-розумного, наївного та хитрого, з наскрізь 
демократичними інстинктами, ворога веякої пересади, веякої 
штучности, всякого фарисейства. Обік нього фігурує як нероз- 
лучний із ним контраєт Гаджієвад, ніби вчений, статочний, си- 
сотий і чемний буржуа, а на правду натура підленька, боязлива, 
еїоістична. Він іноді немов протегує бідного Караїеца, іноді 
навчає його розуму, але дотелтнійший Каратец завеїгди вміє по- 
шити його в дурні. Обік тих двох центральних осіб пересува- 
ють ся в драмах та інтермедіях Караїеца найріжнійші фітури, 


1) Про Філістіопа і його ,Сьхіхолюбає див. Негтапи Неїср, 
Рего Міти8, сіп- Шкегат-опілчіске| дпозсевспісвіспог УМергацей, Бизіег 
Вапа, дмейкег Ті, Вегіїп 1903, стор. 423 - 475. 
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переважно представники низших верегов, погоничі, візники, 
рознощики, духовні, судовики та писарі, іноді висші урядники 
аж до самого султана, жіноцтво, представники ріжних націй, 
що говорять ріжними діалектами і в кількох маркантно заостре- 
них словах або рухах виявляють евою національну та льокальну 
окремішність. 

Комедій чи фаре, у яких являєть ся героєм Караївец, за- 
ховало ся доси в памяти орієнталів кілька сот. Вони переважно 
передають ся з уст до уст, певно зі значними примішками ім- 
провізації при кождій виставі, так як колишня італійська Согл- 
тедіа де" агіс. Лише виємково деякі Каратецові драми в остат- 
ніх роках почали єписувати з уст імпровізаторів і друкувати 
в турецькім орігіналі. Тілько при кінці минулого віку звернено 
на нього шильнійшу увагу в Европі. В р. 1886 опублікував 
мадярський учений Кунош тексти трьох Карагецових штук ра- 
зом із перекладом на мадярську мову. В р. 1889 вийшла 
в ІПіегпайопаїеє Агеріу їйг Кірпоїосіє цінна статя Люшана 
Раз ШиіКізспе Зерайеперіеї. В р. 1892 видав Кунош у Кірпо- 
Іовізере Мійеійїшпоеп ац5 Юпбаго текст і переклад ще одної 
штуки, а 1899 р. вийшли три зошити основної публікації // а- 
сор, Кагаєб/-Коптдбаїсп, де шодано в перекладі на німецьку 
мову звиш 20 штук сього циклю (Беїсі, ор. сії. 620). Оче- 
видно все се тілько маленька частина богатого решертуару Ка- 
раїеца, та й вона позволяє вже догадувати ся богатого жнива 
для історії культури, дітератури та фолькльору головно з огляду 
на родю посередника, яку займає Караїец між клясичною ста- 
ровиною і новими часами, як також між еходом і заходом. 

Що й для нас, єпеціяльно для розвою нашої вертешної 
драми о турецький  Караїец має деяке значінє, зрозуміємо 
вже з того, що тисячі наших людий, буваючи на єході, особ- 
ливо в ХУЇ-- ХУП в. чи то як купці, чи як невольники, чи 
як вояки, певно муєїли знайомити ся там із виставами того те- 
атру і набирати до нього смаку. Зрештою за ним не треба було 
й шукати далеко, бо він із Турції зайшов до Болгарії та Ру- 
мунії, де передягнений у національний стрій держить ся серед 
народа ще й доси їі в пограничних північних околицях коро- 
лівства єтрічаєть ся з пережиптками вертепа, Йродів та бетлєй- 
ків, занесених єюди з Польщі й України"). Побачимо далі, що 


1) Див. про се Галате Заїпеап, І е5 тагіопейез еп Вопта- 
ліе ев еп Тигашіе (Веупе дез ігадіййопя рориіаїігез 1901, т. ХУІ, с. 415 ід.) 
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під його впливом були Й ті лялькові вистави, які бачив 1636 
--89 р. в Москві німецький подорожник Олєарій, а яких від- 
гук знов здиблеть ся нам у тексті нашого вертепа з ХУНІ в. 
Та поки що досить буде зазначити лише сей вплив, про який 
детальнійше єкажемо далі, а тепер оглянемо розвій лялькового 
тватру в середніх віках у західній Европі. 

Поперед усього ще одна загальна увага, яка мені видаєть 
ся важною для зрозуміня історії европейського лялькового те- 
атру в середніх віках. Із того, що ми бачили доси, можна ви- 
вости одно загальне епостереженє: ляльковий театр від найдав- 
нійших часів мав чисто сьвітський характер, малював типи та, 
ситуації буденного житя, виключаючи коли не прінціпіяльно то 
фактично теми реліййні. Се вяжеть ся нерозлучно з тим огни- 
щем, із якого вийшов сей тватр. Тим огнищем були, як пока- 
зують характерним епособом оба найстарші сьвідоцтва про істно- 
ванє лялькового театру в Індії і в бгипті, сальони і будуари 
знатних дам. Призвичаєні від малку бавити ся ляльками а надто 
змушені своїм суспільним становищем і пануючим обичаєм про- 
водити найбільшу часть свого житя в мурах євого гарему чи 
Тінекея, вони більше ніж хто иньший мусіли з поконвіку почу- 
вати потребу -- бачити хоч у ляльковій грі обрав того широ- 
кого сьвіта замкненого для них, мусїли найбільше любувати ся 
ляльковим театром. Отее на мою думку овновна ріжниця між 
сим театром і тим, де виступають живі овоби. Сей остатній 
повстав у Греції, екілько знаємо, зовсім з иньших жерел, 
з культу деяких популярних божпщ, особливо Діоніза, і весь 
час свого росту й розцьвіту заховав той евій всенародній і ре- 
ліййний характер. Його основою був реліїійний, усею грома- 
дою співаний гимн, що полишив евої еліди в хорових епівзах; 
ієторія його розвою в перших десятилітях, єв історія повіль- 
ного росту драматичного дійства і діяльога коштом ліричного 
хорового епіву, історія повільного виростана з тісних рамок 
гієратичного стилю, виростаня, яке в Атенах доконало- ся Ви- 
ємково швидко і блиєкучо тілько завдяки виступови виємково 
великих майстрів драматичної форми в овобах Айехіля, Софокла 
та Евріпіда. Так само й тзв. ,стара атенська комедія", якої 
зразки подивляємо в захованих до наших днів комедіях Арісто- 
фана, мала гієратичні, культові початки і тілько з часом, у тав. новій- 
шій, побутовій комедії пішла шлахом рівнобіжним із ляльковою 
драмою, часто мішаючи ся з нею (іноді ролі ляльок грали живі люди) 
та запозичуючи ся сюжетами чи то поодинокими епізодами, 


УкраїноБкий ВіРтЕлі ? 
Про ляльковий театр у середньовіковій Европі маємо на 
диво скупі сьвідоцтва. Що до їх першої появи і первісного ха- 
рактеру нема ніякої певности. Та тямуючи те, що було сказано 
впеше, ми з гори приготовані бачити, що й туг ляльковий те- 
атр, безпосередне наєлідє кляєпчної старовини, мав від самого 
початку сьвітський, нецерковний а то й антіцерковний харак- 
тер. От тим то погляди деяких учених, навіть і найновійшого 
дослідника на тім полі, Рема, буцім то найдавнійші середньо- 
вікові лялькові вистави ,у/їг ппє уог7по5уеізе аїв Дай йПгит- 
сеп сеізйспеп Спатакієгя 71 депкеп Ппареп" (Бепт, ор. сії. 
4), видають са мені зовеїм хибними і опертими лише на ана- 
льойях узятих із історії духовної драми, а вуперечних із тими 
виразними сьвідоцтвами, які маємо про ляльковий театр ХП -- 
ХУ віків. Середньовікова духовна драма, містерія, драма чудес 
(Мігакеіврісі), драма моральности (ппогаї(Є), поветала на цер- 
ковнім трунті, навязуючи безповередно до церковних обрядів 
(єтраєтні та різдвянські процесії, культ божого тіла, відпусти 
і паломництва на честь сьватих); її еволюція представляєть ся 
так, що поветавши первієно в самій церкві вона з часом вихо- 
дить у церковну огорожу, а відей витиєкаєть ся на ринок, із 
рук духовенства та церковного причту переходить у руки мі- 
щан, епеціяльних цехів і братств, а також школярів"). Усе єв 
стверджено довгими рядами документів і сьвідоцтв, зібраними 
з ріжних віків і в ріжних краях. Для лялькового театру веї ті 
сьвідоцтва не дають нічогієїнько, А ті немногі звістки, які 
маємо про них із тих часів, розпадають ся на дві категорії, 
яким варто придивити ся окремо. Найдавнійші звістки похо- 
дять із кінця ХІТ і з ХІИЇ в. і предетавляють нам лялькову 
гру з чисто сьвітським характером. У коштовнім ілюстрованім 
рукопиєї Гарради Ляндеберської затигулованім Ногій5 Реїїсіа- 
гат (із кінця ХП в.) маємо мінятуру, що представляє гру 
з маріонетками: біля єтода стоять з обох кінців два парубки, 
а на столі бачимо дві ляльки -- двох рицарів, що бють ся 
в поєдинку; парубки обома руками тягають їх за шнурки (див. 
хол, 9), Подібний рисунок, але зі значно пізнійшого часу 
(коло р. 1340) є в єтарофранцуській Воглап5 4" АЙйхапаге, 
репродукований ШВествудом у Агсраєеоїобіс ЧЇоцгпаї, У, 1987), 


т) Див. про се пеперестарілу й доси книжку проф. Ал. Шеселов- 
сКого, Старинибій театрр вь Ввропб, Москва 1870. 

З А. Н. Веселовоекій, Развісканія вт облаєти русекихь ду- 
ховльхь єтиховь УП, 165, 
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зано 


У етарій Франції ся гра звала ся цес деіз5 Рауазіеїв, а жон- 
їлєри, що продукували ся з тою грою, звали ся по латині Ра- 
зіахії. В одній старопровансальській поемі пз. Сігапі де Са- 
Іапвоп один парубок, Фаде, хоче стати жонілєром, і Жіро тол- 
куючи йому штуки, які має вміти жонілєр, говорить: жонілер 
повинен уміти грати на ріжних інетрументах, крутити опуки на 
двох ножах, перекидати їх із одного вістря на друге, показу- 
вати ляльки, екакати крізь чотири обручі, і т. д. 

КЕ рацезв рошеїз 

Ар доз соїеїя 

Зарербаз єсігаг е геіепіг, 

Ко спапх 4 апуєія 

І рауазіеіз, 

о рег саїге вогсієз заШіг (Весел, ор. сії. 157). 

В иньшій провансальській поемі Кіатепса жонілєри ось 

як захвалюють євоє ремесло: 

І? п Гаї Їо іцес Чеїз Ррауазісія, 

І" апіго |пбауа де соціеіз; 

І" па5 уаі рог 801 ев Ї/ апіге іотара, 

І" аціге раїсі аб за геїотра; 

1" пє разбеї 58егсіе, І? аціге заїї, 

Хедип5 а 5оп піезіїег поп Ка! (ТБі4. 158) 


(Один виставить гру з ляльками, другий грати-ме ножами, 
один піде по линві, другий упаде, другий буде танцювати, 
один буде йти колесом, иньший скакати, жаден не покажеть ся 
лихим у своїм ремеслі). Подібних сьвідоцтв у поемах і піснях 
із ХІМ і ХУ в. можна набрати більшо, та всі вони показують 
нам гру ляльками як забаву на скрізь сьвітську, незалежну від 
церкви, як занятє жонілерів та популярних штукарів. 

Те саме бачимо і в Німеччині. Німецький міннезініер 
ХПІ в. Гуїо фон Трімберт у євоїй поемі Рег Беппег оповідає 
про німецьких шпільманів та фокусників, що носять під полою 
плаща між пньшим крамом також ляльки, якими забавляють ці- 
каву юрбу. Ті ляльки називають ся в Німеччині в ХІІ віці 
Тайегтапи і Короїд; ще в ХІУ в. в поемі Виосп уоп деп 
У/аїіеїп господар замка кличе шпільманів: 

Ми Котепі, іг зрійшіо! 
Гапкев упо деп 8пиєгоп 
Діе каїсгтап пп уусзсї 5017 М) 


) УасКкегпасеї, Аїдепізсвез Цезернсі, 5-е Апзо. ст. 1153; 
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У ХІУ віці виринає для ляльки назва іоККа або досПа, 
іокКепаріеї. Міннезініер Зіїегер висловляє своє обуренє ка рим- 
ську політику супротив Німеччини єловами: Лі5 де ТоККеп 
єріїї дег УМ/аївсре ії ішізсбеп Уйгяїеп (Волох грає ляльками 
вев німецькими князями, себ то водить їх за ніс). У книзі Пре- 
торіува ,УеПрезертеїрцюс" опивуєть вл лялькову гру: ,Маг- 
гієспе башКієг5 Лене, мо дег айе Нідергапа пай яоіспе 
Роє5еп ії Фоскеп єевріеїї жегдеп, Риарреп-Сотедіеп ре- 
папоіє (Берт 184--185). Сьвідоцтво інтересне з подвійного 
погляду: раз тому, що згадує про шатра, в яких давали ся 
лялькові вистави, отже очевидно десь на ярмарці, на міській 
площі, а друге тому, що подає зміст вистави - стару німецьку 
баладу про Гільдебрандта. Що ея баляда була улюбленою те- 
мою лялькових вистав ще в ХУЇЇІ в., маємо еучаєні сьвідоцтва 
з р. 1611 і 16711). Та з сього виходить ще одно, а власне, 
що темою лялькових вистав ще в ХУ в. були сьвітські сюжети. 

Церковні сьвідоцтва про бсередньовікові лялькові вистави 
ще екупійші як сьвітські. Вони майже виключно обмежають ся 
на заборони, і то не такі заборони, якими духовну драму ви- 
тиекано з церкви, а потім із церковної огорожі. Про те, щоб 
лялькові вистави колись були допущені до церкви, нема навіть 
мови; на репрезентантів тої шгуки падуть церковні громи; їх єта- 
вить ся на рівні з розбійниками та господарями поганих домів 
і вабороняєть ся їм вступ до церковних брацтв. Місцевий со- 
бор, відбутий у Терраціні в Франції 1314 р. декретує: Ра- 
яіахії, тліті, Півітіопеє, Іепопох (шинкарі), сагропегії, Гогпегії, 
ситяогії зеп рігаїї... поп ехіхіапі сіегісі, при чім сіегісі треба 
очевидно брати в ширшім значіню причту церковного, Сей за- 
каз повторяє також епнод із 13117 року (Веселовекій, ор. сі. 1617). 

. Чи не можна з тих звісток виснувати погляд на початок 
лялькової драми в бсередньовіковій Европі? Кождого муєшть 
ударити брак усяких звісток про неї аж до кінця ХП віку. 
Звієстки починають ся тілько при кінці того віку і все привя- 
зують ся до людий захожих, чужих, мандрівників. Сама серед- 
ньолатинська назва їх Разіах, Рахіахій5 походить із грець- 
кого Ваотаї -- міхоноша; загадкова німецька назва головного 
героя вистав -- Тайесгіпапп не вяжеть ся зі єтарою Терман- 


Беселовекій, ор. сії. 165. В перекладі: , Ну, ходіть, шпїльмали, постав- 
те ляльку на шнурках і покажіть ся пишно! 
1) Див. бегіларіа, Ппегайзс, уоп Ріеїйег пад Вагівсїп, ХХГ, 201. 


р 
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ською мітольогією, як би бажало ся іерманістам (див. Берт 
181), а радше з латинським їБеаїгита, а звязок бастаксіїв 
з Византією насуває думку, що як богато иньших культур- 
них придбань, так і початки лялькового тватру прийшли до 
Европи звідти або й з Азії в часї хрестових походів. Міг 
зрештою всей перехід доконати ся двома дорогами: з Капа- 
нії від Арабів до Провансії -- і се пояснило би ном попу- 
ларність ляльчових вистав у рицарських «єферах ШПровансії 
в ХШ в., -- і через Византію та безповередно з Азії 
троха пізнійше. Се пояснило би нам також дивну на пер- 
ший погляд схожість головних героїв лялькової гри -- Таттер- 
мана, пізнійшого Гампельмана, Ганевурета, Кавперлє іт. д. з го- 
ловним героєм орієнтальної лялькової драми -- Караїецом. 

Аж у ХУЇ віці починаєть ся нова доба в історії розвою 
лялькового театру по веїй Европі. Сей розвій іде рівнобіжно 
з розвоєм міст, у яких загніжджуєть ся Й ся нова штука. Збіль- 
шенє заможности і уподобанє до всяких видовищ, розширенє 
сьвітогляду через відновлене традицій старинного сьвіта, через 
подорожі та відкритя, врешті розцьвіт науки, особливо механіки, 
уможливили сотворенє нового лялькового типу з ляльками-авто- 
матами, з роекішною обетавою «сцени і дотепними механізмами, 
з богацтвом типів і ріжнородністю тем, про які давнійше пе 
було що й думати. Надтож зріст політичної волі по містах 
уможливив розвій лялькової драми в напрямі сатиричнім та па- 
родистичнім до нечуваної вперед щирости і сьмілости. Історія 
нової лялькової драми з сього погляду, не вважаючи на богаті 
і цінні матеріяли зібрані доси рядом учених починаючи від 
Манена (Мабтпію, Ніхіоїге  до5 тпагіопосйез, 1 вид. Рагія 
1839, 2 вид. 1362) ще не написана і я обможу ся тут на 
поданю декількох важнійших дат, тим більше, що сей новий 
розвій лялькового театру майже не доторкнув ся безпосередно 
нашої теріторії, а тілько посередно, через Польщу мав вплив 
на поветанє нашого вертепа. 

Новий розвій лялькового театру почав ся, скільки можемо 
зміркувати, в Італії і то на самому її півдні. Правдоподібно 
треба його колискою вважати Сицилію, де ще в ХІІ в. під без- 
посередніми впливами Драбів поветало пишне двірське жите 
тамошніх норманських королів і де в ХП в. ще пишнійше 
розвив ся двір німецького цісаря Фрідріха П, вільнодумця на 
цієарськім троні. ,ДАрабська мова -- говорить заслужений до- 
слідник і поет Адольф Щак -- була для нього мов рідна від 
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самої молодости; його великий ум відвертав ся від чернечої 
вузкоглядности його часів і горнув ся залюбки до радісного 
орієнтального сьвіта; виєша наукова обсьвіта, більша євобода 
думки, яка безперечно панувала тоді серед магометан, тягла 
його до них. Один евцилійський Араб, що уділяв Йому науки 
діялєктики, еупроводив його в його поході до Єрусалиму, і ці- 
сар у чаєї свого побуту в сьвятім місті, на великий екандал 
побожних, забавляв ся фідьозофічними диспутами з ученими ма- 
гометанцями та з послами (алядіна.. Також у його двірськім 
житю проявляло ся його замилуванє до орієнту. В його замках 
гостили астрольоги з Багдаду, з довгими бородами і в нефал- 
дованих одежах, Жиди, що побирали богаті пенсії за перекла- 
данє арабських творів, вараценські танечники й танечниці та 
неїри, що при врочистих празниках грали в єрібні труби та 
роги?!), Хто хоч побіжно перегляне пребогатий фолькльорний 
матеріял, зібраний з уст сицилійського народа славним Джу- 
зеипе Шітре, а особливо частину присьвячену народнім забавам 
та виставам, в тім числі й ляльковим?), той від разу почує по- 
дих тої орієнтальної атмосфори, що задержав ся там далеко 
живійше і сьвіжійше, ніж де інде в Европі. На жаль, нові до- 
слідники історії лялькового театру, от хоч би й Рем, занадто 
ще запаморочені фікцією рідних, мітичних початків тої паро- 
сти штуки, не звертають уваги влаєне на такі прецікаві істо- 
ричні шляхи, то й не диво, що їх ,історія" виходить влаєтиво 
як оті казкові ,три міхи правди? -- збіркою більш або менше 
впорядкованих епізодів та анекдот без внутрішнього звязку. 
Виразні сьвідоцтва про розвій і популярність лялькового 
тватру по містах Італії маємо аж із першої половини ХУЇ в. 
Вроджений 1501 р. в Павії славний лікар і математик Джеро- 
німо Кардано описує в евоїй книзі Ре уагієїаів гегипі продук- 
ції лялькового театру, якими пописували ся Сіціліянці по ріж- 
них містах, при чім автор детально розбирає механізм двох 
ляльок і зазначує, що євоєю натуральністю, з якою наслідували 
людські рухп, вони збуджували загальний подив. А в євоїй 
книжці Де баріййае він ще раз вертає до сеї теми і пише: 
»Колиб я хогів вичиєлювати всі дива, яких доконують ті 


т А.К. бгаї у. ЗсБаєск, Роезіе папа Кипзі дег Агарег іп 
Зрапіеп ппад Зісійеп. Зкийсагі 1877, т. П, стор. 150 151. 

зу Див. б. Ріфге, Вібіоїеса ее ігаділіопі ророїагі вісіїіапе, 
уої, ХП. Зрейасої е Козіе ророїагі зісійапе. Раїегшо 1881, 
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деревляні фіїурки порушувані при помочи ниток, які звичайно 
зовемо МасаїсП, то не вистало б і цілого Дня, бо ті гарні 
ляльки грають, бють ся на мечах, стріляють, танцюють, грають 
на струментах і виявляють таку саму зручність у многих инь- 
ших річах" (цитовано у Рема 136). Се вьвідоцтво важне для 
нас із двох поглядів: раз тому, що предетавляє вистави з ляль- 
ками-автоматами як явище нове і нечуване, а по друге тому, 
що стверджує їх сицилійське походженє; значить, у ту пору, 
в першій половині ХУЇ в. лялькові вистави в Сицилії мубсіли 
вже стояти на досить високім ступні технічного й артистичного 
розвою, коли могли так зацікавити такого вченого чоловіка як 
Кардано. 

Їз Карданового сьвідоцтва бачимо також, що найстарша 
назва тих ляльок була Мабаеій. Ся назва мусіла бути якась 
льокальна, її не знає прим. богатий словник Трінкери; вже 
в ХУЇ віці розповсюдили ся в Італії иньші назви: Капіос'їпі 
та Вигаййлі, а від ХУП в. одним із головних титів лялькової 
драми робить ся Риїсіпейа, тип неаполітанський, заразом сьві- 
доцтво, що вже тоді Неаполь став ся новим огнищем розвою 
лялькової драми. Та аж у ХУПШІ віці, під впливом величезного 
розвою імпровізованої комедії в Італії (тав. сопагледіа де!!! 
агіе) з її постійними типами такими як Агіесріпо, Рапіаїопе, 
Зсаріпо, Саріїапо, Робоге і т. и. доконав ся також найбіль- 
ший розріст лялькової комедії в Італії, яка й доси по веїх 
більших містах належить до найлюбійших забав простолюдя, та 
якої не цурають ся Й осьвічені верстви. 

З Італії розходив ся той обновлений ляльковий театр і замплу- 
ванє до нього далі на захід, до Кепанії та до Франції. В Кепанії 
сягають наші звістки про сей тоатр до половини Х УЇ в, Ляльки-авто- 
мати звуть ся тут Тіегі (пор. нім.Тайег ТаНегтапт), а артисти; що 
показують їх і відграють ними єцени, Тіегегоє, Факт, що ті забави 
появляють ся з разу при дворі Карла У, потім розповеюдню- 
ють ся по великих містах, а тілько в ХУП віці розширюють 
ся крізь по краю, говорить проречисто против тих учених, 
які виводять сей рід штуки ,з глубин народної душі"; як ти- 
сячі иньших анальогічних проявів духового житя ве був ви- 
твір культури, що йшов від найвисших інтеліївнтних вер- 
стов і з розвоєм культури еходив чим раз низше, а не нав- 
паки. В Сервантесовім ,Дон Кіхоті" містить ся дуже інтерес- 
ний опис лялькової вистави, якою так живо займаєть ся Доп 
Кіхот, що побачивши на сцені ненависних Маврів дає себе 
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пірвати почутю і кидаєть ся з мечем на ляльки та торощить 
їх без милосердя (див. Рем, стор. 154 - 163). 
Майже рівночасно, в другій половині ХУЇ в. появляєть ся 
ляльковий театр у тім новім характері у Франції, до він дістає 
назву маріонеток від здрібнілого імени Магіе, Магіоп (Ма- 
руся), яким тут називано женські ляльки. Новеліст Їійом Буше 
перший подає опис лялькової вистави під сею назвою в своїй 
збірці новель пз. ЗЄгбеє, виданій 1584 року. Головні герої ма- 
ріонеткової драми, яку бачив Буше, звали ся Тарагу; Кгапс 


а Тгіре і "ерап Че5 Уістез, -- св були, як додає автор, жар- 
туни найгрубійшого тону. Коло р. 1690 виступає в маріонетко- 
вій драмі нова типова фігура -- Полішінель, очевидно відгук 


нваполітанського ШПульчінелльо, але на векрізь офранцужений, 
тип Іасконця, брехуна, хвалька та хитрого пройдисьвіта. Про- 
текторами тих вистав являють ся з разу князі та прінци з ко- 
ролівської еїм'ї, прим. князь Їіз, який 1650 р. держав театр 
маріонеток у євоїм палацу в Медоні. В р. 1669 доступив ма- 
ріонетковий театр під управою Фаншона Бріошб тої чести, що 
міг запрезентувати свою гру в Сен-Жермені перед наступником 
престола та Його двором і був зааніажований до дальших по- 
дібних вистав при дворі з гонораром по 20 люідорів за один 
день (Вейшт 106--108). 

В Анілії розвій маріонеток припадає аж на другу поло- 
вину ХУП в. Чосер і Шекепір знають ще лядькові вистави 
старого, середньовікового типу. Аж коли наслідком побіди пу- 
ританства 1642 р. в цілій Анідії були замкнені веї театри, то 
члени театральних труп, полишені без заробітку, покористували 
ся тою обставиною, що лялькові вистави не були заборонені, 
і розбрели ся скрізь по краю зі своїми деревляними трупами, 
піддержуючи в широких масах народа замилуванє до театраль- 
них вистав і до живого, євобідного слова. Від кінця ХУПІ в. 
заняв у тій грі головне міеце влаветний Понч (РипеПі), оче- 
видно євояк француського Полішінеля (Рапесбіпеї! зам. РоїсПі- 
пе!) та італійського Пульчінелльо, але знов на екрізь прикроєний 
до національної англійської вдачі (див. Беїтл ор. сії. 167--112). 

Так само в Німеччині розцьвіт нового лялькового театру 
припадає аж на чави трицятилітньої війни і пізнійше. Голов- 
ний тип тут Ганевуршт, що називаєть ся в північній Німеч- 
чині також Пікельгеріні, у Берліні Касперле, у Відні Вурш- 
тель. Маємо чимало слідів, що й до Німеччини зайшов сей те- 
атр із Італії. І так у Франкфурті над Майном ще 1657 р. ро- 
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биди велике вражінє вистави італійських ляльок званих Фан- 
точіні, а в Відні осів 1667 р. якийсь Ріейго Бекопівго з тру- 
пою італійсвких ляльок і держав ся тут з уєпіхом повних 40 
літ. Одно з головних місць недільних забав простого люду з0- 
веть ся там і доси УУпг5іеЇргаїег (пор. БКейт ор. сії. 186-- 
133 і далі). 

Отсе важнійші дані про початки і розвій лялькового те- 
атру в головних краях західної Европи. В пізнійші фази того 
розвою не входимо; зрештою де про що доведеть ся ще гово- 
рити далі. 


Пп. 


Поки перейдемо на славянський, чи краще вказати, на 
ехідно-европейський Трунт, мусимо зупинити ся що на хвилю 
і пошукати початків тої спеціальної форми лялькової гри, що 
відома у нає під назвою вертевпа, в Польщі під назвою 
злорка і являєть бя комбінацією на тлі лалькової гри двох 
ріжнородних елементів -- властивої лялькової драми чи комо- 
дії і духовної драми про різдво Христове, прихід трьох царів 
та Грода. Що се елементи зовеїм ріжнородні, які виплили з ріж- 
них жерел і віками розвивали ся окремо, поки не зійшли ся 
до купи, се можна було бачити вже з дотеперішнього нашого 
предетавленя розвою лялькової драми. Ми бачили, що від най- 
давнійших євоїх початків аж до євого розцьвіту в ХУП в. 
вона ніде й ніколи не міщала ся з церковною драмою, не мала 
церковного характеру, істнувала незалежно від церкви (в ма- 
гометанськім сьвіті) або переслідувана церквою (в середньові- 
ковій Жівропі) і оброблювала сюжети наскрізь сьвітські. 9 дру- 
гого боку історія розвою реліїїйної драми і реліййних обрядів 
у західній Европі показує нам зовсім самостійне зародженє та 
істнованє церковної драми про різдво Ісусове, про яку тут ска- 
жемо декілька слів. 

Може не так загально як би слід було відома історія заводеня 
празника різдва Ісусового. Наші євангелія не подають дати вродже- 
на Ісуса, а те, що подають євангелисти про рік його вродин, зов- 
сім суперечне і не згоджуєть ся з покликаними в них датами 
сьвітської історії). В перших віках христіянської церкви не 
було зрештою звичаю обходити память тілесного вродженя сьвя- 


1) Див. Б. Шірер, РОН історія Палестини. Львів 1906, ст. 
198--218. 
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тих; при мучениках усе обходжено память їх смерти і се й 
називало ся пабайіа, вродини, -- Для нового, небесного житя. 
Тілько в третім віці по Хр., під виливом доктрини іностиків, 
по якій Ісус родпв ся звичайним чоловіком і лише наслідком 
хрещеня зробив ся Богом, було заведене і усталене на день 6 
єїчня сьвято Богоявленя або по грецьки Епіфанії. Се був епо- 
мин початку божеської діяльности Ісусової, яка кінчила ся 
празником Шаєхи, епомином його смерти. 

Четвертий вік розпочав ся завзятою теольоїічною бороть- 
бою за дві природи Ісусові, що закінчила ся побідою римсько- 
Атаназіянської доктріни, по якій в Ісуєї від самого початку 
були злучені природа божеська і людеька. Супроти єеї Доїми 
дата народженя Ісусового набирала незвичайної ваги і ось рим- 
ський папа Лібер й установляє в р. 354 сьвяткованє різдва 
Ісусового на д. 25 грудня, євб то на астрономічний початок 
року, день народжена нового сонця. 8 Риму ее сьваткованє 
розширяло ся доепть помалу на ехід і на захід. У Конетанти- 
нополі його обходжено у перве в р. 379, у Ніссї в Кападокії 
389, в Антіохії 388. З разу се було сьвято найвиешої духов- 
ної єрархії; ще 506 р. собор у АЛтаті зачисляє сьвято різдва 
Ісусового до тих великих правників, які вільно сьвяткувати 
лиш у містах та парафіяльних церквах. Так само не зараз при- 
знала се сьвято й держава. Ще 389 р. такого сьвяга не знає 
закон цісаря Валєнтініяна про сьвяточні дні, В які не мають 
відбувати ся судові розправи; аж у поясненях до устави Аля- 
ріха з р. 506 поставлено судові ферії в дні різдва Ісусового 
і Богоявленя; виразно принято єю постанову до текету закона 
аж у кодекеї Юстініяна 5 р. 543, хоча рже від р. 400 в ті 
сьвята були заборонені (поганські) театральні вистави"). 

Від самого початку ся установа вела за собою деякі не- 
догоди. Власне під кінець кождого року припадали деякі дуже 
популярні поганські празники, а влаєне (атурналії 17--19 
грудня і січневі календи (новий рік) до 1 еїчня; досить вагаль- 
ний був погляд веред маси христіян (на нього жалують ся 
многі тогочаєні отці церкви), що новий празник установлено 
для заміщеня старих, а поганські та єретицькі екептики просто 
закидали, що христіяни сьвяткують д. 25 грудня не вродини 


і) Див. про се С. ХУеідвйсКег, Раз арозвоїїзспе ЛейаШйег дег 
ергізійспеп Кігере, Егеїроте 1286, ст. 109 і д.; Н. ЮДзепег, Раз 
. УУеірпяєрівївзі, 7, б, ст. 262- 274. 
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Ісуса, який на думку Климента Александрійського вродив ся 17 
падолиста, а по иньшій традиції 28 марта, але на честь уро-. 
дин сонця. ,Ми сьвяткуємо -- писав сьв. Августин Сопіга 
Кап5ішт -- д. 25 грудня не для величаня уродин сонця, 
а для величаня того, хто сотворив сонце". Та про те маба 
сьвіжо навернених христіян звільна переноєпла на нове сьвято 
свої веселі поганські обряди з Сатурналій та Калєнд, головно 
гуртові обходи з хати До хати, маскаради, перевдяганє людий 
за звірів, і єї звичаї та обходи разом із новим празником пе- 
реходили з краю в край, до Талії, Їерманії і далі на північ. 
Вони «крізь вбирали, веисали в себе анальоїічні поганські 
обряди та звичаї і се діяло ся тим лекше, що церков держала 
ся осторонь від народної маєн, відгороджена від неї книжною 
латинеькою мовою та мурами манаєтирів. 

Та під тлеком історичних обетавин відбуваєть ся замітна 
еволюція в лоні самої західної церкви. Чи то для потреб апо- 
стольства серед поганських народів, чи то в боротьбі зі. сьвіт- 
ськими партіями та властями вона почуває потребу пригор- 
тати До себе масн народу і помалу, сьвітомо Й несьвідомо ро- 
бить концесії привичкам, уподобаням, віруваням тих має, По- 
малу ломаєть ся привілей латини як одпнокого язика дозволе- 
ного в церкві, помалу ассімілює та усьвячує церков богато та- 
кого, що ще недавно вважало ся епмволом поганства та по- 
ганю. Культурна історія середніх віків подає на се масу при- 
кладів. Я наведу тут лише деякі з тих, що епеціяльно вязали 
ся з празником різдва Ісусового"). 

Розвій почав ся тзв. жолобком (ба5сЇКа), який виставлю- 
вано в церкві на Різдво. Почав сля сей звичай у Рихі в цер- 
кві Запіа Магіа Маєбіоге, заснованій Ліберієм; тут була єпе- 
ціяльна каплиця з яблами, що в ЇХ віці елужпла вже взірцем 
для шльших; у єї ясла кладено в день Різдва ляльку-Їсува та 
ляльки Марії, Йоспфа і т. п. Сей звичай. розширив вя протя- 
том середніх віків по Франції, де ті ясла звали ся Іа егосПе, 
і по Німеччині, де їх звано Ктгірре. Докола тих ясел ставало 
духовенство і єпівало латинські пісні, де Ісуса часто називано 
лялькою: о евціе, риришіе рагуціе. Коли король Карло І коло 
р. 990 наказав у євоїм краю всьому народови приймати учаєть 


71) Користую ся при тім іптереспою і богатою па факти працею 
д.Ліллє (АЇехапдегт Тіїїе, Ріо боєспісрів ог децізспеп М/еїп- 
пасрі, Геірліє 1893), хоча й не поділяю всїх поглядів її автора, 
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у церковнім єпіві, показало ся потрібним зблизити той спів до 
зрозуміня простого люду, і поветають пісні на людових мовах, 
француській та німецькій. Рівночаєно оживлюєть ся й різдвяний 
обряд. Замісь ляльок Йосифа й Марії виступають передягнені 
сьвященики; замісь пісень в одноголоє появляють ся коротенькі 


розмови. В Зальцбурзі Марія озиваєть ся до Йосифа: 


озері, йебег пеуе шіп, 
НІЙ штіг міесеп Ча7 Кіпдеїїп, 


А Йовиф відповідає: 


Сегпе, йере папоте паїв, 
НІШ їсь дїг уйесеп діп Кіпдеіїп. 


Жолобок замінив ся вже, як бачимо, на колиску, в якій 
лежить дитина. Марія і Йовиф єпіваючи колишуть її. "Та коли 
вони співали по німецьки, співав і весь народ у церкві; коли 
вони колисали, народ брав ся за руки і танцюючи обходив 
довкола сьвятої колиски, впіваючи привичну колиєкову пісню, 
що починала ся діточою формулою: Заш5а Хіппе, (пор. наше: 
люляй нини!), до якої дороблено церковні вірші: 


Замза піппе, 

Собке5 тліппе, 

па 8меіс под ти! 

У/еп да мії, 50 меПеп міг 
деїпеп у/їйеп пп. 
Носпоеїоріег едіег Китяі, 

ри 8меіє под зуеїп ацсю пісрбі, 
фа8і ди аз, 50 угіє5 мг, 

даз5 цпяє мої резсбісрі. 


Та швидко Й того не досить було кародови; він захотів і сам 
колисати божу дитину; кождий присутний у церкві бажав хоч раз 
доторкнути ся колиеки, хоч раз загойдати її. Сей звичай розповсюдив 
ся в ХІУ--ХУ віках особливо в південній Німеччині і був відомий 
також у Польщі. Від нього мабуть пішла навіть назва різдвяних 
сьвят У/еіїрпаєріеп, від слова угеїбеп, угіесеп -- ніч коливаня. 
зДа деп УУвірпаєбіеп 50 тлап Ча7 Кіпае місії? -- зачинає 


е 


свій опиєе Різдва один письменник ХУ в. Швидко й того було 
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за мало, народ хотів і вам грати ролі в різдвяній драмі; до 
церкви еходили вл поперебирані за жінок, за царів, за паєсту- 
хів, з козами, вівцями та иньшою худобою; діти скакали дов- 
кола сьвятої колиски і плескали в долоні; старші приносили 
з собою пухирі насипані горохом, шуміли ними, а нарешті роз- 
бивали їх о надгробні плити біля церкви з гуком подібним до 
вистрілу; декуди підчає богослуженя спускали з під церковного 
склепіня на шнурі хлопчика перебраного за ангела, з хрестом 
у руці, що уносячи ся над громадою мав співати півєню: , ота 
Ніпиле! посіб, да Копаг їср Бег". А по богослуженю вся та 
весела публіка розсідала ся біля церкви, їла, пила і забавляла 
ся, при чім молодіж екакала, танцювала та робила всякі штуки. 


Реформація ХУЇ--ХУП в. епричинила те, що веї ті зви- 
чаї признано незгідними з повагою церкви; з разу протестант- 
ська, а далі Й католицька церков почали витискати їх із се- 
редини церкви, а далі і з церковної огорожі. ,Жолобок" з ди- 
тиною Ізусом робить ся, так сказати, приватною власністю, пе- 
реносить ся до приватних домів, стає подвижним, переносним 
» Вефлеємом" (Вейеіет, здрібніле Бенйіе)ек). Се звичайно збудо- 
вана з дерева і виклеєна ріжнобарвним папером екринька, коло 
метра в квадраті, а пів метра в глуб; у її нутрі бачимо сіль- 
ську шопу і сільський краєвид з деревами, лукою, з худобою, 
що пасеть ся на ній і з пастухами; в нутрі шопи ясла з ди- 
тиною Ісусом, обік них віл і осел, Марія і Йосиф, у. горі, на 
шопі і в повітрі ангели. Школярі чи ремеєники, що займали 
ся устроєнем такого Вифлеєма, обносять його з піснями, жар- 
тами та танцями від дому до дому, жадаючи за се невеличкої 
плати, ,коляди". 


Майже рівночаєно з ,жолобком" та звязаними з ним на- 
родніми забавами була витиєнена з церкви, а Далі і з церков- 
ної огорожі також церковна драма, спеціяльно та, що предестав- 
ляла головні події різдва Ісусового. Найетарші її сліди сяга- 
ють ЇХ віку. Вона так само як і ,жолобок" розвила ся з церков- 
ного обряду, з євангельських оповідань розширених пізнійшими 
коментаріями, і з разу держала ся в більших манастирях та 
обмежала ся на латинській мові, Місцем її повстаня була пів- 
денна Франція, де в противенетві до Німеччини не Різдво, 
а влаєне празник трьох царів здобув собі найбільшу популар- 
ність. В Руані, Ліможі, Орлєані відправляно того дня тав. ОЇ- 
йсішт їгіага гесиціо. Із трьох кутів церкви виходили три царі 
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в богатих убранях, за ними йшли слуги з дарунками, а перед 
ними в горі уновила ся звізда. Перед вівтарем вони сходили 
ся разом, цілували ся,і співали: ,Ходім, шукаймо його і даймо 
йому дари, золото, миро і кадило". По обході від»донюєть ся 
вівтар із ,жолобком", королі надходять, дають дари і кланя- 
ють ся дитині. Се була перша оенова драми, яка далі комплі- 
куєть ся що раз новими мотивами: єтріча з Гродом, різня ді- 
тий, утека Ісуса, смерть Ірода. Найстарша драма того рода, 
натисана латинською мовою в Орлеані, походить із ХП віку. 

Із ХШ віку маємо подібну, також латинську драму, епи- 
сану в манаєтирі Бенедіктбаєрн у південній Німеччині Висту- 
пають тут насамперед пророки ІЇсаїя, Даниїл і Сибіля і про- 
рокують, що діва породить епаєнтеля сьвіта; за ними йде Да- 
рон і показує свою розцвилу палицю; дазі їде Валаам на обслі 
і заповідав, що ,зійде звізда з Якова". Виходить архієрей 
з купою Жидів і старають ся криком і кпинами заглушити Ва- 
лаама; виступає сьв. Августин і диспутує з архієреєм, але 
Жиди Й його старають ся закричати. Вони відходять і тут же 
виступає ангел і заповідає Марії, що стане матірю; приходять 
блисавета і Йовиф, Марія лягає на ліжко і родить сина, звізда 
являєть ся і хор ангелів співає: ,бьогодні Христос народив 
ся З З боку надходять три царі, здибають Гродового післанця 
і питають його, де тут уродив ся новий цар? Післанець пові- 
домлає про се Ірода, сей переляканий відпуєекає царів з пробь- 
бою, щоб дали йому знати, коли і де знайдуть новонародже- 
ного царя, а вам посилає по архієрея. 5; другого боку видно 
пастухів на полі; ангед заповідає їм велику радість, чорт го- 
ворить, що се брехня, та пастухи йдуть до шопи, щоб пере- 
конати ся, знаходять дитя, кланяють ся йому, стрічають трьох 
царів, які за ними входять на поклін. Вийшовши з шопи царі 
лягають спати, в сні являєть ся їм ангел і остерігає їх перед 
Іродом. Тимчасом Грод довідуєть ся від архієрея, що Христоє 
має народити ся в Вифлеємі, велить воякам вирізати там ді- 
тий. Чути плач материй, Ірод паде роз'їдений хробаками, чорти 
з радісними окриками забирають його тіло. Ангел у сні велить 
Йовифови тікати до бгипту., Виступає єгипетський король зі 
своїм двором. Являють ся Йосиф і Марія з Ісусом і тут же 
падуть єгипетські ідоли. Жерці силкують ся піддержувати їх, 
але мудрці поучають короля, що єврейський Бог сильнійший 
від усїх иньших. Король признає його євоїм богом, ідоли па- 
дуть, драма кінчить ся хоральним співом, 
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При всій недоладности євоєї композиції має ся драха 
в собі вже веї елєменти, що могли здобути їй популярність, 
і справді з часом, коли латинську мову замінили національні, 
діждали ся буйного розвою. Подорож царів зі звіздою, житє 
пастухів у степу і їх відносини до новонародженого Бога, цар 
Ірод і його двір, Жиди, їх віра в прихід Меєсії та заразом 
нехіть до Христа,і нарешті роля чорта в визначних моментах 
сеї драми, отев були головні елєменти, які з часом розвивали 
ся щораз пишнійше і по части відділювали ся від основної 
драми та творили окремі цілости, то знов привтавали до неї 
в зміненій формі. Самі ецени коло ясел займають уже в тій 
старій латинській драмі дуже підрядне місце, а з часом блід- 
нуть щораз більше, еходять на декорацію або й відпадають 
зовсїм. Комічний і сатиричний елемент бере перевагу, і коли 
1910 р. папа Іннокентій заборонив усякі театральні вистави 
в нутрі церкви і заразом заборонив духовним брати учаєть 
у всяких таких виставах, то різдвяна драма була вже на най- 
ліпшій дорозі до того, щоб набрати наєкрізь вьвітського хХа- 
рактеру. Правда, не минуло тринацять літ від того заказу, коли 
культ ,жолобка" знаходить собі новий захист у церкві за інї- 
ціятивою сьв. Франціска з Асбізі, відомого містика і основателя 
впливового закону Францісканів. Перший його біотраф, Тома 
з Челяно, оповідає, що три роки перед своєю смертю, отже 
1933 р. сьв. Францієк забажав незвичайно празнично сьвяткувати 
різдво Христове. В тій ціли велів майстрови Джованні, що жив 
недалеко його манастиря Їречіо, приготовити жодобок і приве- 
сти на ніч вола й осла, Вечером зібрали ся монахи, найшло 
богато народу зі сьвічками до ліса, що окружав манаєтир, і тут 
уставлено жолобок наповнений біном, приведено вола і осла 
і сьв. Францієк у одязі левіта відспівав євантеліє а потім виго- 
лосив огнисту проповідь. Підчає неї один із присутних -- По 
сьвідоцтву другого Франціекового біографа, Бонавентури, той бам 
майстер Джованні -- мав візію: бачив, що в жолобку лежить 
дитина, а сьв. Францієк наближаєть ся до неї і будить її зі сну). 
Під впливом єві хвилі культ жолобка з волом і ослом і дити- 
ною приймаєть ся в францієканських манастирях, а особливо 
в їх жіночій парости, в законі Клярисок, із яким разом розхо- 
див ся по ріжних краях. І так прим. доказано, що вже в ХІУ 


1) Див. про се Асіа Запсіогага Осіоргів і. ТУ, стор. 706, 170, 
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в. той культ ,яселок" був відомий у Польщі і що тамошні 
Кляриски одержували ті яселка і фігурки до них, незвичайно 
майстерної роботи, з Італії"). В чаєї різдвяних сьвят ті яселка 
виставлювано в костелі, зразу мабуть у хорі для самих мона- 
хів і монахинь, а пізнійше для маси народу. Фіїтурки були не- 
движні; три при тім не було ніякої, тілько з початком кождого 
Дня швставлювано крім головних, центральних ляльок иньші, 
отже першого дня до яселок ішли пастухи, другого три царі, 
третього ІГродові вояки і т. и. і 
Гра в яселках була вижлючена; що найбільше, простому 
народови по богослуженю пояєняв церковний слуга значінє фі- 
їурок, і сей звичай заховав ся в південній Німеччині декуди 
ще й дови?). Та івнетичного звязку з переносним вертепом він 
не мав ніякого, бо вертеп повстав без сумніву з комбінації ре- 
лійййної різдвяної драми, витисненої з церковної огорожі на 
міську площу, і зовеїм сьвітської лялькової гри. Як виглядала 
та реліїїйна драма вже в початку ХУ в. на се годі здумати 
собі характернійшої ілюстрації понад ту, що 1416 р. в часі 
базилєйського собору анілійські репрезентанти собору гоєтять 
духовних отців бенкетом, на якім їх блазні та слуги забавля- 
ють зібраних прелатів -- різдвяною драмою переведеною вже 
зовсїм на сьвітеький стиль. І так Йосиф трактуєть ся тут, як 
комічний старий муж молодої жінки, пастухи жартують собі 
з нього і поштуркують його; Марія кличе молодих няньок, аби 
колисали дитину, але ті волять танцювати з парубками і т. и. 


Отев були ті складові елементи, зяких у ХУЇ в. витворило 
ся те, що ми привикли називати вертепом, а Поляки шопкою. 
Рухома, переносна скриня декорована як Вифлеєм з яслами 
і дитиною Їсусом, з Йосифом і Марією, волом і овлом і паєсту- 
хами; прихід трьох царів, ецени з Іродом, з Жидами, вояками, 
чортом і смертю, а по за тим типова лялькова комедія з побу- 
товими еценами, з маєними словами та пісеньками, з виставою 
ріжних національних костюмів і танців. З разу дуалізм тих 


уДціїап Расассеумякі, Фазеїка Кгакомузківб. ХУ Ктакоміе 
1902, стор. 6 і далі. 

1) Уегпаїескеп, Муїйеп иппа Вгдиспе дез Уоїкез іп Оевзіег- 
геіср, УМіеп 1859, ст. 289; Раїіїег, УУеїппасівяіїедег ппд Ктірреп- 
зрієїе ац5 Орегбяіетгеїср цпд Туго). Іап5ргоск 1881; пор. П. 0. 
Моровзовт, Йсторія русекаго театра до половині ХУ ШІ стол'тія. С, 
Петербургь 1889, стор. 73, 
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складових аелєментів проявляєть ся тим єпособом, що тілько 
чаєть драми, власне та, що основана на євангельських шперека- 
зах, відграєть ся при шомочи ляльок, або навіть і вона не вся, 
бо трьох царів, пастухів, Жидів грають живі люди; та швидко 
для упрощеня діла веї ролі переходять на ляльки, і дуалізм 
хіж деревляними і живими акторами переносить ся в нутро ба- 
мого вертепа: поветає вертеп дво-поверховий, де в горішнім 
повереї стоїть Вифлеєм і ясла, а в долішнім місто, палата 
Ірода, площа, на якій ляльки відграють єцени чисто сьвіт- 
ського змісту (див. Те, ор. сії. 73). По всякій правдопо- 
дібности вертеп тої форми поветав і розвинув ся в південній 
Німеччині; у Франції та иньших західних краях він, скілько 
знаємо, не відомий. У Франції заховали ся ще доси сліди 
»жолобка" (Іа сгбере), але без обходів, натомісь у альпейсько- 
німецьких краях живе найбільше останків різдвяних ігор. Відеи 
вони попереходили далі на ехід, до німецьких кольоній Угор- 
щини та Семигороду, до Чехії та Морави. Скрізь тут маємо 
гри, що представляють сцену при явлах (Кгірреперієеї), єцени 
з пастухами (Нігіеперіеї), сцени з Гродом (Негодеверієї) і сцени 
з трьома королями (Дгеїкбпіозеріеї)?). Того, що відповідало би 
в повні польській шопці та нашому вертепови, серед теперіш- 
ніх Німців, здаєть ся, нема вже ніде, -- побутова комедія з її 
масними дотепами та острою сатирою або не вязала ся там ні- 
коли так щільно з вертепом, як у нає, або улягла духовній та 
сьвітській цензурі і щезда полишивши хиба невеличкі відгуки 
по бобі. 


1) Найповпійшу збірку тих штук, записаних із уст німецького люду 
див. у книзі Апоц5і Нагітапи, УоЇквзспацерієіе, іп Вауега пп 
Оезієттеісп- Юпеаго везататеї, Шеіргіс 1880, 


Хода гою з» Я 
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Коли і якими дорогами отея форма різдвяної маріонеткової 
гри зайшла до Польщі і на Україну, єв доси докладно не вислі- 
джено. Хоч і як близькою видавалась би думка про те, що 
й тут, як і в многих инших культурних надбанях, Чехія вслу- 
жила посередницею між Польщею і західною Квропою, то все 
таки відомі нам доси факти не виправдують такої думки. Певна 
річ, у Чехії вже в ХУЇ в. були відомі вистави п. з. Вебет 
перо Зекіїску, мавмо сьвідоцтва про ,Нги разіугвкой", якою 
1566 р. любували ся в Празі та про ,ПДіаїоє о Хаголепі Рапа" 
виставлений тогож року в Оломунці, про виставлену 1568 р. 
в Празі з надзвичайною парадою ,Нги о їгесп Кгаї сп та про 
инші штуки з того самого різдвяного циклю. як ось ,О оКгаї- 
позі Негодоуеє, ,О йізкиа Уедіхоув до Мсуріа""), та про ляль- 
кову гру на єю тему, що нагадувала би наш вертеп, не знахо- 
димо ніякої згадки. 

Найстарші  сьвідоцтва про ляльки і лялькові гри на 
Руси стрічаємо дуже давно, ще в ХІ і ХПІ в., але вев 
в перекладах із грецького орітіналу. В старім перекладі хроніки 
Малали грецький термін ті охтиєй переложено словом кЗклм, 


і) Див. Рг. Сеподк 7іргі, Зіагобевке уугобої орубеїе, роубгу, 
зіаупоєвії а габауу. У Ргаге 1889, стор. 268- 269; пор. К. Мепбік, 
Нгу (Вис 1884, ст. 551) і К. УуКкопкаї, екіїдку а дгатабіске Пгу 
удпоспі (Кубіу 1885, І, 65) і окрема книжка 7 базй даупуєп і падісі, 
Ргаба 1893 ст. 53 і д. 


Записки Наук. Тов. їм. ПІевченка т. ХХІ. РА 
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нгркі кбкольнкід. з Бик ціство Клакдиа Янтишуїнстін боури патк- 
игркна година просиша праздновати кЗкладли АКтьсками, на столик 
лаженієм'к, вранїєм'ь, оутєканієм'ь кон'єккім'ь, єКчекнкім их и пре 
сп'Кканїєм'к", читаємо в кн. Х, а в иншім місці: » Творити нгрм 
скомрашьсккм н коукольнкія и ксЖугк корїн снобанкіук н п'кшнуть 
оуристанін". | В апокріфі зПопрошеніє апостольскоє о мЗкаук 
н о покаанін" заборонено »Нгрю глаголемнія коукалкі и скомороуи 
н роуслаїєю плашюціла"?). Слово кукла, що маєть ся в тій формі 
(хобида) також у новогрецькій мові, правдоподібно походить із 
турецького дпоціа?); проф. Веселовекий приводить його в звязок 
із середнолатинським сацепіагійє або сашепіаїог, нім. башКіег 
(від сапсціа -- чарка) -- такий, що підпоює, туманить ЛЮДдиИЙ 
(ор. сік. 189--190). Можливо, що тут нема ніякої вуперечности 
і що середньовікове латинське елово пішло з того самого орієн- 
тального жерела, що й етароруське. Здаєть ся, що те саме зна- 
чить і неясне слово моеколудити, москолудіє, що єтрі- 
чаєть ся в памятках ХУ--ХУЇ в., у якого склад входить пень 
луд, що значить рівночаєно забаву (Ічдця) і ошуканетво (поль- 
ське айліб) і з якого пішло новійше означенє ляльки: лутка 
(серб.), Іоціка (чеське), Така (польське), етароруське лоутькь 
в значіню актора, та старомосковське лодига -- лядька, про яку 
згадуєть ся в грамоті Олексія Михайловича з р. 1648, де на- 
рікаєть ся на тих, що ,медвіди водять и сь єобаками пляшуть, 
зернью и карти и шахмать и лодьгами играють" (Веселовекій 
ор. сії. 193). 

Чи єправді були на Руси в тих давніх часах лялькові гри, 
про се можна дуже сумнівати ся; істнованє слова, ще до того 
чужого, не доказує нічого. ШПерше сьвідоцтво про істнованє 
лялькового театру в Московщині маємо аж у першій половині 
ХУП в., в описі подорожи гольштинського посольства до Моє- 
ковщини і Пербії в рр. 1638--1639, списаній секретарем того 
посольства Олеарієм. ,Вуличні екрипалі -- оповідає вчений 
Німець -- виспівують на вулицях прилюдно Дуже сороміцькі 
вчинки, а инші комедіянти показують їх у євоїх лялькових 
виставах за гроші простолюдній молодіжи та дітям" (Веселов- 
ский. ор. сії. 187). Він ось як описує нехитрий механізм сього 


У) А. Н. Веселовекій, Разіоканія УП, ст. 189. 
2) Тихонравов'ть, Панятники отреч. русск. лит. ЇЇ, 313. 
5) Кг. Мікіовісі, Ріе зіауізспеп Кістепів іш Мепвтіесрієсреп, 


УУїеп, 1870, ст. 19. 
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лялькового театру. ,Скоморох приперізує довкола свого пояса 
простирало, що в низу нашите на обруч, підіймає вільний ко- 
нець Його до гори і уладжує таким робом на евоїй голові щось 
ніби переносєний театр (ЕПреаїгит рогіаййе), ходить з ним по 
вулицях і дає на ньому ріжні вистави з ляльками"). Олеарій 
Додає, що жарти виставлювані на такій рухомій сцені ,Голяндці 
називають Кіївері?. Од. Веселовекий виводить із сього, що ті 
скоморохи були Голяндці (Стар. тватрь вв Европі 309). Мені 
здаєть ся сей догад дуже сумнівним. Міг Одбарій бачити ще 
дома перед подоріжю такі виєтави давані Голяндцями і там 
чути їх голяндську назву. Зрештою в книзі Олєарія маємо ри- 
сунок тої маріонеткової вистави, яку він бачив у Москві (рисунок 
репродукований у В. Перетца, Кукольнкй тватрь на Руси, 
стор. 19), а з того рисунка Ровінекий догадав ся, що виставлювано 
там відому Й доси і загально улюблену в Ровії маріонеткову гру 
» Петрушка", а епеціяльно ецену, де Циган продає Петрушці 
коня. Вже з самого змісту тої прімітівної штуки, де ,мало 
говорять, а богато бють ся", можна переконати ся, що єв була 
композиція місцева, але не взята живцем із заграниці, особливо 
8 Голяндії. 

Російські вчені, Ровінекий, а за ним Перетц, зближають 
Петрушку з француським Полішінелем і стоять на тім, що мос- 
ковський ляльковий театр -- парість західно-европейського. Сей 
погляд не видаєть ся мені зовеїм безсумнівним. Певно, деяке 
свояцтво між Петрушкою і Полішінелем при добрій волі знай- 
деть ся, алеж не забуваймо, що Охеарій бачив екомороха з ляль- 
ками в Москві в 1633 р., а тип Полішінеля у Франції зародив 
ся аж у другій половині ХУЙ в. Далеко правдоподібнійшою 
видаєть ся мені думка, що той прімітівний московський театр, 
який бачив Олеарій, і сам Петрушка значно ранійше прийшли 
до Москви зі сходу, з Азії, і що Петрушка буде не француським 
Полішінелем, а азіятським Караївцом, пересадженим на московські 
обичаї. Зміцняє сю думку й те, що театр в роді описаного Оле- 
арієм у другій половині ХУ в. як куріов появляєть ся в Ні- 
меччині (див. Вел ор. сії. 185, тут же й рисунок), а також 
те, що з тогож ХУЇ в. маємо польські сьвідоцтва про ман- 
дрівку екоморохів із ляльками в Польщі. ШПольський мораліст 
Фалібоїовекий у виданім 1626 р. трактаті ,Шувкиг8 о шагпо- 
ігамувімів у х2руїкиа? промовляє до богачів: ,УУаєбле іо оКа7о- 


гу Ал. Весвловекій, Стариннкй тватрв вь Европі, стор. 309. 
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мапів гбутаб тодпа омута Іаїкога, со іе 7мукії 8кКотого- 
сроміе Шайліопі па Єпівспомієко пКалумає, а рокут 7 піеті 
м рийїоє!), Важне тут еполученє ляльок зі секоморохом; велике 
розповсюджене скоморохів на Україні в ХУП в., якого всліди 
лишили ся і в письменстві і в місцевих та особистих назвах") 
(село Скоморохи вокальського пов., Скоморівський і т. и.) велить 
догадувати ся, що разом з тими веєельчаками, музикантами та 
штукарями давної Руси ширили ся також лялькові вистави по 
нашім краю. Сама назва скоморохів дови темна, в усякім разі 
неславянська; Шафарик виводив її від еередно-латинського 
зсатага -- розбійник, Веселовский від якихось загадкових 
Затагдасі, Загтадосі, шро яких згадує вже сьв. Августин та 
Іван Златоуст разом із иншими паяцами та штукарями (Весе- 
ловекій, ор. сії. 179--1892), Кірпічніков від охбишос (жарт, 
кпини) і Ффодо (починаю)?). В усякім разі були єв люди захожі, 
мандровані, уабапіеє, тай ремесло їх, хоч забавляло наших 
предків, було чуже, занесене. Вони не користували ся серед 
народа повагою, навпаки, були вінонімами розпусників та бев- 
стидників; зн не сткідаціє сА Уткінвдк акн сколараси", каже 
характерно Суздальський літопивець (Весел. ор. сії. 183). 
Певна річ, ті скоморохи і їх лялькові гри цинічного та 
сатиричного характеру не мали нічого епільного з вертепом, 
який і у наб походив із иншого жерела і мабуть ніколи не був 
у руках екоморохів. Сьогодні вважаєть ся майже зовеїм певним 
фактом, що вертеп прийшов до нас із Польщі, а від нає 
у ХУПІ в. перейшов у Мовковщину. Одначе сей факт не можна 
ше вважати таким певним, як би здавало ся, читаючи загальні 
нариси історії руського театру у Олексія Веєвловекого"), Тіхо- 
нравоваб), Морозова?) або читаючи праці польських істориків 
театру. Маємо тут деякі прогалини в дотеперішніх довлідах; 
просту дорогу завалено декуди фантастичними твердженями без- 
совісних шарлятанів; не мало шкодила також неввага довлід- 


і) Див. А. Фанинцьнь, Скоморохи на Руси, 0.-Петербургь 1889. 

3) цеопагд Герзлу, Їмд мезоїком м дамте) Роізсе. ЧУ Кга- 
Комте 1889, стор. 60. 

3) 4. И. Кириичниковт, Кь вопросу о древне-русскихь еко- 
морохахь (Сборн. отд. яз. и слов. Йнп. Акад. Наукь ШІЇ, М. 5, ст. 1--9). 

4 4. Веселовскій, Старинньй театрь вв Европі. 

з) Н, С. Тихоправов'ь, Собранів сочинпеній, т. І. 

8) П. 0, Моровов'ь, Йсторія русекаго театра до половини 
ХУПІ стол. С. Петербургь 1889, стор. 75. 
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ників, що мішали історичний розвій вертепу з історією ляль- 
кової драми з одного Й історією церковної та духовної драми 
з другого боку. Ті історичні нитки вплітали ся іноді протягом 
віків і знов розходили ся; тим важнійше елідити кожду з них 
окремо, В нашім випадку конче треба дати ясну відповідь на 
два питаня: коли появив ся переносний вертеп з рухомими 
ляльками і грою різдвяної драми в Польщі і коли на Україні? 
При великім чилі дослідів над польсько-руським вертепом зда- 
вало ся, що на ті питаня поперед усього дала наука ясні і точні 
відповіди, а тимчаєом навпаки, відповіди на ті питаня буди дови 
або зовеїм загальні або зовеїм хибні. 

Найбільше туману напуєстив тут польський пеевдо-етноїраф 
В. Івопольський, який надрукував 1843 в журналі Крашевокого 
Мепецта під загальним загаловком ,ВаЧапіа родай Гай" як 
розділ ПІ статейку , Огатаї мегіерому о біліегсіє (ет. 60-- 68). 
Ся естатейка екладаєть ся з двох частий, а власне з тексту 
звертепної драми" і з уваг Ізопольского. Що до тексту, то він, 
як призвнаєть ся сам Ізопольский, зложений ним самим, 
по польськи і не має ніякої етнографічної вартости, а що най- 
більше хиба таку, що автор чув десь про зміст такої драми, 
виставлюваної на українській мові, але не володіючи тою мо- 
вою і не бувши в силі записати текст по українськи, він на 
даний зміст скомпонував польський текст. Що така вертепна 
драма чи сцена на українській мові справді була, се посьвідчує 
д. Гнатюк, який у євоїх молодих літах бачив вертепні вистави 
в Бучачі і між ними згадує також сцену богача зі смертю, де 
богач між иншим співав: 


Поки прийде смерть із раю, 
А я собі погуляю -- 


а потім підпивши 69бі епівав: 


А я смерти не боюсь, не боюсь, 
Я від смерти викуплюсь, викуплюбь. 


Слід сеї єцени -- бо про окрему драму мабуть нема що 
говорити -- заховав ся нам у вертепі записанім у Окалі над 
Збручем, якого текет друкуємо в УТІ розділі отееї праці. 

Далі Ізопольський описує вертеп ось як: Маїа 8Кггупіа 
ридоуатпа у" Кае7іаїсіе ігуеспріеєїтомеєо раїаси 7 баїегіа па 
гемтпайу ридому 7 іглесіесо ріеїга музіа)аса, па Кібге) Кота: " 
рапіа л2оїпіеггу і доро52 Регивіаппів с7пуга)д, 70м/іе в5ів 
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му Юкгаїпіє угегіерет. Рггедзіаміепіа одрБумаіа зіе па рів- 
їгасі іглесіегл і ріегмуєгега, дгисіе іезі 8КІадет і рорубвега 
аКіогбуї і плабгупегії, іа 7а8 іе5: ргозба і саїа |еі каіепіпіса. 
па їеши 7аїеду, ару рггед дбапіеєг мідом/іяка муегіер ак ишзіа- 
ууіє, ї2ру мійломіев ро ла піеєо піе райглуїї. Ла угегіерет 
зіедйлі |еєо бобродаг7 і х дбгабіесо рієїга па іггесів ргомадлі 
вмуєр аКіогбу, пад)міеєсе)| 6--8 саї муяоКкісь, ргдемодлі 7а 
піс0 го;ппоуге, мугаріа піші рапіотіпу (етор. 64-- 65). 

Вже з сього опису можна бачити, що сам Ізопольський 
ніколи не бачив вертепної вистави, або як бачив, то описав її 
дуже недотепно. Поперед усього збуджує сумнів сам триповер- 
ховий вертеп: знані нам старі вертепи, Марковичів і Гала- 
ганів -- двоповерхові. Підозрене також те, що каже Ізополь- 
ский про ,компанію вояків з добошем'" на вереї вертепа; що 
се таке, чи також ляльки, чи лише малюнки, і яка їх ціль -- 
невідомо, ні в яких відомих нам вертепах та польських шопках 
того не бачимо. Їдея, що середній поверх служить складом для 
ляльок, се, здаєть ся, вигадка самого Ізопольского; цитований 
уже Фалібоїовекий із ХУ в. сьвідчить, що ляльки по виставі 
ховали до мішка, і те саме бачимо й тепер при вертепах. 

Не менше, а навіть ще більше недоладне те, що Ізополь- 
ский говорить про репертуар вертепа. Він знає три вертепні 
гри: 1) Кб! Негод -- іт7е) Кгбіомів мсПод;уа га бм/іазаа, 
ргху іє) в8сепіе вріємапа іе8і Коїепда роїізка , МУ Моріє Іедує. 
І знов треба догадувати ся, що автор не бачив тої гри, бо 
був би згадав найважнійше -- сцени при яслах, пастухів, різню 
вифлеємських дітий. 

2) Ворас» і 5тіегб, -- автор додає, що гра йде прозою, 
а єцену закінчує боротьба ангелів з чортами за богачеву душу, 
при чім чорти перемагають. Згадано вже, що автор з наслуху 
переробив руську гру на польські вірші; з оповідань д. Гна- 
тюка видно, що й руська гра була не прозова, а віршована; 
сцени з чортами в перерібці д. Ізопольского нема, отже мож- 
ливо, що й се вже він прибрехав, не порозумівши кінцевої 
сцени з Гродом, де виступають чорт і смерть. 

3) Тагеомапіе віє Чіака о род/моппе ла дия7е глатіусі, 
піє тладдсе оборпеєо сеї ргбс7 8іевлповсі, і іппе їети ро- 
дорпе ргледзвіаміепіа, муоргада)асе Їейуго пів мубгувіків угу- 
радкі роїое/пеєо Дусіа ЮКтаїйсбу: рагорек маїслу 7 д7іемКа, 
і побе 8ма ай па єїЇоме тпіїеі родерїтціе, а опа міабсіму 
дліемсее горі орбг, ай хастпа іайс7уб, далі мало бути пред- 
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ставленє відомої анекдоти, як пяний чоловік побив жінку за те, 
що постелила йому під ,возом", далі сцена, як ,2уд одгміма 
тарійусі є, а кінчило ся буцім то тим, що ,па ріегуувхег ріе- 
іте рглезимауа з8іе сіепіе гб/пуср моіомтпікбу " (стор. 67). 
Довить прочитати ту іІаліматію і порівняти її з тим, що знаємо 
про репертуар нашого вертепу, щоб дійти до переконаня, що 
Ізопольський набрехав, сам нічого подібного не бачивши, що 
при даній конетрукції вертепних ляльок ецена, де парубок 
підіймає ногу на голову милої, зовсім неможлива, що автор не 
знає нічого про сцени з козаком чи Запорожцем, які займають 
центральне місце в укр. вертепі, що зовсім інакше говорить про . 
ролю Жида, ніж вона виглядає в укр. вертепі. 

Маючи на увазі се, а також масу пустих і недоладних 
видумок, які подає Ізопольский в инших розділах своїх ,ВадЧай", 
зуміємо вложити ціну також його твердженям про початки вер- 
тепа на Україні. Д. Ізопольский твердить, що український вертеп 
має за собою 200 літ віку. ,Домодуа їебо г7е?ру Їаї па мег- 
іерасп, м Кібгуср Рруїу ридомапе. Уедеп 7 пісі угдліаїету 
ху Зіамізястаср 7 парізет срагаКкіегет сегкіемпут: ,ВоКи 
Сргувіоморбо 1591 хридомапу", а іппу м Фазгомваслугніе 
7 гоки 16394. Розумієть ся, що Ізопольский не міг подати 
ставищенського напису в оріїїналі, бо певно не вмів читати 
» СегКіелупедо срБагаКіеги"; що сей напис не дає також дословної 
транекрипції орійнаду, се бачимо з його тексту: в руських 
написах на домах та будівлях ніколи не пишеть ся ,Року 
Христового", а звичайно , Року божого", а ,збудовани" в руськім 
написі вже Й зовсїм неможливе, Так само видумане Й дальше 
оповіданє Ізопольского, ніби то людові перекази про початок вер- 
тепа на Україні: ,бітпіопе родаліе о росгаїкасі мегіери 10 іеві, 
2е (раків кт бі пкгаїйязкі сПпсіаї вобіе ро)ас га йопе Кгбіемтпе 
7 даїекіеї Кгаїпу, а срсас іе| окатас саїу пгоКк 7муста)бм ямуєсб. 
роддапуср, Калаї хридомаєб мегіер, м Кібгупі іе) окалаї гпа- 
сапіеізхе мурадкі геїсі)пе мухпамапе) рг7е7 віеріє міату 
Сргуєїцяа і 7муста)є догломе М Ккгаїйсбу. Папе дпоми родапіе 
ростаїек мегіери одпозі йо схаз8бм СЬгукіаза Рапа, Кібгебо 
ху дуіесійзіміе зїагапо зіе Баміб мідоміякаті мегіерц" (етор. 
67--68). Сьогодні, коли досліди вникнули Далеко глубше в укра- 
інську людову традицію, ніж се могло снити ся Ізопольскому, 
ми можемо єпокійно ті його оповідаля відкинути як фантазії, 
що не мають нічого спільного з народними традиціями ані 
з фактами ствердженими дослідом. Як вильно зрештою Івополь- 
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ский розумів ся на тім, про що брав ся писати, вказує ще 
один Деталь. У вступі до евоєї статі він каже, що вертеп, про 
який він береть ся говорити, се те саме, ,со тау пагумату 
іеаїйтет теїатогіог" (ор. сії. стор. 61). Отже треба знати, 
що тзв. театр метаморфоз, се німецький витвір із другої поло- 
вини ХУПІв., що був популярний і в Польщі особливо в першій 
половині ХІХ в. Се був ляльковий театр, у якім ляльки при помочи 
відповідного механізму моментально переміняли єсвій вигляд, із 
мужчин робили ся жінками, із старих молодими і навпаки. Вони 
стріляли з рушниць та пієтолів, наливали вино з фляшок 
у чарки, добували шаблю з піхви і т. и. (пор. Вер, ор. сії. 
189). Розумієть ся, з вертепом вони не мали ніякого звязку, 
а ідентіфікуючи ті так відмінні роди лялькових вистав Ізополь- 
ский дав клясичний Доказ, що не мав явного понятя ані про 
один, ані про другий. Треба тілько дивувати ся, як могли такі 
визначні вчені, як  Тіхонравов, оба проф. Веселовокі та 
П. Житецький), а за ними й Морозов?) та В. Перетц?) зовсім 
без критики приймати їх на віру. "Те саме чинили й давнійші 
польські вчені; Вішнєвский на тій підставі кладе початок 
польської шопки на ХУЇ вік, а Войціцкий називає її ,о4- 
міестпуга 7мусла|єт рої5кіт" і преспокійно ілюструє поль- 
ський театр за Яна Казимира цитатом із Конопки, де описано 
краківську шопку з часу коло р. 18407). Аж найновійші досліди 
проф. Віндакевича (Теаїг ішіому у» Чампе) Роівсе) та инших 
краківських молодих учених прояєнили троха сю темряву; впеці- 
яльно що до фантавій Ізопольского перший, скільки знаємо, рішучо 
висловив ся др. Станіслав Естрайхер у своїй книжці ,огорКа Кга- 
Ком/зка, врізаї, оріаєгії і оргасома Ді. ап Кгарзкі. Кгаком 
1904", де на стор. 4 в нотці зазначує: , УУргозі піеміагусоїпа 
іеві мчадотоєс ІгороїзКкіево, |акору угійліа? влоркі гивкіе (угег- 
іеру) х муглегапеті даїаті 1561 і 1639. У іупо славіє апі 
ху Роізсе апі па Визі ягорек їа рггедзіаміей зсепісяпуєї 


1) Див. його вступ до статі І. Галагана, ,Малорусскій вер- 
тепь", Кієвская Старина, 1882, октябрь, стор. 9. 

3 1. 0. Морововть, Йсторія русскаго тватра до половині 
ХУШПІ столітія. С.-Йетербургь 1889, стор. 75. 

3) В. ИЙ. Перетпь, Кукольньй театрь на Руси. Йеторическій 
очеркь. Отдібльньій оттискь изв , Южегодника Йиператорских тватровь" 
сезона 1894-1895 тг. (С.- Петербургв 1895, стор. 55--56). 

- К. У 1 МУобісіскі, Теаїг віагодушту м Роізсе, МУагзгамга 
1841, т. І, стор. 16--19. 
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іевясле піе спапо". Думаю, що сих уваг досить, щоб раз на 
все  вичеркнути фантазії Ізопольского з ряду матеріялів до 
історії українського вертепа. 

Коли саме появив ся вертеп на Україні, про се не 
маємо докладних  хронольотічних дат. Новійші  єтудії над 
польськими 0 ,яселками" та ,шопками" показують нам інте- 
ресний факт: коли  ,ябселка" в безпосередній 0 залежности - 
від Італії, головно під патронатом жіночого закона Фран- 
цієканок чи Клярисок прийшли до Польщі ще в ХІУ віці 
і в околиці Кракова достояли до нашого часу!), то виразні 
сьвідоцтва про польську ,шопку" сягають тілько початків ХУПІ 
віку. Др. Ст. Еестрайхер (псевдонім Др. Ян Крупский) цитує 
оповіданє польського мемуариєта Кітовича з другої половини 
ХУПІ в. про те, як то варшавські Францієкани, бачучи, як 
залюбки люд придивляєть ся ,яселкам" виставлюваним у коє- 
телах підчає різдвяних сьвят, ,Чіа муіеК5лебо ромари ши до 
змоїсп Кобсіоїбм рггудаї йуга а5еїкогі гаспамоєсі, тіедуу 
о5орбу 5іоіасе шптіеєлстар)дс сПрміїаті гиспоте, Кідбге рг7е7 
зграгу м газ87іомапій па іеп Копіес 7горіопе, муїуКа)ає па 
мідок, ргасівхКоміе лаКопоі голаїше сів піеті мугаріаї". 
І далі оповідає Кітович, які єцени виставлювано в тих ,ябсел- 
ках"? -- духовної драми ані сліду -- і як народ тиснув ся до 
костелів так,,/е Коксіоїу пареївіопе румаїу врекіаїогет, род- 
позгасут 58іе па ІамКі і па ойагле міадасут; а єду іа тота)а 
Шосхас віє і ргдетлукар)ає ісФпа рглед дгаба 2ріїлуїа 5іе па 
плеїе гаїодопа йо |азеїек, мурадаї міепстає 7 род гивтіо- 
уапіа, па Кібгега 5каїу |аз5еїка, |аКкі 5їпса Коквсієїпу 2 ргеїет 
і кгоріас піга думго Бе) паміопіопуср пома супі! герге/еп- 
іасуе даїзлетта рекіаїогомі, даї?ко 8тіебвспівізга од акКсуї 
іазеїкомеї" 2). Се оповіданє що до віригідности я поставив би 
не о много, висше від фантазій Ізопольского. Кітович не каже, 
коли се було, а з усього, що знаємо про розвій ,шопки" 
в протиставленю до ,яселок" годі навіть подумати, щоб він 
сам бачив се на власні очи. Шопка чисто сьвітського характеру 
в нутрі костела в ХУПІ в. се поява так само неправдопо- 


1) Див. про се гарну статю Ю. Шагачевекого (/азеїка Кгакомякіе, 
парізаї )07еї Расаслеууякі, одріїка 7 Вос7піка КгаКком/єкіесо. УУ Кга- 
Котхуїе 1909), якому потаєтило вітнайти ще декілька старинших фігурок 
із яселок ХІУ--ХУ віку. 


2 Рг, ап Кгарзкі, Згорка Кгакомзка, стор. 1--92. 
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дібна, як ставищанський вертеп із р, 1591, а сцени з костельним 
слугою, які мусілиб усю виставу в костелі перемінити на якусь 
дику галабурду, о єтількож неправдоподібні, о скілько Й аб- 
сурдні супроти виразно зазначеної мети тих вистав -- стягнути 
до костела як найбільше публики. Недоладність Кітовичевого 
оповіданя відчув уже мабуть Л. Іодембйовский, який у своїй 
праці ,Пад Роізкі, іебо лмусха)е, гароропу. УУ У/агягаміе 
1880", стор. 290, не цитуючи жерела, але очевидно йдучи за 
Кітовичем пише: ,Вуї 7уусга) (коли?), 2е ро КобсіоїаєЮ ги- 
споте роКагумапо іа5еїка. Хаіріекпіе)зге Бумаїу ц К8. Кари- 
супбу, Кеїогтаїбу, Вегпагдупбу, Кгапсізкапбм; окагумато 
іє од оріади до піевгрогбм. УУуоргадаїу пагодлетіе рапякіе, 
ітлдеср Кгдії, іппе рггуїепі 8сепу Флімасспе: іо уго|8КомусП, 
іс росббод, хабаму, тліїовікі і іайсе; іо 8гупКагКе, доіасе 
Кгому дуіемслеїа; іо Фліайбу, 2уда пагексіє озгиазіа, Кідгедо 
рогумаї і повії діареї. /е з8сепу і декіатасуе роКкахміасуєї 
падіо зіїпе м/рид;аїу 5штіеспу, шпіезіепіа гадобсі, Баіазу, 
а суа5ет Румаїу бог8гасе, рггусподліїо до іебо, йе гбгота- 
длгепіе і рока7хиіасусі 826аКі го7сапіаїй я8Їїадйлу Кобсіеїпі.  Ла- 
Кагаї пагеблсіе |а5зеїек гиспотуєп ро Коясіоїасі Слагіогузвкі 
рієзкир рогпайякі, мвгак?е вдліепіевдтіє рогозвіаїу добогпіеузге 
піегаєпоте 8г0ркі; ріегувге |едпак рггепіокіу зіе до рагіу- 
Киїагпуєб догабу, до 8гупком', Можливо, що Толембйовекий 
мав дійсну, живу традицію про шопки в ХУПІ в. і старав ся 
погодити з нею оповіданє Кітовича, та требаж бачити, що 
в основних пунктах він виразно перечить йому, головно в тім, 
що виставами займали ся монахи. З оповіданя Іолембійовекого 
можна зрозуміти річ хиба так, що ті шопки виставлювано не 
в костелах, але в якихось присінках або в костельній огорожі, 
що виставляли їх не монахи, а якісь захожі люди, яких кос- 
тельний слуга мав право прогнати. А вже зовсім підозрено 
виглядає нічим не поперта звістка, що познанський епископ 
заборонив ті вистави в Варшаві. Вартість тих звісток за- 
хитує инше, цитоване лром Шетрайхером, зрештою так само 
непевне сьвідоцтво безіменної, на його думку мабуть Собєщань- 
ским написаної статі в Тусодпіки Шивігомапуга 18617, стор. 
934, по якому виходить, що вже в р. 1701 перші переносні 
сценки з маріонетками появили ся на вулицях Варшави (ст. 2). 
Се еьвідоцтво автора з 1867 р., не підперте зрештою ніяким 
річевим ані писемним доказом, хоч само собою можливе, мусимо 
лишити під знаком запитаня, та ним на разі вичерпують ся 
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всі зібрані доси сьвідоцтва про істнованє польської шопки 
в ХУПІ віці. 

Лишаєть ся ще одна катеторія сьвідоцтв, а влаєне самі 
тексти шопкових драм і комедій, яких у другій половині 
ХІХ в. (властиво від 1840 р.) записано кільканацять у ріжних 
сторонах етнографічної Польщі).  Найповнійший і найстарший 
текст без сумніву, св шопшка краківська, та сей текст, як спра- 
веддиво говорить др. Еетрайхер, тілько деякими своїми рисами 
натякає на обставини кінця ХУПШІ в. (ор. сії. 8). Правда, по- 
падають ся в них етрофи пісень значно старших або перерібки 
анекдотів та оповідань записаних фацеціоністами ХУ і ХУП в, 
але все се зовсім не промовляє за давньою концепцією самої 
шопки, в якій зрештою сильно переважають вставки з поетів 
та драматуртів ХІХ віку. 

Хоч і як дивним для прихильників думки про безсумнівно 
польське походженє українського вертепа може видати ся твер- 
дженє про можливість иншого жерела нашого вертепа, то все таки 
треба сказати. що таке твердженє було висловлене і поперте дея- 
кими -- нехай і не аргументами, а міркуванями вартими пильної 
уваги. (в твердженє було висловлене ще 1883 р. в груд- 
невій книжці ,Кіевекой Старинн" М. Драгомановим. Вияснивши, 
що реліїйййна драма на Україні повстала в бевзсумнівній залеж- 
ности від такоїж драми західноевропейської і що також біблійну 


1) Ось важнійша бібліографія польської шопки: КопоркКа, 
Ріебпі Дади КтаКолувкіеро, 1840, стор. 84 і далі; /067. 8іКогекі, 
Уавеїка, Ратіейшшік Милусспу і кеаїгаїпу, У/агвгама 1862; УМ/ЇІ. Ап- 
стус, З20рКа схуї Уа5еїка і роміагдКка ху Кгакоміе, Тусодпік іизіго- 
мапу. У/агзгама 1862, і. У; ОзКаг Коїреге, Іма, іесо 2муслаіе, 
вроз80р дусіа, гаома, родапіа, рігузіоміа, оргледу, єцзіа, забаму, 
ріезпі, шилука і кайсе. КтаКохузкіе, сте8б ріегугвга. Кгакоку 1871, 
стор. 197--207; Уапазійзкі Гспасу, Уазеїка ху шіеєсів бтуромтіве, 
/Бібг учіадошоєсі до апігороїодії Кгаїомеі, і. Х, Кгакоху 1886; Сі- 
826 8Ккі Зіапізіам, Іид гоіпісо- єдгпіслу 2 оКоїс ЗіамКома 
мг ром. Оїкизкіш, 7ріог міад. до апігор. Кга). і. Х, Кгаком 1886; 
Уапегзак МіКоїаі, Згорка м Когпісу, УМізіа 1888, і. П, стор. 
799-758; Земегуп Юаліеїа, Іл роїзкі му рох/іесіе Ворсгускіт 
м Саїїсуі, ДЬіог уіад. до апігор. Кга). і. ХІУ, Ктакоу 1889, окремої 
відбитки стор. 49-20; У авіїем які ЛДусшиті, бгорка і ,Негодує, 
Маіїегіаїу до дліеїбху іеабги Шадомуеєо, М/ізіа і. У, М/агєгама 1899, 
ст. 564 і л.; Вотипаїд ОстуКомя8кКі, ЗхорКка м Фомтісла, УМізіа 
1894, |. УП, стор. 518 і д.,; Тазітлеромвкі Заслезпу, ЯЗг2орка 
ВКадогпієка, УУізіа і. УШІ, УУагвгама 1894, стор. 281; 5К. В. К., 
Злорка м Музгуйси, УМізіа й. ЇХ, У/агвгама 1895, стор. 119; ХУ аїа- 
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частину української вертепної драми треба вважати перерібкою 
західніх текстів, надрукованих з Рагіаїі, Нізіоїге да їБбаїте 
їгапсаїв та ин., Драгоманов пише далі; ,Питанє, яке цікаво 
було б прослідити, лежить тепер хиба в тім, з якого власне 
тексту зроблений був переклад нашої різдвяної комедії і яким 
шляхом прийшов до нає оріїінал того перекладу? Чи був ве 
орййнал латинський і чи прийшов до нає через Поляків або 
через Німців, -- чи може наші перекладачі переробляли свій 
текст із польського або німецького перекладу? Шо посередни- 
ками могли тут бути й Німці, за сим промовляє та обставина, 
що прим. у Львові здавна була німецька кольонія, яка певно 
жила своїм культурним житєм і муєїла мати безпосередній вплив 
на українську людність того найважнійшого в ХУЇ в. культур- 
ного центра на Україні. Надто німецький вплив мусів доходити 
на Україну через Литву і Білу Русь із Прус та Риїи"!). Що до 
першого здогаду Драгоманова, впливу львівської німецької ко- 
льонії на поветанє українського вертепа, то його треба би стилі- 
зувати троха инакше. Вплив львівських Німців тут ні при чім. 
Драгоманов очевидно також держав ся лумки висловленої Ізо- 
польським про поветанє укр. вертепа в ХУЇ в. і допускав мож- 
ливість впливу львівських Німців. Але в ХУЇ в. Німці не знали 
й самі вертепа, який у них ніколи не виробив ся в ту форму, 
яка б докладно відповідала укр. вертепови і польській шопці. 
Та догадка Драгоманова заслугує на увагу з иньшої причини. 
помз8кі Іспасу, ЯЗ/20ркі ії Негоду м Ілреїзкішт, У/і«іа і. Х, М/аг- 
злама 1896, ст. 465; Копгаад /аїезкі, ЛаБувек мідомієк згедпіо- 
міесяпуєр. М/ізіа 1. Х, стор. 709; Рез;ке 0б7еїв, ОгумкКі дампе| 
ядоркі КаїзКіе), У/ієїа і. ХІ, М/агвгама 1897, ст. 1-8; Воробьевт, 
Шопка, польскій вертепь. Русскій Йсторическій ВФфстникь, С.-Петер- 
бургь 1899, стор. 248 і д.; о. КоїрБегеє, Маломвєге і, ГУ; І. 
Зміввек, ад Хадгабякі, і. І, стор. 92--99; 3. Сросізлем- 
"8кі, бміазда і оміа?дог. Стіегпо 1909; До ап Кгирзакі, 
Згорка Ктакоумяка 1904; Вгоп. КгуслупзкКі, З2орка м РоаПпог: 
сасп, Ілд, У, Імбм 1899, ст. 154-164; Зхутоп бопеї, УУідо- 
мівка му слазіе 8уіав Войдесо Жагодфгепіа П, СПофйлепіе 7 Негодатії, 
Ім ї. ЇХ, Ім'буу 1903, стор. 26-31; "б6гхеї Сіеріїк, Воде Маго- 
дгепіе м Варсе. Негод, Згорка, їм і. Х, Ілубху 1904, ст. 287--997; 
У/Іадуєвіам ЗбетКкотміся, Воге Хагойлепіе хг ВадїЇомів. Згорка. 
їм, 8. Х, стор. 157-167. 

1) М. Т-овт, Матеріаль и замітки обь украннекой народной 
словесности. ПІ. Кь вопросу о вертепной комедій на Украйні5., Кіевская 
Старина 1883, дек. ст. 549, переклад у збірці: М. Драгоманов, Розвідки 
про укр. нар. словесність і письменство, т. І, Львів, 1899, стор. 147. 
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Маємо певну відомість, що львівські Бернардини вже коло 
р. 1470 виставляли в євоїш коєтеді яселка з домішкою живих 
сцен, отже досить відмінно від краківських Клярисок. Вчений 
Італієць Каллімах у своїй Уїа Стебогії Запосеп5із (УУ і5/пі е м- 
8Ккі, Ропіпікі, ТУ, 74) пише ось що про тих Бернардинів: 
Орзегуаріев р. Кгапсізсі гесціат.. 8претзбійовіє саегіпопіїз 
ад яв рориїшт абітаберапі... ргаевегіїт іп Хакаїй Сргізбі, ех- 
ропіепіїби5 Різ іп ессіевіа Боует аїдпе азіпита ев ргаєверіє 
зітиаєгтт сиг риегретіоє?. Отже жолобок з Різдвом -- оче- 
видно з фігурок (вігаціаєгит), а вода Й осла вводили живих до 
церкви. Певно, відси ще до вертепа далеко, але імпульс до 
дальшого розвою театрального елєменту був даний. | 

Далеко більше ваги треба признати вказівці Драгоманова 
на Білу Русь і Литву. Лишаючи на боці неважне для моєї спе- 
ціяльної теми питанє, чи біблійна часть укр. вертепа була 
справді перекладом якогось латинського чи німецького тексту 
(Драгоманов такого тексту не вказав, а пізнійші дослідники не 
провірили його твердженя навіть тим матеріялом, який він по- 
казав), я зверну увагу ось на які моменти, що промовляють на 
мій погляд за рівночаєним з польською шопкою або може на- 
віть старшим повстанєм вертепа. 

1) Текст укр. вертепа Маркевича-Талаїана ані в біблійній 
части -- поминаючи однаковість сюжету, -- ані в побутовій 
не має майже нічого спільного з жадним із відомих дови поль- 
ських текстів. Сей текст одначе не старший, але й не пізнійший 
половини ХУПІ в. (див. Петров, Старинньй южнорубокій 
театр», Ківвекая Старина 18892, ки. за грудень). Та се не була 
перша поява вертепа на Україні. Текст, який публікуємо далі, 
вказує на те, що в ХУШ в. була у нає відмінна, старша ре- 
дакція вертепної драми, де оєнова (релійїйна драма) була поль- 
ська, а в другій части домінувала українська мова, та обік неї 
значне місце займала білоруська. Парости того первісного вер- 
тепа заховали ся дови в перерібках у чиєленних польських, 
українських та великоруських вертепних драмах. Із сього 
можна би заключити, що сей первівний вертеп поветав не 
в центральній Польщі, а влаєне на теріторії, де етикають ся 
три національности, польська, українська і білоруська. 

2) Деякі безсумнівні вказівки позволяють повунути чає 
поветаня | нашого вертепа на другу половину ХУ віку. 
Правда, та вказівка, на яку звернув увагу Драгоманов (ор. 
сії. 549--550), має значінє поп апіе сшой, себ то вка- 
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зує час, перед яким не могла поветати вертепна драма Мар- 
кевича. Він звертає увагу на епіванку Запорожця в тій драмі: 
»Та не буде лучше, та не буде краще" іт. д. Сю співанку знає 
автор ,Йсторій РуссовьЄ" і оповідав, що її зложили козаки 
в часі Чорної Ради в Ніжині, на якій чернь побила дуків. Се 
досить можливе, хоч ,Исторія Русвовь" як жерело для того часу 
досить сумнівна; але се не дає нам права відносити й вертепну 
драму до того самого часу, коли була зложена пісня. В текстах 
польських вертепних драм маємо також пісні з ХУ або йз ХУ 
віку, а про те ті тексти виявляють звичайно структуру далеко 
півнійших віків. Далеко важнійше те, що вертеп уже в половині 
ХУШІ в. був відомий у ОСибірі, куди його занесли епископи 
Українці починаючи від Філотея Лещинського (1702--17299) та 
його наступники, Українці і пристрасні любителі театру!). 
Текет того вертепа заховав і доси прикмети української мови 
та українського віршованя; він затратив майже зовсім другу 
часть -- комічні, побутові ецени?), але перша часть, біблійна, 
виявляє редакцію зовсім відмінну і старшу, від тексту Марке- 
вича-Талаїана. 

4) Само слово ,вертеп", відоме  Полякам ще в ХУЇ в. 
в значіню яру, пропасти, появляєть ся в польськім письменстві 


) Морововт, Исторія русскаго театра, ст. 111; В. Перетцт, 
ор. сії. 78--174, 

1) Н. Щукинт, статя ,Вертепь" у Вісти. Геогр, Общ, 1860, 
ч. 29 та статя , Народньшя увеселенія вв Йркутекой губерній" в Запис- 
кахь Ймп. Р. Геогр. Общества 1869, т. П, ст. 384. Він згадує, що іноді 
по вертепній лражі про Ірода ,развігрківалась комедія, еколько могу 
припомнить, изв малороссійскаго пли польскаго бвітає, додаючи такий 
деталь, що в тій комедії ,гольій шляхтичт хвастаєть богатствомь, хлопь 
его обманьваєть и бьеть». ШОпираючи ся на тій обставині, що такого 
мотива нема в тексті вертепної гри Маркевича-Галагана, д. Перетц 
догадуєть ся, що вона могла бути місцевим витвором (ор. сів. 76) -- 
догадка безпідставна, так само, як бевпідставна догадка Ол. Веселов- 
ского (Старинньй тватрь 398), буцій то сибірська назва маріонеток 
зПанки" та ,богатирі? ,намекаєть на присутствів какой то особой ле- 
гендарной, богатьгрокой стихій вт репертуарі вертепає. Одно й друге 
не  ,пахекаєть", а виразно сьвідчить про українське  походженє 
іркутського вертепа та про його редакцію незалежну від київської вер- 
тепної драми, вахованої в відписах Маркевича і Галагана. Щож до зга- 
даної д. Щукіним комедії про шляхтича, що величаєть ся своїм богац- 
твом і набираєть ся сорому Й побоїв від) мужика, то мені здаєть ся, що 
український чи знов таки українсько-польський прототип її заховав ся 
нам -- у Галичині в однім рукописі ів вбірки о. Петрушевича, який 
подаємо далі в МІ ровділі отоеї статі. 
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в ХУП в. в значіню театрального приладу. Що правда, великий 
польський вловар Ліндого, ані Ільогерова , Епсукіоредуа. 8іаго- 
роїзка" не подають ніяких сьвідоцтв під сим словом (Гльоїер 
зовеїм навіть не згадує його), та мені тямить ся, що я читав 
у якійсь польській книжці з ХУЇІ в. се слово власне в такім 
значіню; на жаль не винотувавши бобі від разу сього місця 
я тепер не міг віднайти його, а мій запит до першорядного 
знавця старої польської літератури, проф. Ал. Брікнера в Бев- 
ліні, також лишив ся без результату. Сензацією до певної міри 
була публікація львівського польоніста дра Фр. Крчека, який 
у грудневім зошиті краківського єзуітського місячника , Рггесіад 
ромягесрпу" 1899 р. опублікував текст пз. ,азеїка Кгобпіейякіе 
7 г. 16615, 3 титулу можна було догадувати ся, що се текст 
яседкової чи властиво шопкової драми з 1661 р., але сама 
публікація принесла шовне розчарованє. Др. Крчек дав своїй 
публікації такий титул ,дйіа 8Кгбсепіає, тоб то не розуміючи 
ріжниці між ,яселками" і старою реліїїйною драмою. Опубліко- 
ваний ним твір, се власне уривок єтарої, книжної різдвяної 
драми, що відповідає типови середньовікового Г.айа8 разіогита, 
і не має нічого спільного з яселками ані з шопкою. 


ГУ. 


Отся статя викликана деякими рукопивними нахідками та 
матеріялами, які, здаєть ся мені, можуть кинути деяке нове 
сьвітло на сю, доси якось схематично відому нам парість нашої 
старої літератури. Друкуючи ті нові матеріяли в дальших роз- 
ділах, я додаю до них уваги, в яких дотикаю головно тих 
точок, що вияєнюють єправу поветаня нашого вертепу, його 
звязку з польським і білоруським і взагалі справу запозичуваня 
мотивів вертепної драми. 

Найважнійша знахідка, яку публікую Далі, єв захований, 
на жаль без початку, текст польсько-руської вертепної драми, 
списаний при кінці ХУШ в. Сей текст містить ся в мувеї 
о. Петрушевича, зложенім у бібліотеці Народного Дому у Львові 
під ч. інвент, 181 на перших 24 картках. Сей рукопис, вісімка 
звичайного, грубого і сивоватого паперу, в паперовій обложці 
зліпленій мабуть із перших карток тогож вамого рукопису, 
має "74 картки, писаний курсивом по части латинкою, по 
части руським екорописом, незугарним і досить недбалим пись- 
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мом -- відомий тип школярських збірників духовних і сьвітських 
пісень, віршів, орацій і всяких куріозів, пиваний, як показує 
титул одної статейки, десь коло р. 1790. Ся статейка, се випи- 
сана на к. 41--42 польська вірша п. з. Юіа/пісу па г. 1798, 
яка вказує на р. 1788 як на чає, перед яким не могла бути 
написана книжка. А що в рукопиєї містить ся досить значне 
число руських духовних пісень і кантів (Родь жидовекій, Не 
плачь Рахили, Богомь избранная мати, Йзвійдіте ангелов» 
лики, Іоанна Богоєлова, Господь вознесеся), які війшли в перше 
виданє Богоглаєника, що вийшло в 1790, а властиво 1791 р. 
і майже веї тут вписані вірші виявляють редакцію незалежну 
і близшу до народної мови, ніж її бачимо в Богоглаєнику, як 
відомо, вильно на некористь нар. мови ретушованім видавцями, 
і з огляду, що такі незалежні від Богоглаєника копії віршів по 
його першім виданю попадають ся вже дуже рідко, то можемо 
поки що зупинити ся на тій думці, що наш рукопиє був епи- 
саний між роками 1788 1 1791. 

Ся дата важна, бо показує нам, що маємо перед собою на 
перших 24. картках сеї непоказної книжечки найстаршу відому 
нам копію вертепної драми, найстаршу з уєїх польських і укра- 
їнських. Що до польських, то вже було зазначено, що вони вої 
списані з уст люду починаючи з 40-вих років ХІХ в. Що до 
українських, то основний текет Маркевича"), виданий 1860 р. по 
смерти історика, записаний ним ніби то 184.3 р. від його селян"); 
текст Їалатана сягає вправді по традиції 1770 року, але мабуть 
довго заховував ся в уєтній передачі і тілько геть пізнійше 
був записаний; сам Талаїан признає, що хоча його ,вертепнов 
представленів вв продолженій єстолькихь лбть сохранено не 


і) Николай Маркевич, Обкічай, пов'Брья, кухня п папитки 
малороссіяпт. Кіевь 1860, стор. 27-64. 


2) Н. ИЙ. Петров, Старипньй южнорусскій театрь (Кіевская 
Старина 1882 р. грудень) ст. 467. Зрештою се пе факт, а догадка ЇЇв- 
трова. Маркевич (ор. сії. ст. 17) оповідає лише, що в 1848 р. селяни 
в його селі вабажали украсити церковний престол різьбою та позолотою 
і черев сьвященника просили у нього дозволу колядувати по селі і зі- 
брапі гроші обернути на се боговгодне діло, на що він радо позволив. 
Потім іде окреме а сар.: ,Ввзтоть же день грамотньів м'Бщане, дьяки, 
школьники, церковнюи п'Бвчів собираются и носять по домамть зна- 
менитьій кукольньй театр подь именемь вертепь". Значить, догадка 
Петрова, буцім то Маркевич записав сей текст 1848 р. від селян свого 
села, отсими словами по просту виключена. Так то формують ся нау- 
кові ,дати"! 
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вь устнихь преданіяхт, а вв писанномь текетів", то проте ,безвт 
сомнінія сь теченівм'ь времени вь немь могди появиться н'б- 
котормя отетупленія оть стариннаго текста"). Зайва скромність, 
бо досить поглянути раз на ті уривки, які зі євого тексту опу- 
блікував д. Талатан, ніби то як варіянти до тексту Маркевича, 
щоб переконати ся, що його текст значно пізнійший і сильно 
перероблений. 

Зрештою не в тім діло, чи наш текст старший від тексту 
Маркевича-Їалатана. Важне те, що тип його старший. Знаємо, 
що текст Маркевича-Талаїана повстав коло половини ХУШ в. 
при Київській Академії і що його носителями були коло р. 1770 
київські студенти бурсаки. Дуже правдоподібна про те догадка 
Петрова, принята також Житецьким, що поважна, тут і що до 
язика церковно-руська часть того вертепа була зразком шкільної 
драми, яку плекала Київська Академія?).  Натомісь наш текет 
уже тим виявляє старшу традицію, що мішає руські єцени 
з польськими, як се бачимо ще 1619 р. у Їаваттовича або 
в опублікованій мною пасійній драмі з ХУП в. (Кіевская Старина 
1891, кн. 4), де церковно-руський текст попереджено польським 
прольоїом. Також біблійна часть нашої драми, писана по поль- 
ськи, виявляє риси старші від другої половини ХУ ШІ в., навя- 
зуючи в єпособі трактованя пастухів, ангелів, рабінів до тих 
вибриків гумору, якими визначають ся німецькі та польські 
інтермедії з ХУЇ та ХУП в. Подаю тут текст драми, до якого 
долучую деякі свої уваги. Зазначую при тім, що поділ на вірші 
доконаний мною; в рукописі вони писані рег ехіеп5ит, зреш- 
тою декуди ті вірші впадають у прозу. Місця взяті в гран- 
часті екобки доповнені мною там, де чи то рукопис ушкодже- 
ний, чи через недбальство та поспіх копіста пропущено яке 
слово. Зрештою лишаю нетиканою варвареьку правопись рукопису, 
розставляючи лише інтерпункцію, якої в рукописі майже нема. 


ЗфасЬ (шбутї): 
Вагіови, Кифавли, мгвіаюсів, уузіапсіє! Апіої Воду яміавіціе йо 
Веівівш. 


1) Гр. П. Галагань, Малорусскій вертепь (Кіевская Старина 
1889 г. Октябрь) стор. 9. 

27) Н. Й. Петров, Очерки ивь исторій украйнокой литературбі 
ХУПШІ вка, ст. 75--77; ЦП. И. Житецкій, вступ до статі Гр. Гала- 
гана ,Малор. вертепь" (Кіевская Старина 18889, Окт.) ст. 3 - 5. 


Записки Наук, Тов, ім. Шевченка т. ІХХІЇ. 5 
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Вагіов (увіаїв у тб): 
Дае? 
Кифа (мвбаїв у шбуті): 
Дліе? 
З фас (рока»мів): 
М/о! мо! мо! 
Вагіов (пабугі): 
Оіо, іо, іо, іакіде шп зігавяпу! іакіе шп улеїкіе детабу та, Боїе 
звів, леБу шп ів пів пКазії. 
Кифа (шоб): 
О пів Чаї хе пага врас! 
Водау ши хдесіа аб! 


Ягасб (бу): 

О, піе Рпусіє взіе, ргасіа, сбродату шпалу до піедо, родгіейікиуту 
ши... ла поуїпе іеєо. 

ЇВагіов у Кифа (іа) йо апіоїа у шиміа): 

Плівки їету бобів Сагеапієїш Бойуї ла вугоїа поуупе. (Апіої угувлед 
га думу Фо віеті у збої). 

З бас (апомті): 
Сбодхту, Бгасіа, піе отевкауту, 
Хоуопагодлопеєо Вова родагипікаті ргзуміїауту. 
Вагіов (шиму): 
А сдліей шу роудліету ? 
Кіеду годі піе ууіету ? 
Збасі (шбиі): 

Хо, Ьгасіе, пата зіе дгосі пів руїаб: рігуе риудхліету до Кта- 
Кома, а 2 Кгакома до Куїома, а 2 Куїома до Сійшизіка, а 2 Здиізка 
до УМ/агзгаму. 

УУ ваувсу (тбжіа іггу): 

Но, Бо, Бо, до таїкі павеу! 

Зфасі (паті): 

Серіаусіє зіе, ясадлаусіе зів, а ребаусіє віє! 

Кифба (томі :) 
І іа за машу. 
Вагіозв (шацумі): 

АЇе росекау, Кифазіе, Збасі віагвзу. 

(Рггусьодхо йо Вебіеіеш у пилууіа). 

Яїась (тиму): 


Моусіє ха тапо: Му єбтаувпі до сіебіє рггуїві, пає пауіавкамвау 
Рапіє! А Кіеду шу єтгувпі до сіеріе рвувії, шіву пає му Їавсе ву/оіву. 
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Засіб (моз): 
Гагиів іобіе, шоу Рапіє, віапа, 
АБув шіаї род сїомкіе у род Коїіапа. 

Вагіо8 (шомі): 

Гагиїв фобіе, шоу Рапіе, Ккиікпівске 
У пароїп Риївіеске. 
Кифба (шому): 
РосеКкаусіє по, Ргасіа, пієсь по соб у іа родагиіє. 
Тагиїв бобіе, шу Рапіе, КіеНразе, 
А тіесі по сіе іціго Іері ораїге. 
Згасб (шоу): 
Лій ту, Бгасіе, Фагу оддаї, 
Тглерба, йебу паті хаврімкаїі. 
Апіої (вріма): 
Равіутає ії, 
Сідлівдевсів Буї ? 
Равіцебу (шбміа): 
Сродліїзту до Вубеїета, 
ЗіаКіпа іаКіш вугойш 8йгоїети : 
МУйау Фліесіаїко! 
«пом Апіої (вріма) ; 
Равіугає шій, 
Собсів улідлівії ? 

Равішебу (шо): 
УУбалівіїнту егіза Зупа Войедо, 
Хагодлопесо 1). 

Зріемаїа равіиваКу: 
Кіеду Буїї Забигпому сазу, сазу, 
То пат ргозо 2 піеба радаїї КіеНразу, 
А віопіпе у сгосі аууапо Каугаїесеї бакі, 
А ла веіда пазурапо буйу где їабаку. 
А Кіеду вів Буїо с шіазіц ргхуівсрао, 
0 бак вів ріїаю, ал зіе лаїасаїо. 

З фас (тому і Біїв): 
А до сгиду, шої таїїї, 
леру па угіїсу піе розкодлії! 
(МУвгувсу Кгаусаа: йо сгайу! до сгийу! Кіпіз). 


1) Повний текст сеї пісні, зрештою бев першої строфи нашого 
тексту, див. Капіусаїкі рофіце угудапіа 1785 г. Рагуй, Квівсагпіа Глхет- 
Битва, без року друку, з передновою А. Міцкевича з р. 1841, т. П, 54. 
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СрьфФоріес кгиїву 8 КІ (муєпойлі йо угБу і шимі): 

Розмцісіє рапвімуо п вудісі ргобасі півпдоїпо говікглеміб тоже. 
Ргахда, де до Фліб вмйаї ловіамаї |едповбаупут, а Жегаг рглея поу/о- 
пагофлопеєо рапа пай м/влізїкісь піеротувіпа вофліпа оїкалиів віє. 
Гаусів діа іедогаовсі Кгиіа Кгяехіа! (у розкапомі вкоїеї слуїі Кглініо). 

Кгиї (мебойлі фо ухбу і ток сбойлопе ро ухбу): 
Со їо іеві? Со бо іезі? Со о іеві? 
Уата Кгої, топагесба, сБбод ті віє врглесіугі ? 
Ле тапіе ріетві |зам. регвсу| Кгиїоуле ргаміа іакіе дліму! 
Жіеріевкіесо пагойи іакору віє годі, 
7 Рамідомеєо рокоївпіа об Гафу росродлі. 
Тглеїа Бу вів вруїаб габіпбу, Бу віє рогадлії 
Рівзта вуеєо зїагесо у іє огпатій. 
Кгої (плоугу): 
Сріорсле, уоїау таі габіпом, а піесі вп ргхедешпо зіаіа, 
А со у іак ух їсб рівшасі, піесь регхедета піе Чаїа. 
СЬФорівос (ном): 
Варіпоміе, йдудлі, іЧдсів до Кгбіа! 
Дубаї (іа до ухбу і томіа): 
Ро іаКіеєо сргиіа ? 
7 У д ді (увлейзаі йо угбу і Кіапіаїо віє Ктоїоуї. Кто віейлі ша Ктівіе у шоугі до пісі), 
Кгої: 
Вабіпомів, дуба! | 
Опі оброуіадаїа: 
Со, пауіавпієувлу рапіе 9 
Кгої (хабучу): 
Роуіїсіє о шлевуаваи. 
Лудаї (тота): 
ЖХіе хагай віє їо 8капіе. 
Кеоі (тому): 
Лагал, пів лагал, Їеся слів віе годлі 7 
Саїї уу іакі муві, сг му таіевсіе, о була тапів сродлі. 
Дудаі (моміа): 
Тглеба Бу віє врубає ргоїокі, іак опі орівпіа, 
/ іаКкіесо шіавіа слій Їервлідпо па оріесиіа. 
Момі Ду (до Фкиріево Дуда): 
(у шепе, Брегдупе!), Вибіує. 
Отги єї (мупіої у ха рахисбу Кагіе у вріемаїа йудлі): 
Сиге риге, Богисрау, 


ї) Зам. біеб шіг, Бегсупе, дай мені, серденько. 
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Адупоу аїйіп еїебеу, 
Ауазай Амтите, Ісусба, 
ТапКуїа, Меувеа, Мусбаїа. 
7 у ді (тоуга ієдеп йо дгирієро): 
ЗабуЇег! 
Дгисі (пбууї): 
Забуйег! 
Те дуп (пбууі): 
"Моулев ргоїоКіев. 
ДОгиєсі (томі): 
Гамудев ргоїоКевз. (Ту газу тобухі). 
Кгбї (бу): 
Ргедлу у со гусріє рівта 8ме слубаусієе, 
А тапіє со паугусріе о футп вргамге Фаусієе. 
Й у дгі (ргебко вппо віє 7 Кагбо у пабугіа, до Кгфбіа): 
Вейеієт тазівсіки, каїк ба зу рівті 8бої, 
Раппа рогодлі, пійкіет вуубіт до. 
Кгоі (пабууі): 
Рифісів ргеся! 


/ у дзі (шбуут): 
Ду мау тіг, со вів фети Кгбіоууї му оїоміе гої! 
(То у рбудо Дудуї ра дтомі. Кобі музіапів уз Кглузіа у ебойі ро угбі у табууі): 
І тиві іо Бус у ргама, со глекії Кгбіоугів, 
Су я швів їсб зрадуаіа віє віагві габіпоміє. 
Дей, асі, аср, со тат слупіб у іак зіебіе гадліб, 
Вуті вів піє Фа їеппи фліесівсіп 7 таїевкаби авадлій ? 
А уйт, со пслупіє, у Фокахаб тивае, 
Сроб Бу їо му бута рипксіє роза! до ріеїіа вмгоїв Фивае. 
Кгої (віафлів па Кглузіо у буті): 
СрЮюрсле, моїау ті Кегітагвлаїом, а півсі би рехейетпа 8іаіа! 
А пієсі іо сгупіа, єду Бу таїїа віама. |Мб. зам. єду іш тайа еїоуга|. 
Сьїоріевс (шбмі): 
Рапоуїе Кейїшатвгаїкомів, удясіє до Кгиїа! (Опі звлейкії йо уабу 
у віапо ргхей Кгиїеш оруд.). 
Кгоі (тому): 
Маза шбу вгорі огдупап5 до Вубівіета тіаєіа, 
Вув іаша пів думі длівсі, со Кагші пієууіавіа: 
МУ Іаб дуга, му Їаб бгду -- мувгуєікісь хабіїаусіе, 
Іл райзків, ЇшЬ д2удоуувкіе, дадпети піе ргаеривастаусіє, 
МУ вктубусі Їосбасі у шіеуявсасі уувледліе їсб вглікаусіе, 
А тапів со паугусНії о бута вргауге Даусіє. 


44 


Де. Іван Франко 


Кегітагвгаїкомів (мусройла х іБу і вріжаїа): 
Трівй Водебо пагойлепіа угевоїе Іидліе, 
Віго іш Бедліє. 

Ашіої равбугаюта пабу: 

СЬгувіцв вів пата пагодлії, 

Хав пуевеій. 

Коб! Негоф вів хайтавоукаі, 

Тудіаїкі робіс даї. 

Вій, вії, шогдомаї вгойгу Каїоууі, 
М/аєпі 2ббусоуті ; 

Кглусла Дліаїкі, ріасла шабкі, 

Да іо піє таїу! 

Васреї рапі бак дусаопа 

Росіесфі піеша, 

Ргауїіа штівга, 

Раїглаїасе па вуге Ффліайікі слезбо штіема. 
Оє ріегві їсб ууудлегаїї 

У говсіпаїї. 

Влусегле таїї 

7 шавкаті вів ройеєтаї -- 

Да бо піешаїу 


Кегітагвгаїкоуів (нсройха Фо іхбу і тбуга рггед Ктбівт): 
Мапдаї угуКкопапу, пауіавпівуєгу рапіе, 
МУвлувіїкі длівсі ууубіво па їууе говКалапіе. 

Кгої (побуті): 
А дорбгае! Їеся соб таі вів вегсе ітмоду у аНегціе, 
Родобпо вупа вугеро уЧавпесо латогадців. 
Ридхсівє у ргхупіевсі єїоме 2 шеро вупа! 
Сріий іо ут, слі піе 7 піеро усі впацікбуї рггуслупа 
(Уусбойга) Кегітагвлаїкоумтіє (і врічаїа): 

О Негойліє окгийпіки, уліека 60 ууіпа, 

7е їучесо вупа 

Міедху фліабкаті забіо -- 

Со ха рггуслупа ? 

Сісіаїев ігайс па Сгувіива, 

Зупа Водего, 

АЇе во 8 їесо 

Хіе ууукоглепівх Кгбіеуувіуа, 

Во піебо іего. 


1) Повний текст сеї пісні див. Капіусокі П, ст, 91--99. 


ч- 
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(І рохубогоів Кегітателаїкоміє уусробоа і шоугі іейеп): 
І ромідгау огдіпап5 ій іеві мукопапу, 
Хіесі оїохуа вупа іуебо Іеду род побату. 


(Кегітатвгаїкоміє угусбойла їглесі гаг і врімаїа): 


Сдав рглевіаб Кгеуу піеміюла голіемає, Негодліє ! 


(і о врівууаїа, дорокі слагі піє пріелі, а Кгої сбодяі ро уябі). 
г 


Схагті (мбієга 7 пойеш у влерехе йо шеба Кгдіа, свойхасі ро за рієсуша. Кгбї 
сройлі ро іду, робута віайа па Кглівю у іггіта РБегіо уг ргамут теки і пібу врі. Статі 
муйтів регіо ц пієро у йаїв пий Кгиїоуі, уу гекіє моду пшіру веппети. Кто пібу 


Ти Луд (мепоблі іейеп йо Козака у шому): 


осупів віє ле вий у шоууї): 
АсЬ фіада, Біайа тліє Негодому, 
А Чаї цітаріопети Кгбіому ! 
А уубуш га баКома гиупе 
Хіесі об іесо ропіеу паєіо збупе! 


Саагі (зехтів гиїа у шбуї): 


Но, Їо, піє бувіас іа раг Биїом мудеріаї! 


(Тегах усподяі) Козак (у тоугі): 
А здогому Биїї, рапоме! 
Оюй у іа ух даїекобо Кгаїш Козак, 
Ле до іобо йобгуї шаїи вабаудак, 
Тевлсле у вгабіа дорбги таїй, 
Ха вуїш вуоїш у па пеї шаоспо диіаій. 
Хе поуіпа тапі, рапоуге, вгигтоуабу 
Ро дудомвікісї рімпіс у Копог, 
Хе додегдув тпі Ккигоук апі дадпуї Фмог. 
Суада-га Багло муеїйкуїв іууогуму, 
Зіаму, ослегеїа обпет раїут, 
Ногу вугапуїе, 
Олега шедомуїе, 
Кораву, тапдгуку уу шісбу лабігаїц. 
евясяєй сріо србослеї догпаїу Шсугвіма тоеро, 
Хесрау мувіїаіє КкіШка фувіався ууоувіка Кпуваомобо, 
А іа а путі Биди Бегсу мургаміабу, 
А до Каграпа їсБ Биди харапіабу. 
Сду пеша їці, рапоме, іакобо до теде ргувіаїі, 
А різайбувто па Тигка у/оіоуаїйї, 
А васяю Буєшо адориії, 
Тоб віа дйуЇ. 
Слу пешава їі іакоро ? 


Ротабабі па-іере, Колаки! 
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Коза (томі): 
Росіїпі тепе уг перо. 
7 уд (тож): 
Козаки, 
Лайабпи віа іа до їууоїебо гпаки. 
Кола (шбхі): 
То дорге. 
/ уд (побуті): 
Когаки, а Бидешо Чукі |еїепу уубіомаі, 
А 2 пав ридий дукіу Колу ціїКабі. 
Козак (пломуб): 
То дорге. 
Йуй (шбиі): 
Уа іевасле па шкі добге збгуіаїй, 
Киду вігуіаій, о пе тіпаїц. 
Козак (тозуіб): 
А пава по мтагу вупи зігіїау, песрау іа 20Басхи, 
о іа васяе бобі пе буПко вігуїабі довіасяи. 
7 уд (тбукі): 
Хи, пи! 
Козак (томі): 
Во іа пе уфбаму, вясаоб фуду Колакомаїі 
У 2 Шшіа добге вігілїї. 
7 уд (тібумі) 
Гау виду, ау! 


(То у уелтів дуб Нік ої Колака у віглеїї Фо Колака у бишесба у Шк у томі 


гуд: рі! і гасі дуд шків па Кодака). 


Кола (томії): 


Рапоуме, саі угудаму со, влоб йуду Колакоуаіі 

Та ваоб удпу іл Нака Форте вбгіїаї 2 

Іду, рєі вупи, абу обі реву Богойи і реїву обігугабу ! 
Та 1ї4і, ргоїіаву вупи, пелі віа ро вугопай вдаїугіюдугач, , 
Так бууі висдуї Байко ау таїї! 

Та їорі, ргокіабуї вупи, вгабає обргаміабі, 
Мі ; таоїосіаті доргуті угоіоугабу ! 


7 у д (таоугіб): 
ій, піц, Колаки! 
Так іа одугути у бере їпіп вабаудаки, 
А вабаудаки угідугуи, 
А їебе в србаїу іак слогіа угурерпи! 


(Худ мурієа Кохака у йуге п йугегу|, а Колак тлоуууб), 
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Козак: 
| РосаКкау, пе гисрау добтово слеїоууїка, ргоКІіабуї вупи! 

(Тоу ууїтопсі Кохака ха ргор. уд рохбуіга 5 Козака Ка у Ка|га|біпа у па 
віебіє уЧоду дуб у Кгліслі). 
уд (ктлісі му іхбу): 

Сеу стеу!)! авуп а Мигеіве, о|! 
Ха ууоузікі, дудоме, па удсубвкі! 
Сродіе віа вКоїпукі-роїлукі, 
Карбіу-аріу, Бамегев, пабамегев ! 
Во їо пе їгавкі, Бидето вбгуіагі, 
Колакіу у, реп ууубіпайі, 

А 2 пав Бидий фисфі цбікабі! 

(Т бо епойлі дуд ро ухбі у Кглуслі, у іе зюууа ромувагда ітуі гаху: еу, егеїп!) 
ЇОгиєі гуд (мебодті йо ухбу із Бешіпешт у Бетібпі у, Бепіреп, Ябапів му ідрі 
у Ктлусті вагу йуд): 

Сеу стеу а Зигаїе! 

(1, ке воука, со па угітсви. А уїесеу йудох ро іефпети йо ухбу вікасло і мувко- 
саіуівзу о тому: ПЕ! Кайду дуб іо тому. акде рохсройуо уувгівсі йудлі Фо угру 
уд огилет, бо пипвлітціє рігвиі 2уй, беп со йо Котака угусбодії), 
Рігвлуї 2Уу д (тожі): 

Хо, вбамаїке до вгасри, 

Хе гобубе вітасіи! 

Видето Рада), 

Уіагвіпи обігабі, 

А Козакім у» реп ууубіпайї, 

А 7 пав ридці дисбі пбїкабі. 

Хесбау Биде апкіе! сепегаї, 

Во уїп уодуї модувкі іак рап. 

Татоеї мвлівсі (одроміадаіа): 
Хеспау РБиде, песбау РБиде, песбрау Биде! 
ГРігвгу 2у д (тозі)») 

Хесрау Вегко п Бетшіеп забіпаїє, 
Во уп уувіта дідкат ц пера хабіадаїе. 

Огроміадаїа мвзувсу: 
Хесрау Биде, песбау Биде, песбрау Биде! 

ГРігвгу йуфд (шоміз)| 

А бу табіп 

Вегу Кагабіш, 

А їу Згиї 

Вегу Киї, 


|) спеу Мб. дії шавіг -- До Мене. 
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А бу Мозки 
СОеборі рогосби ро іговКи, 
А бу Ісік 
СВарау Русік, 
А їу Абгаат 
Вегу вуоу Кгат. 
Огидру обвроуміадйа: 
ЧаКуї Кгаш ? 
|Рігвгу й2уд (тодул):| 
Зруїкі, Боїкі, 
Вохпу вішкі 
У вКіапуї вгаркі. 
А бу РДамідкі 
Вуді па Боги, КогаКіу саі пе угідКі. 
Ос угеу таті усі! 
А фБидеш Колакіу/ ууоіомаєу, 
ХУ реп ууубіпаїї, 
А 2 пав Бидиі дисбі цбікаїї! (І пииваітиіє). 
Хо, віамаїїв до вгасби, 
Хе гобіїве вігасри! 
Хо, віпсрауїв шипі: пацвлвег ц боги родутаїте, 
Ноїму и піз сроуаїе! 
Мивівг п пух, Боїому ц Боги! 
Мивіег іак, Боїому ак! 
Мивіеєг баду, боїому іиду! 
Мивіег пагад, Боїюму парегей! 
Мивіег парегей, роїому пазай ! 
Ігисі 2Уу4 (бу): 
Осб меу шуг, шаші буду! 
За пе ргу іакісь моувкасі Бумаїо, 
Хе іакі шивігу уудбаю. (Момі:) 
СНисрбаубєе тупі: 
Ргелепіег віугуг! 
УУваївсу тобуїа 2ублу: 
Зкугуг! г 
гирі 2уд (тб»г):| 
Збиїку вікугуг! 
ГУвгувсу йфуфблі (тома): | 
Зікуууг! 
|Югиві ду (би): 
Без Ївіог! 
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- (УУвлувсу фЗуфбаі (штбила):| 
Каїог! 
ГЮгикідуд (тодмі):| 
Маг! таг! || 
|УУвгувсу дулі (шбуіа):| 
Ру, рі,"рі, рі! 
УМ ваувсу зудзі (врімаїо у вікасло): 

Ладікот, регедког || 

Регед рапог Србодигкоп! 

(Тугу талу іо вріемаїа. ШМивавег рохубагта Фкиру гас: Мо, втасбау туші! Рге- 
лепіег вікмууг! Йудгі одроупадаїа: 8ікміг! -- рохубатра бо, со па угугени. У іак ргле- 
тиивгітціо віє дуйлі, бо Колаї тасіпа вріем/ас). 

Козак (вріемга): 
А ух тізіесяки ВегевіесяКи, 
Неу, ріеї Вауда тей РогуїосяКи. 
Неу ріеї де оп іа пе дей, пе ма, 
Та пе іейапи пісаКки, пе сподупосаКи. 
Неу ріеб йв оп іа родрімаїєї, 
Ра їебоп дйиги ба патломіаїві, | 
(у іо сбойласу Кохаї ро ігру вріма. Дудяї росромаїа віе ро рой ІамКу у віггуїаіа, па 
Жолаїа, габуліа: рі!) 
Козак (ргаеврімамувау у томі): 
А влсло му іакіе, ргоКіай вупу ? 
7 у даї (одроміадаїа): 
Міпасбі. 
Кохак (табу): 
Но, Бо, шопасру, мтаді вупу! 
А дмійку му, ргоКіайі вупу ? 
удхі (одроугіадаїа): 
5 Рісаївуи, Козаки, ув Рісаївуги. 
Коха (шоб): 
А па васао огийа розабутаїу 2 у 
7, узі (оброміадаїа): 
Зслоб пає угоууку пе росфараїу. 
"Козак (томуб: 
Но, Бо, угоуїку пе росрбарабу! 
А Ргевлеїе, ргокіабі вупу! 
удлі (пабугіо): 
Ху, Когаки, пу! 
Когаї (пбті у рокахпіє па Бешреп): 
А о вясто ? 
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74 (пбзуї): 
Ха вгарає вижеі. 
Коха (шоу/ії): 
Но, ро, па вгарав сире! (Ха Шк роКахміє). 
А їо вас70? 
7 уд (оброугіада): 
ХМадпу Куп Куп, Его штею, Козаки, 
Кіш риг птеп. 
Кохак (птоугуб): 
А Коїгуі 2 тілу має віагвгуї ? 
Й уд (шібуї у рокалієе): 
Оп іо регереслегакі шапдгусі. 
Дгиєї (орроміайа у рокахціє): 
А їо таіуп, шуїй, Козаки, шуїп. 
Козак (томуї йо дуфйим): 
А чусробіе по, ргоКіабу вупу, Їува вмеїй Ноїомоїй, 
Хесрау іа ухтугаїй вугеї риїамоїй. 
уд (тик): 
А дуде їу, ЧапКісі, уду! 
ТапКкіє! (пабу) : 
Чаї бу мгоувікі з2бугам, 
То бу їюбо пе Калам. 
А дуде бу! 
Дгису (оброуїада) 
А удуде їу, Вегки, уду! 
ВегКко (оброугіада) : 
ак бу м Бештреп гаїупам, 
То бу іюбо пе Калам. 
(Х псієкаїа дуфдиї ха ргцр. Козак Буїе 2удбу у буті): 
А фогуїки Кигутбу, 
Хе па уоупи сродубу! 
Козак (путі) : 
Рапоме, об Бумг робап, Бум, 
У па слагки Богуїкі пе лагобім. 
Об іерег робшіану, 
АРро 4аїї роуапдгоуачу. 
Козак (вріма): 
Га Козак дизла ргамдуукаїа, 
Зогосякі пе таїе, 
Га Коїу пе ріє, іо уговлі Рів, 
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ТаКкуї пе НВиїіаіе. 
Нор, си! Вимауїе ядогому ! 
(Колаї муїдліе 2 ігбу. Дуда рохубитоів уебодлі йо ухбу у тібму): 
Осі меу, осі меу, осі уеу! 
М и2ук (ха будеш  упійгіє у зіапіе ргхі зітопіє; Тасії бо вашто мгспойлі Фо ухбу 
і сбодуі вобіе ро ухбу, а йуд Біера ро угбі у Кггуслі): 
Осі меу, осіб меу ту, осі меу, меу! Бусбуї Бод па штепе, 
Дей пе Биде огепдосбія ід тепе! 
Чак іа ла вмоута їаїота увом, 
То їу реупе, ХУмапе, тоу Югову апаувом. 
Ми2уї (шомуб): 
Та слі Кав ба, рвуї зупи, ув бмоушту Югувату ипаїе, 
У/пеї у віа усі одгеслеза, іа туї Куї кою їмеу Боїому роїіунаіе. 
7, у4 (шомуб): 
Осі му, адде їу спуу, іак сепікпийо іа риїкоціо, 
Киїу ві шгууаїо, 
Зсі суї пву ше пе уудаїу, 
А їу ісі іа рорам, 
То ; путу тоспо шіуКам. 
Ми?уї (шомії): 
О, Бгезлевх, ргоїкіабуї вупи! 
Йуд (тому) : 
Хи, сбоду де Фо рапа. 
Миг2ук (тоууії): 
То всл0, всго іа рійи до рапа ? 
Улаїе у рап шуїовіїмуї вуоїєбо рійдапобо У мапа. 
7 уд (поугі): 
Добгу угеслуг, товрапіє! 
Мигук (тоууб): 
Шобгу месліг, товрапіє! 
Рап (томуб): 
7дгам Бу, дудКки, у й Хмгапіе. 
Й уд (шбиі): 
Зікагйуті зіа мгаврапи іа рапи, 
Зчаа віа паш ргупода: 
/Ьцбум я шізко Бговгі, меїїкаїа вікода. 
а вів о вмоїву мугі пейамтпо дувруіомам, 
А боу мап пе Фаїеко ха тапоїц збоіам; 
Іаїк вів шгугаїу, їо праїу, 
Боло їуї де мі усі пе угудаїу ; 
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А муп усі іак рорам, 
То 2 пушту шоспо піуКам. 
Ми2укК (шому): - 
О, ЬБгевлева! 
Рап (тиму): 
О гаї віа Воде, агепдагхи, пів ротайш, 
Дей рослої вобіе піеовігойпів, 
У повії рупіопдлі ргхі вобіе. 
А удідлівх, МоваКи агепдатям, 
Де вів Умап до їуоїср ріпівдху піе рггулпаїе. 
Чак мгідле, оп ргаефешапо всгуге ргузвіеваїе. 
Мо, удасіе, вглікаусіе їусії ріпіедлу Бех мієїкіево Ваїави; 
Чак усі пів офйвгиКасіе, 
Розіагаті зів о Їерзле ларіасіе. 
7 уд (шбугу): 
Хо удуде, Імапе, уду! 
Магук (тоугуб): 
Хи, о їфу, ргоКіаїу зупи! 
А Басх, 2удКи, а мудуза, Мозики огедаги 
/пумафум пає рап обосб перотао. 
А засо бу шупі Фазу а Бговлу бус, 
А іа обі зКкайа о пусі. 
Дуда (шоу): 
РДофбгаїа Бодупосіа па їеБбе павіаїа! 
Хе зуслега Шшбаїа годтоугасба іакаїа Бимайа. 
Й уд (пабучі): 
Ровіїуде їиї, а іа робійа сдута Бога», 
Моїа їобі сбогозгеркіу йпрапок родагоукаїа. 
МизукК (шобмі): 
Тадйе іа ші рофівідцій 2 Форгутау їайту. 
(уд рбудліє ха ргор у ргупіезіє іакі пієбада ріаїек, у Біера ро ілрів дудй у вгпКка 
сіра). 4 
УЖ (тоууі): 
А де бу, Імапе? А де їу, Гуапе ? 
(«пауйлів то у шібуї до піеєо:) 
А їу ші? | 
СЬьїор (шоб): 
То іа їші 2 добгуту Ішйту Безвідомам. 
Йуд (бі): 
А укйей шоїа Зига 
Робгуї обі дпрапої родагиугаіа. 
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(у суд Кіайуіе ріаїек па ріесу у шабуті:) 
О, види де гиКи! 
Мигук (шої): 
Та рослекаї йе, пе Кгибу шупі тику! 
Й уд (шожуб): 
А ууйей у таїево йпрапук поуейкоїо викпа! 
Ми2ук (шомуб): 
Тайе іа Басип, 82020 7 помейкобо впкпа, 
ТіЇко в/сло ро ПКії гикаміу пета. 
уд (побуті): 
Мої тобі ц їебе? 
Милуб (шомуб): 
Олтева їсі регей рапога п тлепе. 
7 уд (побуті): 
Соду де до рапа, сбоду! 
Ми2ук (шом'ії): 
Та росиКкаї, Мозаки огедаги! 
Ттера віа пат па гісласі апагу, 
Тгеба рапомі уз рариваки бубіцпи цліабу, 
7 уд (пиуу): 
ІДу де, осіб таті |імоу|, 
ЮОде іа пліаїо у Фу. 
7 уд (оууі): 
ГДобгу уліеслог, паоврапів, 
Мигук (шоуу): 
ГДобгу угесліг, товрапіе. 
Рап (шоугї): 
том Бу 2удки у бу Імапіе. 
Й уд (шому): 
Юдеї бімаюп до таоісь Югозгу ргулпам 
У регей угаврапа памегпиіу орусіам. 
Рап (паоууї): 
Хи, мегпу, Гмапіе, іаїагу огедагому. 
Мигук (томуб): 
аКкуї, тійовбумуї рапе, баїуті ? 
Водфау йе муаврап'заш аБбо міп зорака ла твагу, 
Коїу іа хпаїй іобо, рапосяКи, баіагу ! 
Рап (шоті): 
Чак уідле, Мозаїи огедаги, 
Уаков фу паравси 9 
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|Мадук (тоуі)|: 
РапосяКи, паравси! 
7 уд тбугі,: 
Киду ле їу Їлеза, Сімате, Киду йе їу Паевя ? 
О зуеу штаті їмоу! (Хібу обруспа 2уй срора ої рапа,. 
і Рап тому : 
М/евсіє вофбіе їеєо вловіакКа, 
А му Колаїі угевасіе усі обосі до Вивака. 
МУевсіе, зуевсіє бус вгаЇмігиму ! 
уд тоугі,: 
Мобсі добгодлівій ! 
Калу маврап шліаї бобо сбгувбіапупа 
Ла таепе дудомупа! 
Ми2уК шому: 
Каду, шуїовіумуі рапе, пліаїу обо 2удоміпа 
Да пепе сргувбіапута ! 
7 У. 4 (тоууї): 
Киду 2е їу Їлевх, Гимапе, Киду йе бу Їдевл 2 
Рап (побуті; : 
М/елсіє обудутисі, мелсіє! 
(Козакі угхпо орудутеі, дуда у ебіора, у хуреїпо ха ргце. 
Моуїа Коласі: 
Та удііе до утайобо вупа, ргоКіаїу вупу! 
(То у уууїдо уувгізікі до взіеші!. 
Гіїмут уусбойяі шому): 
Сипдпе еїо апієеїї роїпе: 
Во сіеріег СЬгузїо8 пагодлії взіа, 
Ейо сіеріег пугев 8міей лууевеїї! віа. 
Кло сіеріег 2 піеба лоїоїуї довсгуїк увривсії взіа, 
Мабо іа па ов ваш улдлімії зіа, 
Баіо до впи ргоридлії взіа, 
Га ак Кисі осрору! віа, 
Заіо шаїо пе зКгисії віа. 
Ейо сіеріег ро оріекі сПодліс, 
Во сіеріег го/іку вадфліс, 
Оє сіеріег ровікакає, робшіає, 
Заїобу шій Кисій шасішсбпи роогас. 
Зріема Шіїмуп: 
Гамау, Фамау дліем Кі 
Га и Іез ро оріепкі, 
РДа п Бог ро богевакі -- 
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Но, Во, Бо, Кисіа тасіпейпа! 
(Х прадйпіве Іліууп па ліешіе). 
У пі, рапоме Іпдліе, 
Зло 2 шепіе Бидліе! 
/хоіїлусів зіе, ко штіе Каїкомоїо Їекага 
Аро Іекагки Ко тапіе ргіуедясіе, 
Зоб шапіє 5760 піебидх розлеріаї, 
Сиуву Бу іа 8 іоуго ШвлепКа здогоууепіаїк пябаї. 
Но, Бо, Бо, Кисіо штасіцерпа! 
СаїісапсяиК (шаїуї пбіева Фо ігбі у папу): 
Шоргу угесипт мага, рапоууе! 
Осі, а їо з8/бо ха сяеіомік Іедуї ? 
Осі, іак муп цугев дгудуї! 
Ттосба угуп, рапоуге, Киїїу слу пе обуїм/ віа, 
Засло іоши Жак дучув одим іа. 
Хесраїпо іа роріда ро ямоїєро баба! 
(Тау мурієє у ат оп сдеїка п віспіасі, рокопа зкагуї Сідап піє дамо), 
Ябагуї Сукап (лагах прієва до у»гбі, пдегоі зіе теко її ріетзі у томі): 
А, а! Добгу месліг мат, рапоуе Бготада ! 
А 8асло каф п ав ха доргаїа гайда? 
Чак му віа тааіеке ? 
Родорпо уу ла шепе вроштіпаїеїе 2 
Во туї зуп Калам: 
Сімоє іпі пепе диде робгерпуам. 
Ргамда, іа, рапоуе, зкбагуї Субап, 
Юле ратіаваїй віта лут, 
Во іа звагобо Копзіатііпоуа ване вуп. 
Мепе у п Регдусломі дорбге дн 
Та їо шепе Косбаїї! 
ПОдеб іа баб пе Бим, іак Бу шепе Биїу дорпаїу, 
Ргамда, тупу у виб добге Биде, 
Іаї віа обулпаїці 706 тапоїп Фобгуї Іаде. 
Сібо 8хсло тааїе, гауїе Фо таепе, 
А ууйе міп пе ропезе об тепе. 
Іа япаїц па тубі 8я76иКкі, 
Де міо пе риде Баслійі, іак харорайи п ямоу такі. 
Іа шшуїй у могодуїї, 
Кої іе8б вябо ш гоб шодубї. 
Осі, а бо 8асло ла сиеіомук Івдуї ? 
О, іак де утіо цууєеє Фгудуб! 
Тгосба уууп, рапоуге, Киї слі пе обуїм ,зіа, 


Записки Наук. Тов. ім. ПІевченка т. ХХІ. 6 


56 - 


Д». Ївлн Франко 


Ялсло іети ак думії обдиуу віа. 
АсЬ, у му, рапоме Їаде, 
Дадпобо іотли гаїлоки пе азів! 
Хе дпай, васло ух іобо риде. 
А рим Бу міо ядогоугепіок, 
Тійко васло іа цп вууоїєбо вупа ривясяадіа хабим. 
(То у робіеді вбагуї Сувап Фо ргоба у лахуоїа па вупа). 
Хавловаїку рагпоїа апікирі фе пе рагіе Кіапає! 
Маїу прієсга Субап (до ігбі у томі): 
Яийдивів ратів, 
Бекиіагівє рагіе ? 
А слобо байитій Кіусяевя ? 
Субап вбатуї (шомії): 
Апа іа росяпи Коїо іебе сродубі 
У чебе добге Туслуїї: 
Ок їобу гикі, 
Ок бобу пору, 
Ок бобу Боіома, 
Об бебе осіжмаї парам, 
Об їобу Біихду, вага вобаїо, обпіам! 
А тера їобу зеро ШКагяїма дорбге ргуїодуй, 
Зислобу їу буті ворбаслутаі побатаї фобге штіу сродубі! 
Гібууп (томі): 
Роуогогу, 80коїїки, роуудтолу ! 
Во іевсле виКкі Кисі па роКисі 
Рої БогсжКа зідіс. 
Коїь шупі Во виді! до іеу Фоусіс, 
Зліюб паоіеу ргасіеку пісрбо пе ролуукаї, 
Суеу Бу іа 8 іоууо Іувлеїка ядогомепіої пзбаї. 
Сукап (збагуї ом): 
А зікадепаїа Баграго, 
А вумаїа а Бехішадаїа тазикаго ! 
Іевсле у бої пе удусраїа, а Боївле срося йгайі. 
Оу Бидевх фу ві, вага вобако, фобге ратіавайі ! 
Іа Бу іа їебе пе обсродужм, 
МУліаїаб їебе Кадисіа шаїйї, 
ДАпи по вупазга іебо амоїіпа! 
(Тоу Бііа Сірапіе Іліугіпа). 
Діас біагу! 
МаваКагу ! 
Хе їшгуву віа! 
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Ха дгабіу Бі обегпу віа! 
Вапдйова Фдата -- 
Хе одтеї бебе Ккадпекаїа тата. 
Вілу К слогіи, пе угегіау іа, 
Воївле Киї пе орб/егау віа! 
(Тйзіп оргаса вів па Йгисуї Бої у швіауувгі псієка да ргоо, а Сісапіе Буіа. Сувапієе 
мурепілімвлу Ійіміпа я ігру, у тлоууу) 
Сісап в8їагу: 
Об оїак бо, рапоме, павлу Туслаї, 
А па Добге сууістаї. 
Ха їгіпау, 
Кигупау, 
Ха ригрогу Бапда -- 
А утідуїе, рапоме, вясл0 бо іезб рама! 
Об їерег йе іа зав тувліц вуіаїкату ромупвломуайї, 
Ав іевисяе тпаїй осбоїп дукобо угока иа; 
А ууу віа, рапоме, боши пе дуумуціїве, 
А пат срося ро слігугопогай Бойціїе. 
(То у врімаїа Сусапіє у зкасло ро угбу). 
Оу пе сбоду до рора, 
Хе ргозу шоїока; 
А п рора Фусфбуї рев, 
У уууКивуї йумії шугев, 
Іевясяв у лабигупкКи, 
Хавігавлії дубіоки. 
Каївгупа ла угаїот 
Хакгуїа віа габКот, -- 
Затай угопа сдогпобгума, це 
У рирок ух сячбког. 
Вифіе ;догому ! 
(То у ууїдо Сівапіє уг ухбу). 
МовКа! (міеліда до угбу па Копій У. вріеуга) 
Неу а Допи, х. РДопи, я. Допи 
Га ро віпои тоги 
Таш сродуї, мусбодуї 4утїе агбіетівігавякі. 
У/опу ріевекі роїші, 
Радішикі»маїці, 
А павіагвдут риїагаті 
УУвіпй даїорби Кіайиб -- ги, вйги, 5іги. 
Как Сргувіов пагодії ва, 
А Егодивака викуп зуп уа2Кгиіїї ва, 


. 
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Как ровіа! ро согодаср, ро Фегеуупіасі, 
Как Бу помогойдіепоїо пБів узкаї. 

Как ргуріегії заїЧаїом до У/уНеїети тліевіа, 
Хагобуї ух гобіоповиком Боїзлоїо ііевіл. 
Кіа зуог, еїа впКуї вуп, 

Кіа Біафа іеуо таї, 


| Хіеї, піеб помогогдіепомо увіаї! 


Ду Овубавліка віагевлепіої, пибка уплаї, 
А овлайко дум'іїва, пийка ак ргукаї, -- 
Хіві, піеб іемго маму -- їки, би! 
Маїуї Субап (жбіева у тбуї): 
ТДобгу месхи! расхау, павга Кобуїка! 
МовкКа! (томії): 
Вгозх, Субвап! 
Субєап (шаїуї пом): 
Таб, каш, іагтагок віа збаїе: 
Хавла Кобуїка па зобу ліодуіа ігутаїе. 
Зіагуї Субап (тбубаїє йо ебабу і тломіб): 
Побгу месяиг мат! Рос/кау, павга Кобуїка! 
МовКаї (тоууб): 
Вгозва, Сувап! 
Каї іа па Їабугу збоїаі, 
Еко тапі ебцій Мюваї озидутувака родагома!. 
Субап (паоууїї вбагуї): 
А Бодаї бобу їусро іа срогоба! 
То павлаїа мугпаїа епадоба. 
А Буї йе, вупи, обо сатвкобо овидата! 
Іак пат ухбопум Кобуїки, ай ві рій сбмговіот 8каїа ріпа! 
Ос думії віа, вумаїа Буїа, 
У рід еблуовіога іака дуга! 
А їу па Роїваста пе сроду з 
У сібапвкісб погомум пе РБегу, 
А пазлоу Кобуїкі пе Кгаду! 
(Х Ьїйа Сусапіє МозкКаїа). 
МовкКаї (шомі): 
Ровіоу, Субап! Ла вибо бу Біовя сахвікобо озидага ? 
Субатп (том): 
Ок пе мідам слогі іакобо бовродага! 
МовкКаї! (поутії): 
Ровіоу, Сусап, обшуїі зіа! 
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Субап (шозгії): 

Срося бу, мтгадуї вупи, зага» цвегув! 
МовКа! (томуб їшй ха рговієт, іак Сісапіе муредйло): 

Разіоу, разіоу, Сугвап! 

Субап (поугі): 
А ргамда, рохпаму, 87с70 іа їууі рап! 

Момі Сісап вбагу: 

Об ак бо, рапомуе, паєгі Туслаї, 
А па добге сугіслаф! 


Ха ігупду, Кигупду. 


Копієес. 


М 


З огляду на важність сього тексту та на богацтво драма- 
тичних та літературних мотивів уміщених у ньому варто при- 
дивити ся їм детально, порівнюючи їх з иншими, старшими 
памятками, щоб вияснити їх літературну історію. 

1. Наш текст не має початку. Чи богато бракує перед 
тим, що нам лишило ся? Можливо, що не дуже богато. З того, 
початок так: пастухи заснули серед поля, Стах будить ся і чує 
ангельські голоси, нарешті один ангел наближаєть ся До нього 
і еповіщає його про народженє Христа; він будить иньших 
пастухів. Анальоїічно починаєть ся текет краківської шопки, де 
один пастух збудив ся і наляканий незвичайним блиском будить 
другого, який лає Його ва те і називає пяницею, що в сні ба- 
чить усякі страховища. Аж по другім окрику першого пастуха 
схапують ся й инші пастухи, приходить ангел і велить їм іти 
до Вифлеєма, на що вони зараз згоджують ся (Дт. Кгир5кі, 
Злорка Кгаком8ка, ст. 19--28). Ще близше що нашого тексту 
підходить кінцева єцена діяльога, виставлюваного й доси в То- 
машові Люблинськім і записаного з уст міщан з р. 1896 д. Кон- 
радом Залєским, яка починаєть ся ось як: два пастухи входять 
співаючи, до них прилучуєть ся третій, що починає з ними 
лайку. Всі три сідають на траві. 

Развіегя 9-єі. Робада по ваша иБаууїсієйксі вїоме. 

Равіеєгя З-сі. О рії Бує, рії Був, рвіа ушсро! 

Развфетга 1-87 (добумаідс Наваке). Ха ядгоміє сі, Риба! 
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Равбега 2-ці. Рії, рі, Зігоїмави! (Вієгуе ой пієро Наваке), А іа 
Фо ухавлесі. 
Равівга 8-сі. Рії ат іш і їглесі. (Ріїа ро Коїіеії), Лілекіа зіе 
ропалегаї, ропарі)аї -- враб! (Юегга Каййедо руїа!), Кіада віє і лазуріаіа,). 
Апіої (меройхає врієма). СПогіа, сЇогіа іп ехсеізів Шео ей іп івіта 
рах Ботіпібив Бопає уоЇцобайв. (Разієгхе игумаїа віє). 
Равіега І1-влу. Ттмова, Фа Вова! со вів длівів му посу! 
Равіего З-сі. Осії піс краї Буб, піе вра, піе оддаї віе Вовкіє) 
тосу. (ЮЧегуа со руба). і 
Апіої (врівма Їаї муйеі). 
Равіегя 2-ві. "Ттмоса, Чіа Воба! со віє Дліє)є у посу 
Равбегя ВЗ-сі (хевкукиіиіає гекота). 
7аКИтпат сіє, ргаеКИпат сів, 
Рглех роїок, рглех тпоїомідо : 
Су хе, слу Форте, 
Суу ргауваїю Кгаєб Будіо ? 


Вони знов лягають, ангел знов будить їх своїм співом, вони 
будять ся і тремтять зо страху. Ангел заспокоює їх і велить 
іти до Вифлеєма. 

Равівгое (талет тоіаіа), Рб)д/ма! 

Равіега 1влу. Де вдліе рбудлівма ? 

Равіега З-сі. (Слів іавповб Вода цігаєма. 

Равіего 9-кі. А іак/е рбідлівма, Кіеду Фгові піє угіема ? 

Равіевго З-сі. "То уп вів од Кобо іппедо йоміема?). 


Порівнюючи оба ої тексти маємо вражінє, що наш руко- 
писний більше прімітівний, його гумор більше грубий, коли 
тимчасом томашівський перейшов уже якусь школу, більше на- 
гадує тон церковної кантички в роді прим. отеві: 

Е) Ргасіа, слу врісіє ? 

Су мвзувсу Баслусіве 

Гіму піевіусбапе ? 

Ткуоба, Фа Вода, со віє длівіє! 
Давпово у посу, сбоб піє дпієеїє! 3). 


І в дальших її строфах маємо місця майже дословно схожі 
з томашівським діяльоїгом: ангел. заспокоює пастухів: ,Не) 


1) Соломянимх жгутом, досл. різця, деінде названа КасеїзКо. 
9 УУізїа Х, стор. 791-- 723. 


3) Капіусакі ройїйе мудапіа 1785. Рагу?, Квіевагпіа Гахетаритяка, 
уууд. 2, ї. П. ст. 41. 


УкРрАЇНСЬКИЙ ВЕРТЕП 61 
ргасіа 8асра)сіе, Хіс віє піе зігаспа)сіе, соб іо мебоїесо". Вони 
заспокоюють ся і йдуть до Вифлеєма. Ще близша до обох на- 
ших сцен тав. Мома равіегобу ргху пагодуепій СОгувідвоует 
(Капіусукі Ш, стор. 3--14), як видно з її змісту, Доєить не- 
дотепна та многословна перерібка якоїсь різдвяної драми. І тут 
з разу пастухи сплять, один із них будить ся і побачивши вев 
небо червоне будать инших: 


Вапек. А врівз Вагіек, Зутек, УУощіек, 
Масіеї, У/аіек, Топек, Киба, Міасби ? 
Охмі) 26 вів ргдесів Кібгу 7 мав, Бо шптге 
Од угіеїківдо вігасри ! 
Оро соб іаКіеро, 
Чак віопсе |авзпедо 
мліесі па піеріе. 
УУозбек. Обулек вра, сего ууглевсув 
Су сіє ропо їогіила піє Шрі? 
Зріє а садав, шаг7у сіє вів Іайа дав, 
А їу Баїев варі, 
Леб сів соб |амію. 
паб сі вів ргзувпію, 
/еб мідліаї віойсе. 
Вапек. 0) піе врієб |а, шбі УУоїбаїн, 
Дпі сі ех Іада секо ргамтв! 
Лів їо срміїа, |ак піе Бех веп вулчайовб угідле, 
Ї,ес па всугпуш |амуієе. 
Уіуве і вріеугапіе 
І ргяебіїспе отапів 
Най ха обгесКа. 


Він нарешті переконує Войтка глянути на небо; пастухи 
будять ся, їх лякає пожежа, хочуть утікати, та потім звертають 
ся за порадою до старого Бартка: 


Му Вагіоз, бу паїіеріє| 

Молеб уіедліеб, уако сяіоміеї віагу. 
МУ/івт, 2е5 шадгу, Бо їу 2 шоди 
Сродлії 2 їабіїса Чо Їагу. 


Бартек толкує їм немов ,по пиванію" від Адама і Кви 
історію народин Ісусових. Ангел не являєть ся на ецені, але 
пастухи чують з далека його наказ і вибирають ся до Виф- 
левна. 


4 
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"В німецьких людових драмах, зібраних у Баварії та Австро- 
Угорщині в числі 50 штук, маємо 5 різдвяних драм (УУеївпасрі- 
врієї або СПтізікіпдеЇвріеї, се остатнє властиво жолобок з піс- 
нями), а 6 пастуших драм (Нігіеперіеіе). В драмі взаписаній 
у с. Ляуфен пастухи довго розмовляють, потім лягають епати; 
одного з них, Стеффі, будить ангельський спів; він будить ся 
і побачивши ясність кричить: 

Меі! Меї! 
УМ/ав ів діа їйг й Зебеї! 
Миа і же р'всіміод іп Віїарі всітеї. 


- Та Війарі (Рудольф?) відбуркнувши йому хропе далі. Він 
будить третього Макселя, ті оба будять нарешті Бйарі. Тоді 
являєть ся ангел і велить їм іти до Єрусалима!) Анальоїічна 
і не з більшим гумором оброблена сцена є і в пастирській грі 
з Галляйн (їрід. 95). І тут три пастухи, Гаузер, Лвандрль та 
Ірель по довгій розмові завипляють, їх "будить ангел своєю 
піснею; Гаузер схапуєть ся сердитий і мовить: 

Но, Бо! ав із депп дає біг Себіїттте! ? 
Наї да Коа Мепвсі Коап Ктіед ? 


Лєандрль уговкує його: 


Напвеі, рів а-г-й гесіба Ілітите! ! 
Уовіерзі депп дав Діпє пі? 


Він оповідає йому свій сон, у якім бачив якісь страхи, 
в тій збудило Його ангельське єпіванє і т. д. Як бачимо, в обох 
драмах гумору дуже мало. Сей сам мотив повторяєть ся в грі 
з Траунштайну (тамже ст. 144--146). Зовсїм інакше збудовані 
пастирські гри з Паллініу (тамже ст. 149--170) та з Гальбаху 
(ст. 283--295), та тут малюнок побутових ецен пастирського 
житя майже зовсїм заслонює епізоди з ангелом і з поклоном 
у вертепі. (Сцени, що була б подібна до польських, нема ніде, 
так само як у єередньовіковій драмі про ЇІеуєбве вроджене, 
опублікованій у збірці Моне?). Констатую се навмиєно тому, 
щоб зредукувати до властивої міри твердженє Драгоманова про 
»майже дословний переклад нашої вертепної драми з взахідно- 
европейських взірців. 


1) Дивиз5і Нагітапо, Уоїкезспацерієїв іп Вауегп й. Оевіег- 
геіср-М/псагп сезагатей. Їеїргіє 1880, стор. 68- 70. 

2 К. І Моте, ЯЗсрБаперієївб деє Мінгеіаїйегя, Кагієгипе 1846, 
т. І, стор. 143--180. 
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2. Відвідини пастухів у вертепі в нашій драмі обставлені 
також в дусі польських містерій ХУ в. Характерне тут по- 
перед усього визначенє дороги: з разу до Кракова, відей до 
Київа, а з Київа до Іданьска, а з відси до Варшави, що 
в повні відповідає наївному ємакови тих часів, де прим, у по- 
чатковій єцені одної драми вояк із війн Хиельницького 
гостить ся в коршмі, До якої входить потім сьв. Йосиф просити 
нічлігу!), де пастухи витають прохожого словами ,Хіесіб Редйтіе 
росімаїопу егав Сргувіця" і т. и. Дари, які дають паєтухи 
новонародженому, також вибрані з тої єфери, в якій обертало 
ся житє польського пастуха. В польських колядках ,пасторал- 
ках" найчастійше пастухи дарують Ісусови барана (Срсасу угі- 
Фліес Рапа одда)д Багапа, Ха Коліомуті гоєи Кглусла ємоїї 
Вова -- Капіусокі П, 57), та часто ті дари бувають дуже 
ріжнородні: в кросненськім діядьозі вони незвичайно богаті 
(УМіодакіеміся ор. сії. 80); в одній колядці читаємо: 

Уіува, Фа) вотаціїсе, Кабка Коваціке 
Гаїде дліесіесій, їети рапіесійц. 
Зіїсяпе дліесіайїко, їобіє іастіаїко 
Га)с і 2 табка і є ватуто баїка, 
Родуууба віє піст. 
Ту Вагіки Туву, піє иіадіуб тувяу, 
Мавя таке, Кгиру, і42 до сбаїшру, 
Ргдупіев Ісітоксіот, 
ЖХіе рада де Бадига, м8хак штавх і Кига, 
Мавх і рговіаїко, Колйе, іастіаїіко, -- 
Гаги Ісріовсіот. 
Мавя род розіапієт іагли? 58 вгайталоти, 
То, Бгасіе, кобіе, взсбоуа) йе вобів, 
Вусб расиК піе ліаді. 
А бу іей Восби Фа) 7 шіагке стосйи -- 
і т. д. (Капіусокі П, 69--70). В руській колядці, йадрукованій 
у тій самій польській збірці 1785 і не взятій до Богоглаєника, 
пастухи приводять Ісусови ,овечку білейку, тлустейку" (тамже 
ст. 67). Дуже широкий репертуар дарів маємо в цитованій уже 
»Моміє разіегобуг" (Капіусокі ПІ, 8--9), де крім овець, телят, 
ягнят, гусий бачимо муку, яблока, яйця, молоко та еметану, мід 
і навіть клітку з живими птахами. Так само вірш про ,баїит- 


15 51. МіпдаКіемісх, Теаїг Падому м дамте) Роїзсе. Кгакбху 
1902, стор. 24. 
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пом ста5у", який епівають у нашім тексті пастухи на відхіднім, 
живо нагадує ті вбатири, на які так богата була польська літе- 
ратура в першій половині ХУП в. (У/і5гпівемя8кКі, Нізіогуа 
Шегаїиту роїєкіе), і. УП, Кгакбм 1845, ст. 149--190), пор. 
особливо ,Хедга х Ріеда х РоїізКкі іда?, де жартливим тоном 
малюєть ся колишній добробут Польщі. Зрештою ідея про ,з0- 
лоті часи", які мають наступити разом з народженєм Месії, 
належить до оєновних ідей різдвяної драми і висловлена ви- 
разно прим. у кроснянськім Діяльозі в епіві ангелів: 

УДоїе Іаіа павіарійу, 

Жіербіова вів одпоугіїу, 

Со буїу ргаедієт лашікпіопе, 

Лій ва Шафліошо обууога0пе. 


8 приводу сих слів пастухи в своїй розмові починають 
пускати дотепи: 


Кії тек. 
Мувлаїет, габуїї: ,/Лоїе Їаба ішй пазіаїу". 
З апіек. 
Гаї Бу іо Вбя! Лід Бубу Будіа піе раваїї. 
Вуслум обі 


А Цапа вкувлаї, пабулію : ,Міебо овугогаопей, 
Тобут каш Будію пазге ламває ста тогаопе. 
Катаїа. 

,садіев! Сіей о родорпа, аБбу ат лавб тіаїо 
Вудю? Сбурба іако рак Іабаб Бу таивіаїо!), 


3. Сцена з ТІродом у нашім тексті виглядає також так, 
немов би була продовженєм чогось такого, що вже було перед 
тим: нема тут сцени стрічі Грода з трьома королями волхвами; 
Грод у своїм монольозі лише натякає на те, ,/2е папіе ріегз8і 
|має бути: регясу| Кгбіоміе ргаміа КаКкіе дліму", Ся сдена 
нашої вертепної драми -- відгук західно-европейської релігійної 
драми знаної під загальним титулом ОЙйсіціа їгійга паєогит, 
і якої кілька версій має польська драматична література Х УП в. 
(пор. УУіпдакіеміся, ор. сії. стор. 31--35). Особливо важний 
для порівнаня з нашим текстом ,Ріаїосця5 Ргеціє рго Іезіо 
ХКайуїайя Фотапі позігі Уеєц СЬгі5ії", захований у рукопиєї 
з ХУП в. в бібліотеці краківського універс. ч. 3861 (У/іпда- 
Кіеміся ор. сії. 82--35). І тут первісне Обїсіцті їгійт Масо- 


1) Дг, Кг. Кгбек, Уазеїка Кгобпіейзкіе, ст. 406, 408. 
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гаго уже екомбіноване з паєтирською грою, яка так як і в нашій 
драмі творить немов перший акт. І тут Ірод виходить на сцену 
затурбований поголосками про новонародженого короля жидів- 
ського, які порушують против нього народ і не дають йому 
спати. Та далі йде відмінно, як у нашім тексті: надходять три 
царі і питають, де вродив ся новий король жидівський. Ірод 
не знає сього і велить покликати двох рабінів; ті також не 
знають нічого крім того, що Жиди ждуть Месії. Дж коли один 
із царів згадав про звізду, тоді рабін на підставі пророцтва 
Ісаїї пояснив, що се стало ся в Вифлеємі. Зрештою вся сцена 
тут держить ся поважно і нічим не нагадує тої карикатури, до 
якої вона зведена в нашій вертепній драмі. З польських шоп- 
кових драм значна часть має сцену з ІГродом, але вона єкрізь 
якась поплутана. І так у краківській шопці Грод виступає за- 
турбований : 

Де піе угіеш, со віє Флієіе, 

/е віє бгоп родетапа ебуеїе ? 

Хіе ууіега, сдеташт піеврокоїпу, 

СРосіай пієта соди, моїпу. 


Вояк доносить йому про прихід трьох королів, Грод прий- 
має Їх, вони сповіщають його про нового короля, про якого 
народини чули від ангела, і питають, куди до нього дорога, бо 
вони їхали Доси за звіздою, але 

Іуівіа) суіаєда піє кулесіїа, 
УУієс паш дгобе асирійа. 

Не дождавши ся відповіди королі відходять. Грод від сво- 
його гетьмана дізнаєть ся, що дитя вродило ся в Вифлеємі іве- 
лить різати веїх дітий не виключаючи й свойого сина. "Тілько 
геть потім, у третім акті бачимо розмову Грода з рабіном, якому 
також убито сина і який за те пророкує Гродови швидку і наглу 
вмерть (КгирякКі, Згорка КгаКком/8ка, ст. 69--73 і 78-- 79). 
Так само в радомській шопці Грод від євого .фельдмаршалка" 
довідуєть ся про вродини дитини, зараз кричить: ,о-іидаліе, 
дуоггапіе, сага до Вейеіегл Ріесасів, угвгувбікіт  дгіаїкоі 
оїому  8сіпа)сіе, плоїіетіиц зупаєгкомі рагдопи піє даїсіе", 
а сцени з жидами тут зовеїм нема (УМі5іа УПІ, 294). В ловіцкій 
шопці жид виступає перед Іродом, єпіває і танцює, далі усу- 
ваєть ся зі сцени, і аж тоді являєть ся Ірод та велить різати 
дітий, а зараз потім являєть ся смерть і стинає йому голову 
(Мізїа УП, 322--323). Близше до нашого тексту підходять 
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сцени Ірода з фельдмаршалком у єєдлєцкій шопці (УМізіа МІ, 
ст. 570), але й тут нема єцени зв жидом, коли натомісь у шопці 
пуковській лишили ся хиба невеличкі сліди тої сцени (тамже 
стор. 582--583). Як бачимо, польський теперішній вертеп має 
лише невеличкі і досить безладно скомпоновані сліди середньо- 
вікового тав. ,Негодеєєрієї", де широке місце займає розмова 
Грода з трьома королями, а не менше широко розмовляє Грод 
із жидівськими рабінами (Мопе, ор. сії, І, 162--166 і 167 
--169). Та наш вертеп зовсім не подібний до тих сцен з їх 
ехолястичною артументацією. В німецьких людових ,,Огеїкбпів- 
брієї«-ах бачимо також сцени зовсім відмінні від наших. І так 
у грі з Галляйна виступають з разу три царі, що побачили 
звізду, вибирають ся в дорогу, зустрічають ся з Гродом, який 
сам виявляє їм, що Месія має родити ся в Вифлеємі. Царі 
їдуть до Вифлеєма, витають Ісуса і їдуть до дому, а едена кін- 
чить ся промовою чорта до Ірода, в якій сей підбунтовує його 
виступити против новонародженого (А. Нагітапо, Уоік8- 
вспашерієїе, ст. 105--110). В різдвяній драмі з Баварського 
ліса прихід трьох царів заповідає Гродови висланий ними се- 
лянин, далі йде широка сцена авдієнції, по якій царі йдуть до 
Вифлеєма і кланяють ся новонародженому, а Тілько опісля, коли 
вони не вернули назад до Ірода, сей розпитує архієрея Каяфу, 
велить різати дітий і гине задушений чортом (Нагітлаюп, ор. 
сії. 496--500 і 510--516). 

4. Стерть Грода в деяких різдвяних драмах являєть ся, 
як і в нашім текеті, безпосереднім наслідком різні дітий, у якій 
згиб також його власний син, хоча й тут наш текет оброблює 
сцену детальнійше і мотивує краще, як инші польські драми. 
Інтересний тут текст пісні вложений в уста фельдмаршалкам 
(Пліей Водесо пагойлепіа уге5еїї Падліє), девчому відмінний 
від того тексту, що був друкований у кантичці 1785 р., з чого 
можна би догадувати ся, що наш текет повстав давнійше. Далі 
ні в якій польській різдвяній драмі не знаходимо того, щоб аж 
за другим наказом був замордований син Ірода. Натомісь пере- 
хвалка чорта в нашім тексті, що ,не тисячу пар чобіт витоп- 
тав", поки дістав Грода в свої руки, має собі паралєлю в еєд- 
лецкій шопці, де смерть говорить до Ірода: ,Кгбіа Негодліе, 
газіаїатт сів м гофтіе. Ве7 8іедетп Іаї па сіє дураїати, 2еіалпе 
риїу хдагіат, пі? сіє їиіа) вроїкаїата" (М/ізіа УЇ, 579). Упю- 
бленої в польських шопках ецени суперечки Грода зі смертю, 
що нагадує вередньовікову суперечку душі з тілом, у нашім 
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тексті нема; тут Ірод гине не від смерти, а від чорта, сам 
побажавши собі смерти за кару за замордованє євого сина. 
В краківській шопці Грод не почуває жалю, але його проклинає 
його жінка і лихословить осирочений рабін, якого Ірод велить 
закувати в пута, а він говорить: 

Моіє мехта, аїе рггу)дгіе Майкатиіев Какі, 

Со вів Фа боріе, Кгбіш Ногодліе, уге апакі. 

Зрештою і ся сцена в краківській шопці якось незручно скле- 
єна з двох мотивів: де Ірод гине від коси Смерти і де сам убиває 
себе. Смерть стинає голову королеви, а про те король кидаєть 
ся ще по ецені, поки не прийде чорт і не візьме Його на вили; 
в порівнаню з євю єценою катастрофа нашого вертепа виявляє 
значний єценічний поступ, бо тут чорт являєть ся лише персо- 
ніфікацією докорів сумліня Ірода і ступаючи за ним із заду 
ніби нашіптує йому думку про самовбійство та піддає йому ніж 
у руки. Можливо, що анальогічною еценою бсамовбійства кінчив 
ся ,Негодекєріеї", записаний у Галляйні. де при кінці чорт 
радить Гродови мордувати дітий і додає: 

Негодезв, тласії еіп всіпейеп Зебіцяв ! 
Векопиляї віп зсбібпеп Пори. 

Себ тів тіг іп деп У/аід Біпаця, 
Векотатві еїп зербпеп ТРгоп! 1) 


Та що сі вірші натякають на повішенє, то видавець ви- 
словлює догад, чи не буде єе відірваний уступ із якоїсь драми 
про Юду, приставлений до Ірода. Натомісь у різдвяній драмі 
з Баварського ліса Ірод також гине не від смерти, а від чорта. 
(я о ецена має чимало подібного до нашої вертепної. (Ірод 
доведений до розпуки складає берло і корону і мовить: 

Ніег Іск' ісп аб теїіп ЯЗсеріег ппд Кгоп, 

ТІ» дег НОЇ Бекогата їсб деп уегдіепвеп Шобп. 
(Себе шіг еіп Меввег і діє Напад, 

Гавє іс шеіпеш Шереп глас еїп Кий. 


Чорт, що вже перед тим вийшов на єцену і стояв за Гро- 
дом, як і в нашім тексті, тепер виступає на перед і мовить: 
Га Базі ев! Да Базі ев! 
МУісеї 4і, угасеі ді! 
Негодев, Феіп Геї пп Зевів керббтев теїп; 
Тер Жабт шіб діг іп дів ВбНізсрпе Реійп. 


1) Д. Нагітапп, ор. сії. 110. 


68 Ле. Їван Франко 


І він закидає йому на плечі ланцюх та водоче його геть 
ві ецени (Нагішапо, ор. сії. 515). 

На сьому й кінчить ся реліїїйна часть нашої вертепної 
драми. Порівнюючи її з текетом Маркевича бачимо, що вона 
збудована цілком иншим пляном. У Маркевича нема ецени 
з пастухами ані з рабінами, за те є розмова Ірода з царями; 
там нема згадки про убійство Гродового сина, за те є єцена 
між родом і Рахилю, якій убивають остатнє дитя. Там ся часть 
драми кінчить ся боротьбою Грода зі смертю, а тут смерть з0- 
всїм не виходить на сцену. 

5. Друга часть, що екладаєть ся з цілого ряду єцен інтер: 
медійного характеру, які слабо вяжуть ся в одну цілість, почи- 
наєть ся в нашім тексті виступом козака. Постать козака 
в польській поезії «здобула собі популярність коло 1620 р., 
коли не мало гомону по всій Польщі, особливо по її південно- 
східній части від Мінська аж до Кракова робили на пів ли- 
царські, на пів розбишацькі ватаги козаків Лісовчиків. В році 
1620 вийшла друком польська вірша Лумої Когаком Ііяом- 
стуку, де як герб козацький на обороті титулової картки 
намальовано козака, що сидить на бочці з кухлем у руці. Хоча 
автор без сумніву рад величати євоїх героїв, то всеж його 
похвали немов підшиті іронією. 

Тусі оіслужпа --- буліаб уувлувіек, доп - - уувлеїКа Кгаїпа, 
Хід оїсета іеві уПЧавсімуто, тшаїка ЮКтаїпа. 

Табаглу, о їср вяКоїа, є пісі вів папслуїі 

Ха ратіеб, йебу рівто ро єебасі Кктекіїї, 

Вобаїе вуЙобіяту кад ш раза повла, 

Обисрет регвугадціа, Кіеду о со рговла. 

Дадеп гебог їаїк ргедко пів рогивгу сліека, 

Чако Колаїк Фуїе віоугіе глеківлу : Зіеся! Біу, песа! 

Далі автор згадує про козацькі правила: 

І сі тара гесиіу, Кббге когак Мисра 

Харіваї оддамаіас г гесе Воси 4исба. 

Когак -- ройе істлувко, мо)епла оріада, 
Ктіовек Магябуу, ромувгесбпу вида, Жага ерида. 
Ро уувгувікіт півтаї будесіє ша роїкоїц вгаКаб, 
А вамікаіає Кайдети таойе ро Чо віцКаб1). 


Особливо битва під Цецорою 1620 звернула увагу на ко- 


Т) У івапіемузвкі, Нізіогуа Шегаїигу роізкіе) УП, 148, 
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заків. У посмертній вірші на смерть гетьмана Жолкевекого якийсь 
безіменний віршар-єзуіт згадав також тінь нещаєного Наливайка. 


Лій сів у беїсу КогасКі Фогішпа пфбгаїа, 

Кібгесо ргледієт бууба Ьїаба оКгууаїа, 
Хаїемауки, геу мівдлісва тоіейгу вНайаївті, 
Кібгуб па Киггу зборіе піетаіаї мТаєпеу ліеті! 
Лід сів учіеЇкі гусеглота Ішдліе пагумаїа, 

І сі, Кбоглу сів сридута Кгазусета рглейієт лпаїа. 
Коб тоде Їогіцпу іо 2 оба ягобій, 

Кібге вів 2 оба 2 півіка бак мгувоїо угйо. 

Дів феп, со сів двадхії 2 Коїа, Іогбиппедо, 

Хай їогішпе сов ух вобіе таизіаї тіеб ууіеіквяеєо!). 


В тім самім році вийшла в Кракові поемка Дзвоновекого 
про козака Плахту з доданою до неї українською піснею, най- 
старшою памяткою козацького віршованя, яка має певну дату?). 
І тут згадано про мітичного героя козака Муху; і тут козак 
Плахта характеризує сам себе на пів серіозно, на пів іронічно, 
Отже варто завважити, що характеристика козака в нашім тексті 
навявує власне до того типу козака-Лісовчика з початку ХУТІ в., 
а не ехоплює живого типу Запорожця з другої половини Х УП або 
з початку ХУПІ в., як се бачимо в вертепній драмі Маркевича. Ко- 
зак у нашім тексті не має ще самопала, що вже був загальним козаць- 
ким оружєм коло р. 1640 і мав так тяжко дати ся в знаки Полякам 
за часів Хмельницького; він узброєний ще в сагайдак і стріли. 
Рекомендує себе, як захожий ,з далекого краю", значить, драма 
повстала не на придніпрянській Україні, а далі на захід. 
В такім виді вертепний і загалом тватральний козак перетрівав 
аж до ХУПІ в. В своїх У/едгбу кас Гапіазіустпус т. П 
подав Крашевекий згадку про русько-польську інтермедію ,Ва)кі 
Коласків 7 Козіугета і д20Їпіеглета", де розмови ведуть ся на 
половину по польськи і по українськи, де в українській ре- 
марці на початку описано костюм козака: ,Колаки угеїії 7горії, 
риїами 8оїотіапиїй, меїйкиїй, сраєвіаті орегуїа, у ослегпіїу, 
у гою га розавот, па 5ере падйумаї Ко/асі аїбо я7с70КоЇ- 
мек"3), Ріг за поясом сьвідчить уже про пізнійщий чає, коли 
козак мав не багайдак, а бсамонал, який набивав порохом, 


і) Ріасо огорому па 8іамтпеу рашівсі Зіапізіама ЛоїКіемізківво, 
Ідуду 1691, виданє єзуїтської колегії. 

2) Див. мою розвідку , Козак Плахта", Записки Н. Т. ін. Шевченка, 
т. 41. 59) К. ХУ, Моусіскі, Теаїг віагодуїпу м Роізсе І, 82. 
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що носив у рові. Зрештою і в нашім тексті далі показуєть бя, 
що козак мав не лише сагайдак, але також карабін; ся зміна 
викликана тим, що до епізоду між козаком і жидом приплетено 
впізод про жидівську війну і то спеціяльно в такій формі, де 
стрілянє з карабіна грав важну ролю. Се й не диво, коли зва- 
жимо, що вертеп -- поява пізнійша, з другої половини ХУЇЇ в., 
користуєть ся готовими шабльонами та фіїтурами, виробленими 
розвоєм театру ХУЇ і ХУП в. і не дбаючи про органічну цілість 
драми, хапає Для неї ті фіїури й епізоди, що були найпростійші, 
найефектовнійші і загально улюблені. 

Інтересно, що автор вкладає козакови в уста пісню про 
Байду -- важне сьвідоцтво, що та пісня вже тоді, при кінці 
ХУП або в початку ХУПІ в. була відома і популярна в тій 
північно-західній частині України, де правдоподібно поветала 
отся вертепна драма. Не менше інтересний і чотировірш , Козак 
душа правдивая"; про його популярність у ХУПП в, сьвідчить 
те, що Його залюбки поміщували під дереворитним малюнком 
Запорожця на листках, які дешевими друками розходили ся 
скрізь по Україні. 

6. Козак у нашім вертепі ніби то вербує охочих до свого 
відділу, з яким хоче йти на Турка. І се також нагадує почат- 
кові часи козацтва, кінця ХУЇ і початку ХУП в. Про анта- 
їонізм до панів або уніятів, як у Маркевичевім вертепі, пут іще 
нема згадки. До конфлікту приходить хиба з жидом, тай то сей 
конфлікт більше гумористичний, ніж трагічний в роді тих, яких 
видовищем була правобічна Україна 1648--49 р. і нераз 
пізнійше і яка в вертепі Маркевича поводить до замордована жида 
Запорожцем. Жид у нашім вертепі ще вдає хороброго, заявляє, 
що готов пристати До козацької ватаги, що вміє стріляти, 
і тілько коли козак Дав Йому свій лук, він силкуєть ся стріляти 
на нього, а потім випихає Його (мб. пяного, але сцена питя, так 
інтересно змальована в Маркевичевім вертепі, тут не заховала 
ся) геть ів коршии. По якімось часі одначе козак вертає знов 
до коршми і побиває жидів булавою. 

Сцена між козаком і жидом заховала ся декуди й дови 
в польській шопці, хоч у скороченій і виблідлій формі. В сєд- 
лєцкій шопці гра починаєть ся виступом пана Пясецкого, який 
посваривши ся з жидом кличе козака: ,Вгасіе КогаКи, табі) 
Маштціа!" Козак кличе жида, а довідавши ся, що він музика, ве- 
лить йому грати. Жид відмовляєть ся шабасом, та козак кри- 
чить: ,Ваї па дуда!" Жид грає і співає відому пісеньку: 
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Т.асісій, сіасрсій, Біт бог фот! 0705 " 
Дак рап Кадева, как іа огот, 
Міесі тів віабеє піє мїпців, 
Со рап Кадева, |а редуутаціе. 

Козак запитує його, по що він сварить ся з його братом 
Пяасецким, та жид відповідає: А) ма, рап РіазесКі іаКі го7- 
роїпік. Гак штіе пдеглії ро Іемесо иесра, іо іа вів пзтагка! 
ро зватево ргіцспа. Козак хоче арештувати жида, та сей ви- 
прошуєть ся і козак відходить (УМізіа УІ, 566--567). Інте- 
реєено, що записач сві шопки, д. Васілєвский у нотці додає 
увагу: ,Колак габмі ро мієїкогизкцЯ, хоча промови козака 
наведено по польськи. Ще більше виблідла родя козака в кра- 
ківській шоці, де вже з нашого Запорожця чи навіть Лісовчика 
зробив ся московський козак, який у деяких варіянтах впівав: 

Моб іа Колаїк од Дипаїй, 

Зерадлаї, зебадлаїй, пе вргавлаїін, 

Й тавип удіаги перег8габу, 

Умоїп Фліціи бачуагаву, -- 
а в иншім варіянті співає відому українську, хоч попеовану пі- 
сеньку: , Козак коні напував, дзюба воду брала" (Пг. 7. Кгарекі, 
ор. сії, 49--50). На впіві й танці козака з козачкою кінчить ся 
та ецена, яка в нашім тексті являєть ся єправді повною дра- 
матичної акції й гумору, а в вертепі Маркевича переходить 
у карикатуру і кінчить вя смертю жида, тоб то надихана духом 
гайдамацького часу з другої половини ХУПІ в. 

Т. Сцена між козаком і жидом у нашім вертепі перервана 
забавною карикатурою жидівської війни. Допавши до євоїх рук 
козацьке оруже жид екликає инших жидів, оріанізує з них вій- 
сько, вчить Його стріляти та нагрожуєть ся вирубати в пень 
усіх козаків. Жиди гороїжать ся, поки прихід козака не нагнав 
їм такого страху, що вони поховали ся під лави. І ся сцена - - 
відгук далеко давнійшої гумористичної поеми, якої жерелом була 
аверсія жидів що оружя та до воєнної служби. Вішнєвекий подає 
(Ніві, Шісгаї, роізкіе) УП, 161), що коло р. 1606 вийшла 
в Польщі повика У/ургама лудомяка па мо)пе, яка пізнійше 
часто була передруковувана. Чи вона ідентична з польсько- 
руською віршею ,О моїпі гудомякіеу", яку опублікував проф. 
Грушевський із рукопиєного епіванника 1719 р.) що містить 


1) М. Грушевський, Сьпіванник в початку ХУПІ в. (Записки 
Наук. Тов. ін. Шевченка, т. ХУ, 13--16). - 
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ся тепер в рукописній збірці о. Петрушевича в Нар. Домі 
у Львові? Ся вірша важна для нає тому, бо деякі її єтрофи 
майже дословно перейшли в текст нашої вертепної драми, хоч 
і в перекладі з польської на ломану руську мову. Ї так нашому: 
» Ну, ставайте до шаху, не робіте страху" відповідають слова 
польської вірші: ,Зіапеї до з8гуки, пагоріїй Кглуки", Нашим 
віршам про жидівське уоруженє відповідають анальотічні рядки 
польської вірші: 

Мати до Бапдоїаїу, 

Мгц до рузбоіачу, 

А таріп ха Кагабіп, 

Нугях до тивякеїа. 


Коли в нашій драмі ,перший жид: командує ,А ти Шик 
бери бичик4, то в польській вірші Шик виступає як ,поручик". 
»Давідкі", якого в нашій драмі висилають на гору, щоб пиль- 
нував, чи не видно козаків, має обі нредка в тім ,Зусю 
з зятем" польської вірші, що 

раїгаїї уувледліе, 
Ха вітайу збоїаії, 
УУоузка. ріїпомаї, 
І, едуіе ромсіекаї 
Ха упбие тіеувсе. 


Правда, автор нашої драми покористував ся віршею досить 
свобідно, впровадив на сцену забавний вибір старшини та ще 
забавнійшу жидівську муштру і закінчив усю фарсу не так тра- 
їїчно, як вона кінчить ся в вірші, де один ,голий влужалець" 
чи чура побиває жидів, в тім числі й рабіна, на смерть. 

Сцена з жидівською війною в нашім вертепі мусіла дуже 
подобати ся невибагливій публиці ХУПІ віку, коли в сідлецькій 
шопиї ще й Доси заховав ся їі відгук, але вже з драматичної 
форми перемінений назад на епічну, тай то досить уривкову. 
В пісні, яку там співають жид і Сура, говорить ся з разу про. 
Лейзора, що на діравім мості поломав собі кости, а потім іде 
ось яке: 

УУуіесраїї му роїе, м роїв, 
Уіалеї зу Фоїс, 

А їат зве торії 

Кагабіпу 2 єЇіпу. 

Ту Мови Фа рговки, 

Ту Зшиіц да) Кційц, 
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Ведліеш 5сієіаї, ; 
Ведліет забііаї: 
Ріб раб риї! і 
Тгайіа Киїа Затиіа у Беяпев! (УМівіа МІ, 567). 
У шоці з Ловіча заховав ся також елід єцени з жидів- 
ською війною і також уже не в драматичній, а в епічній формі, 
але там ся сцена пішла вже з иншого, пізнійшого жерела, 
в якому До теми про жидівську війну поприставали єтарі ман- 
дровані анекдоти. Тут жид Для розвеселеня публіки оповідає 
ломаною польщиною ріжні анекдоти про жидів і між иншим 
ось що про жидівського мессію: 
МУ гоки ріеб фувіасбуї Фмгіевсів їгоїв 
Хагодхії вів уліеїків Мевуціоза, 
Ро саїедо Єутава мууугіїо8а. 
Чак оп зобіе пагодлії, 
То лагах ро Куліесів сБодлії. 
Далі описано його убранє, його похід, при чій у тексті 
очевидно щось забуто, так що уступ про війну починаєть ся 
без звязку з попереднім словами: 


ДЛ їв піоде угіегвибоугів, 

То тієї різбоїесіе, Бастесіе. 

Ху, ілїк опі го0раслуїй Ктлакі, 

То шумі, де іа моїакі. 

То |ак даї 7 обпівт 2 тоомідйю, 

То їак раді, єдубі бід, 

То уувдувіко ребій і паперу 

Ріїмаї уе Ктмі ро ваше рггперу. 

То уаКк їеп уеїкіеєо Мевуіова Кглікпаї: 
»Нор, Пор, Фліесі, па тогле !8 


То опі уваувсу Юиі Ви му фабагке, | (М/ізіа УП, 521). 


Ще перед опублікованєм тексту ловіцької шопки я помі- 
стив був у тій самій У/їчіе (УЇ, 263--278) статю , УХоїпа 
гудомявка", в якій зібрав досить рукописного і друкованого 
матеріялу для виясненя мандрівки тих мотивів, що війшли в отею 
сцену. ШПізнійше в тій же ,УМізіе" і в инших фолькльорних 
часописях були опубліковані ще деякі цінні причинки до сеї 
теми, так що нове обробленє сеї статі моглоб довести до трив- 
кійших і загальнійших заключень, як се було можливе мені 
в р. 1892. Згадаю між иншим наше людове оповіданє про жи»- 
дівську війну (Етної. Збірник УЇ, 281--234) та віршову пере- 
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рібку Руданського, де епізод про гречку війшов у жартливий 
опиє подорожі. жидів до Єрусалима (Твори Ст. Руданського, Ї, 
50--51). 

8. Сцена, як козак розбиває жидівське ополчене, в нашій 
вертепній драмі звязана До купи з анекдотою про те, як. жиди 
зо страху перед козаком видають себе за монахів. (я ецена 
й дови живе в устах нашого люду; згадаю тут її артистичну 
перерібку в одній співомовці Руданського пз. Базиляни (Твори 
ПІ, 68--64), де устна традиція до тої міри живо передав отею 
вертепну сцену, що й там жиди видають себе за почаївських 
Василіян. Правда, у Руданського козак демаєкує жидів, коли 
на питанє, хто у них ігумен? вони, не знаючи очевидно, що 
таке ігумен, обертають ся один до одного в жидівським запи- 
танєм ,Вус зуїт ер? Ігумен?" А в вертепі сдена йде Далі 
і розбиваєть ся на тім, що жаден жид не хоче добровільно йти 
до козака, щоб той ізміряв Його своєю булавою. І ся сцена ма- 
буть має якихось літературних попередників у богатій гумані- 
етично-протестантській літературі фацецій, та на разі я не можу 
вказати її старших свояків. Прозове оповіданє з уст люду див. 
Віфнокь 1847, П, стор. 358--360. 

9. Поки перейдемо до дальшого епізоду нашої драми, не 
від річи буде зупинити ся троха при одній появі, що творить 
характерну прикмету польсько-руського вертепа. Маю тут на 
думці дефіляду репрезентантів ріжних суспільних  веретов 
і ріжних національностий у вертепній драмі. Вже висше, при 
характеристиці єтарої грецької комедії, а потім орієнтальної 
лялькової гри була піднесена та її замітна прикмета, Що 
в ній мов у калєйдоєкопі перевувають ся найріжнійші типи 
суспільні та національні, кождий промовляє євоєю власною 
мовою, своїм жаріоном, виявляє свої питомі -- звісно, доведені 
до карикатури уподобаня, віруваня та привички, Подібне явище, 
хоч може не на таку широку скалю, бачимо і в західно евро- 
пейських лялькових грах. Не диво, що єтрічаємо його й на поль- 
сько-руській теріторії і то майже рівночасно з першими звіст- 
ками про появу у нає скоморохів. Певна річ, сліди екоморось- 
ких, звичайно імпровізованих лялькових комедій не заховали ся 
в літературі; в Моєковщині дожила до наших днів в устах 
люду одинока лялькова комедія , Петрушка", про яку нам до- 
ведеть ся говорити ще далі. Але в старій польській літературі 
маємо безіменні твори, в яких дуже легко добачити вплив еко- 
мороських концептів, спеціяльно карикатурованє ріжних верстов 
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і ріжних націй. Сюди належить ціла літературна труша тзв. 
Зомі;дглаїа. Ся трупа, тоб то збірка більш або менше маєних 
анекдот, нанизаних довкола особи Зоміхдгуаїа, блазня і шту- 
каря, прийшла в ХУЇ в. до Польщі з Німеччини, де централь- 
ним героєм, докола якого згрупували ся ті анекдоти, зробив ся 
з початку того віку ТІЙ Кціеперіеєеі, назва дословно перекла- 
дена на польське ЗОмігдгуаі, відси на руське Сов'бет-драль. Не 
місце тут роздивляти епеціяльно сю цікаву парість старої ман- 
дрованої літератури, яка ще і в західній Европі не гаразд про- 
сліджена і своїм корінєм сягає в глибину середніх віків, до 
Франції, Італії та Арабів. Зазначу лише, що в Польщі ХУЇ-- 
ХУП віків ся література була дуже розповсюджена і люблена; 
німецький первовзір Зомі;дгтаїа перероблювано та збогачувано 
що раз новими концептами; ,рабпіе зомлі7дтгуаївків та ,КОп- 
серіу воміддгхаїзкіє" війшли в приказку, черпали вої мате- 
ріялди не лише з книжкових фацецій старших гуманістів в роді 
Поджія, Бебеля, Морліні і т. п., але і з пригод та відгуків 
дійсного гулящого та ріжнобарвного житя в Польщі. 8 тих кни- 
жечок, яких найбільша часть щезла безслідно або заховала ся 
десь у якихось уривках, а в найліпшім разі в унікатах по 
великих бібліотеках, заслугує на мою думку особливої уваги 
книжечка видана 1614 р. пз. Вдбаповс пасуї 7 їсп міаєпо- 
зсіаті, під побічним титулом: Кта57кі Зомілдгтаїа помеєо. 
Сю книжечку згадує Вішнєвекий у своїй Нієіогуї Шк. роїізКіе), 
т. УП, але на жаль не цитує з неї ані одного рядка і не 
подає, де і в чиїх руках бачив її. Догадую ся, що в ній мали б 
ми найстарший відомий досєи прототип зведеня в одно єкомо- 
роських концептів про ріжні нації в польській літературі, про- 
тотип тих пізнійших польських колядок, де ріжні нації, більше- 
менше гумористично ехарактеризовані, збирають ся довкола жо- 
лобка Ісусового, З тих пісень лиш одна війшла до польських 
популярних кантичок (Капіуслкі ПІ, ст. 17--20), що починаєть 
ся словами ,РДо пбє іуоісіп 5іе 2ЬПдату, прадату"; нам до- 
ведеть ся ще вернути ся до неї, а тут згадаємо лише, що ви- 
ведено в ній ось які нації: Мазур, Русин, Литвин (не Білорує), 
Москаль, У/есггуп (властиво Словак), Німець, Голяндець, Іта- 
лієць, Бспанець, Француз, Циган, Жид і Латинник. Характерна 
руська півня, належна до сеї катеторії, заховала ся в однім 
школярськім рукописі ХУПІ в. переданім д. Б. Заклинським 
для бібліотеки Наук. Тов. імени Шевченка; подаємо тут її 
у цілости: 
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Фадльмнарож'ьдестко ЇС Хрестоко рож'ьниук нменг, 
пбнькотокь зт дарами зложоне ог. 1738. 


1, Бозтккескл КМ! са, да не смт КМ са 
Дунєс непрестанне, вси уретиийне: 
Б намеоь роднат са 
пелЕнами повилк са, 
2. 5 Вюфлеєм'к, фувогом'ь домі 
0г Єсеибком'т й кт Дакндоком' Бі"ь намгк і т. д. 
3. Бо аслєь лєжни"ь, скфлть ка рЗкауь дерьжить, 
Недомьслидмкій, непосткіжкільй, которкій ккродкіль са... 
4, Беблмсь трека знати, же То Зк ккІДЬЛАТКІ 
Сб'кткоритель йн'К лежить на скиї, БХ намгь... 
5, Ябгльі сТьій дНєс даюттк знати, 
Яки шли пастюрьіє Ббд витатк, которкін ккроднак са... 
. Бк полбноцін Нн'К, сьталой годкін'К 
Тяди пастьції к'Кгли к азкин'к. 
7. Коз'ма з' Деманом' пред'к Хретом'ь паномь 
Под'ь сайльммсь дауом'ь сталь со страуолук, гди Бі"ь і т. д. 
8. Яле Мюккгга самок Ба віта 
При аслєу'ь стаюши, кбчем'кк8 знавьши, где Бізк і т. д. 
9. бакька з'ь Юхнмом'ь, 3'ь сконм'ь пократкімом" 
(коро присп'Кли, зараз'ь зап'Кли: БХ нам... 
10. По кер'ккенкіци несбї"ь жен'єтьщук,: 
КарЖжй с Тарасом'ь там'ь поютть гласом'ь: Бі... 
П.Й Стась з Борисом'ь к'Кьли там'ь лксом'ь, где Бо... 
12. Шремко долом'к квп'кно з. Янтоном'к 
"Оу єдной лА8д'К плнлн аж т8д'К, где Бі... 
18. Ян'кдрбут йс Костем'ь мл кь Ба гостем : 
Чого жадали, Й дочекали, же Бі" і т. д. 
14. Роман йзль Гнатом'ь, ЙЗЬ сконм'к ЕраТОМ'Ь 
Панли л8дею, Єфрадк р'ккою, де Бі"ь... 
15. Через". мУравикЄ клчеіньіль клАдьк8 
Мазар'к с Кар'ьною под урамюною, где Бі"к... 
16. Ил'кко йзж Грицєм'к мк єд яні ь лнцеМ'Ь 
Хретб предльстали й засп'квали: БХ намть... 
17. Гавркюіло в'Кчк8 ціслови сбЖч'кк8, 
Я Стау"ь полоки прин'Ксь мслоки, где Б"... 
18. МакЗнм' йзж Стеціькомк йз'ь трегьим! АЛацюом" 
Побт'ько кбгали, адж' полягали. Б намгь... 
19. ІЙко подльданй усі Йканм 
Роккать длосточокь черезь поточокь, где Б... 
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20. Тядь рикаки к'Кглн по раки, 
Босв по пастиці дали кладицік, которкій вктроднат са... 
21. ШЙрем'Кй з Гапоном'ь коли с припоном'ь 
Немаші годкінкі, Мкь кели н'К, где БУ... 
29. (Остап Й ЙМоккрій й третьй Квиьо'кй, 
Шким' йзк бтеукком'ь йз' трегнм'ь ДМ ацькомиь 
Неєслю карана до Хрета пана. 
23. Пилнп'. з'к ЙЛакаром'ь прийшли нз даром'к: 
. Дука ухалЖКкм кьзали, БО5 подали, которкій вкиродна са... 
24. Думитер'ь хитрен'ько прик'Жжгл"к прет'ненко, 
Ставьши вк порога мікачна Бога, котоеркій... 
25. Такт отежт и Дбч'кка, мбдгкрад шт8ч'ька, 
Б'Кд'Коз'к далека Бога чЛовека, которкій і т. д. 
26. Младм й стари, ЗУек пекари 
Йдять з з орачі, неч8т"к колачи. 
21. Іміснфекн по перогоки 
Нек'ксть!) дали, км Фгладали, где БА... 
28. Блисько Фу дверецук продає перець -- 
Мар'ьдод стожла Й продавала. 
29. Др8гав Доса спектла пороса, 
Міль Вга вкадокла, пороса з'ьз'Кла, котормій... 
30. Бк некожата, Фе улоп'ьчата, 
Ки БГ8 сп'кш'ка"ь сад й присмотрікть са, где Бігк... 
. З'к радостк нм! чер'кцік поктлонкі 
НЕК злож'Кте, ко БУ8 к'кж'Кте, котормй... 
32. Би тєк черанкічьки фу черевички 
бОкбйтє ноги з радости многьі, же Бі"к... 
33. Кбиганар'К фбтькро аккі на ют'кро 
Бмло готоко, кажеть Бі" слоко, которкій... 
З. Краю ців пристан'тє кс стрихокати?), 
Сам Бі"к рокот8 рачит и кам'ь дати, котормкій... 
35. Кекалк гкатда з'рокЖте ск коп8, 
Жекюмі покаїткі там'ктбю шоп, гАє Бек... 
36. Гон'ктадр'ї гонттьі Й лат додайте, 
тбію шоп5 вси поккікайте, где Бк... 
31. Столар'ії дкєрК прбтько гот8йте, 
Я км слюсар'К там'к припракьлайте где Б... 
38. Оуск свницар' кбпно зт маляри 
Де тон шоп рок'Ктк млжтари, глє Бі"к... 
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Скляр Юктлонкі до шопкі інь 
Ноприправтьлайте честь БОЗ дайте, которкій... 
Котлар'к пан'ки, Бодьнар'К станки 

Побя"ько рок'Кте й там'ь вЕжЕтЬь где Бк... 
Римар бал дм й уолмбтьнм 

Прикєзли кь БР8, немаш'ь годінь. 

Охек стельмауи, рок'кть лексьтькк 


Дам пред'ьккчтьнаго Ба владмікн, которкій.. 


Леккції с ціокоть ктсік посп'Кшайть, 


Хреста рожденна вси кнукалайте, котормій.». 

Я км люки скрип'ьки козклКте, 

И Хуста Ба роз'ювєсел'Кте, которкій... 

Ган'ьчар'К тактже к'КжЖ'КТє з'ь гор'кш'Екь") 
виьси фузткрите Ба хоч?) трошки, котоермкій... 

Я тесл'К мслї красно з'ьлож'Кте, 

И такт са БС8 век прислбжите, котормій,.. 

Цяп'ьр8ниь й Анна прикез'кли кина 

Теєй годинкі дж до урадлюінь, гдє Бгть... 

Данько морозом драпьастьимь возом 

Прик'Кзь гор Балки чткіри карнатьки, где Бек. 

Федько Є Прокопом'к к'кган фкопом'к 

Й людсько лКзлю, ко р'кп8 гризамі, где Бг в. 


. Й Аар'ько ледом'ь пріч'ьше нав медом'к, 


такт в'Кгали, аж'ь полагали, где Бігь... 


. Б'сє берегами стать : за намкні 


Ва пика Бочкк8 ко толм8 м'троч'кк8, где Б... 


- Ме чини см'Ку8 на тбю вет вуз, 


Грай, жекмі міло, вк дбдкі, Крило! Бі нам 
Даки не з даром, йзт каламаром'ь 

Ка Біб8 сп'Кш'Ктє Й напиш'їутє: же Бічь.., 

Я тю ДАХач'Кю грай в шолом'Жкю, 

Ялько вк фЗарькз, стакьши ФУ ерьк8: Бек нам... 
(Юлеїо, з мало, лекше ут'Кй грати, 

Боздять пасьтири бек скакати, где Біть... 

Теке, Кириче, сам. Годк кличе, і 

Я тк канчє Г8рий, керн й сбукмн! Бібк намть.., 
Хочт м уолоді, подютерк кород8 

М акарий фупр'квк, н'Кмоь Біда бузр'Ккь, котеркій... 
Бог8 Ну доли, р'кзники Зк Роли 

Рікжбя"ь телята ЗХ снй ста, где Біт... 


ї) Рукоп. з'к горкимкки вк'рж'Кте 2) Рукоп. уечк Біл, 
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59. Стась й Данмло прикез'кли пико, 
ГорЖатки флами'ьк8, просатть ї ласк, которкій... 
60. Нечнпор'к з'к Ааном'к пред Хретом'ь паном'ь 
Грайте ють соп'Каьк8 пючи гор'клк8, где Б... 
61. Я тк сад кт ножоють й заграй кт рожок, 
Климе тиуен'ько, тил'кко краснен'кко: Бі"к... 
62. Я ти Баснлю фу тбю филю 5 
Рач'ь прилмишгклатькі, мк мають гратьі: Бібь намгь... 
63. Звтамикь ю Боз'К, став на залоз'К 
Козаюь из! рогом передгь порогом, где Бігк.,, 
64. Такт же Дах з л8комуь прийулат сь фіком'ь, 
Мито залог8 кттьсь са ко Бог8, где Бе... 
65. Бельложи пани, Греки з Римлани 
Чесьно вкуоднакі й нак'кдкілюі, где Бієко. 
66. Бен'ьгри й М'Клукцій мко блм'їн'кцкі 
3' далека стакькши, не докКраюьшн, же Бічк... 
67. Маухомитане ко погане 
Ян'К витали, ан'К кидали, где Бігь... 
68. Прав'кда, ЙМинране й Яракьляане 
шатьли помад Й далі укал8. 
69. Йле Болоун к'Крьі не трохи, 
З АЗн'танкі стали й засп'Квали, где Бек... 
70, Серькм зт Бол'кгаркі, пер'кскіє цари 
Де ног'к бупадають, тов спКкають: Бібь надмуь.., 
1. Й Бедукабгк твари дають даркі, 
Ше котрий маєть, тоє Фпадаєтть, где Бігь... 
79. Я мк йд'Кмо й Фдад'Кмо 
Том8 дУкр8: люкокт й вкр8. 
73. Дайже, « Боже. ксїлмль теке ЗНАТКІ 
на некесеуь БАнз'ь текЕ стАткІ! 
Біеконам'к роднат са 
пелеНами повилк са. 


Отся ,Ппсальма" -- один із найінтереснійших витворів 
нашого віршованя Х УП в.5). Мова вказує на карпатське Підгірє 
або Покутє як місце її зложеня (слова такі як ,бербениця", 
зЖентиця", ,облона", ,станви", такі звороти, як , вчинили кладку", 
»Шоломія" в значіню тримбіти (Зераїтеї), згадки про таких 
ремесників, як їонтярі, усе те вказує на наші підгірські сторони 


1) Віршу сю я читав в рукописній вбірці з Полтавщини з другого 
десятолітя ХУПІ в., супроти того її треба датувати мабуть кінцем 
ХУП в. -- Год. 
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з їх годівлею овець і деревляним промислом; згадка про Цу- 
пруна і Мину, що ,привезли вина", натякає на торговельні 
зновини з Угорщиною, яких останок живе й доси і розвиваєть 
ся на нових основах у Синевідську. 

Дата написана в титулі ,ПсальмиЗ -- можна мати деякий 
сумнів, чи читати 1738 чи 1758-- не полишає одначе ніякого 
сумніву що до того, що се твір вложений найпізнійше в поло- 
вині ХУШ в. А його зміст і будова в порівнаню з польською 
колядкою ,Ро пбе імоїсЬ зіе /рІідату" говорять взовеїм ви- 
разно про звязок нашої ,пеальми" з вертепом. Досить згадати 
такі характеристики, як ,козак із рогом", що живцем нагадує 
театральну ремарку в діяльозі згаданім Крашевеьким; Лих із 
луком нагадує козака з сагайдаком у нашім вертепі. Певна річ, 
можна сумнівати ся, чи отея колядка була докладною переріб-- 
кою якоїсь затраченої вертепної гри і чи справді була у наб 
у ХУШ в. вертепна гра з такою масою дієвих осіб; але про 
звязок сеї вірші з вертепом, про те, що єцени вертепної драми 
послужили імпульсом для фантазії автора вірші, не може бути 
сумніву. Візьміть хоча би характерне іруповане дієвих фіїур 
по парі, що так відповідає техніці вертепної драми, яка задля 
сього навіть із ,законних" трьох царів іноді робить двох звя- 
заних дротом у одну їрупу. Візьміть забавні епізоди з Досею, 
що в ожиданю Бога з'їла печене порося, приготоване очевидно 
на його привитанє, з Марфою, що біля Христової шопи продає 
табаку, -- се концепти далеко більше вертепні, окомороські, 
ніж духовні, колядкові. 

А коли се так, то наша ,псальмаЄ робить ся інтересним 
документом, який сьвідчить про значну популярність вертепа 
вже в першій половині ХУПІ в. в нашім краю, про богацтво 
виводжених у ньому фігур і про богацтво побутових сцен, 
близьких і любих народній фантазії, Маємо тут вьвідоцтво, що 
і в тім підгірськім вертепі виступав козак і що між ним і Ля- 
хом відбувала ся якась комічно-драматична ецена: козак стояв 
на сторожі біля Христової шопи і мабуть не хотів пускати 
Ляаха, який аж по словній а може й активній перепалці ,з фу- 
ком мимо залогу" дотискаєть ся до шопи. Інтересна в нашій 
псальмі згадка про Волохів і їх сильну віру, -- безсумнівний 
слід близького сусідства автора псальми з Волохами. Не менше 
цікавий брак Москаля і Литвина в реєстрі народів, приводже- 
них до вертепа, -- знак, що коли ,Пеальма" була відгуком 
вертепної драми, то ся драма мала будову відмінну від тих, 
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які доховали ся до нашого часу. Ї се знов можна вважати до- 
казом богацтва репертуару вертепних драм у половині Х УПІ в., 
якого велять догадувати ся Й ті скупі останки, що заховали ся доси 
в устах галицького простолюдя по ріжних закутках нашого краю. 

Не від річи буде додати тут, що замилуванє до виводженя 
репрезентантів ріжних народностий, так само як і ріжних су- 
спільних веретов, се одна з віковічних характеристичних при- 
кмет людової комедії взагалі, а лялькового театру епеціяльно. 
В старих грецьких і латинських мімічних штуках отакі кари- 
катури ріжних народностий та провінціялів ріжних закутків 
займали визначне місце. В репертуарі латинського міма Ляберія 
були фарси ,Ївтульціє, ,Галаїйці", , Кретенці", , Етруєцянки", 
у Помпонія ,Кампанці", , заальпейські Таллї", ,Вояки з Помо- 
тіни  (БеїсЮ, Рег Мітиєх І, 636). Се замилуванє перейшло на 
орієнтальну драму Караїеца, де особливо в сьмішних ролях висту- 
пають Вірмени і Жиди, сі остатні висьміювані вже за часів Хри- 
ста в грецьких та александрійських мімічних єценах (тамже 5171). 

10. Отсей екскуре нехай буде вступом до огляду дальшої 
сцени нашого вертепа, де виступає Литвин, властиво Білорус. 
Він виступає в веселім настрою: в єні почув ангельські співи, 
бачив золотий дощ, та прокинувши ся на радощах наїв ся куті, 
да так, ,што мало нє скруцід ся". Він презабавно силкуєть ся 
»Поскакаць", погуляць", затягає пісню, та тутже кутя в животі 
бунтуєть ся, він паде знесилений на землю, кидаєть ся, стогне 
та просить покликати йому лікаря. ШОтея сцена інтересна для 
нас головно тому, бо зберегла ся незалежно від нашого тексту 
в копії чи радше в перерібці в рукописній збірці з р. 1771 
--76, опублікованій д. В. Перетцом!). Ся сценка вплетена в тім 
рукописі з уривком якоїсь иншої вертепної гри, де виступає 
пастух зі своїм сином Кубою і мовить: 


Хвалажь Богу, що ми ся до вертепа допитали! 
Треба, сйу Кубо, щобь ми що новорожденому подаровали. 
Хвалажь Богу, що наш пастускій подарунок принятій! 
Треба нам еще, сну Кубо, и погуляти. (Співає). 

Пасли пастухи край долини свині, 

А не знали о свови лихой годин? 


Пастух висилає євого сина Кубу до череди, а вам лягає 
спочити. Надходить Циган і мовить: 


1) В. Н. Перетцт, Кь исторій польскаго и русскаго народнаго 
тватра І- УП, Спб. 1905, ст. 14--16. 
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А не туть тобі, стара собако, лежати! 
Подобно тоб'б треба за товарожь ганяти. 
А то стара собака лежачи прі! 

Добре, що на тебе вітерь не ве. 

Ось я тебе пагрію, 

Як сам умію! 

Ковендара на три ліса! 

На другій бкь оберни ся! 


Циган бє пастуха, сей кричить і кличе сина Кубу, та тут 
сцена уриваєть ся і в дальшім уривку виступає Литвин. Його 
промова, дуже зближена до тої, яку маємо в нашім тексті, по- 
дана в рукописі д. Перетца в двох варіянтах. ШНаводжу тут 
другий, просторійший і менше поплутаний (ор. сії. ст. 16): 


Тут його 
говорить: 


Гудуць, ах гудуць, истинно гудуць! 
Гето, кажуть, ангель паюць. 

Гето, кажуць, Христось народілея, 
Тето, кажуть, ввесь мир звеселив ся. 

О ціепер нам всіо жраць, 

Ніев переставаць! 

Що то я сей ночи зо сну пробуділ ся, 
И волотій дощикт с небесть спустив ся. 
А я на гетое самь дивив ся, 

Якь ухопивь куц'б з радощі, 

То ажь сам трохи не розесбїв ся. 
цівперь нам піць та гуляць! 
цівперь нам Христа прославляць. 
цієперь нашь по бару ходаїць, 
цівпер нам рожкіб соліць!)! 

цієперв намь погуляць, 

втую куцюхну поціераць-раць-раць! 
раптом нападає хороба і він у обох варіянтах 


роОСОСОФоО 


Ахь беда, панове людзіе, 

Не ведаю, што з мене будзів! 

Ахь поглядз"бць, 

Якои бабки албо якого ліекара ко мне приведзїць! 


Отсей варіянт -- інтереєний причинок до історії тексту 
нашої вертепної драми. В рукописі він має титул ,Йнтермедій 


1) В рукоп. тут соцібць, але в першім вар. солібць; рожкіб знач. 


рижики, 
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разамальнном. 


на рожество Христово? і був переписаний в Гущи (Гійщу ?) 
1771 р. дяком Іваном Даниловичем. Назву ,інтермедій" додав 
мабуть сам Данилович до того зшитка двох уривків, що містять 
ся під вим титулом. Можливо зрештою, що титул належав до 
першого уривка, де виступає пастух із сином, а потім Циган; 
сей уривок мав, як показує ремарка в рукописі, продовжене 
далі, в затраченій части рукопису; завдяки тому, що в уривку 
виступає Циган, копіст перервавши властивий текст інтермедії, 
ввернув туди вертепну сцену між Литвином і Циганох. (ю 
сцену він списав якось безладно, може з памяти, початковий 
монольої Литвина повторяєть ся два рази, один рядок ,теперь 
піць та гуляць" вставлено в уста Литвина зовсім не до ладу 
в хвилі, коли він утікає від Циганових побоїв, тай білоруська 
мова досить зукраїнщена, дазєканє декуди заховано, декуди нема. 
Текст монольога в головному згідний з нашим, але повнійший, 
а докладна дата, коли Данилович почав робити євою копію, 
показує нам, що коло р. 1771 ся гра була популярною в око- 
лиці Гійща, а се позволяє нам посунути дату повстаня нашого 
вертепа на документальній підставі о 10 літ далі в зад по за 
дату нашої копії. 

фіїура Литвина, наївно-добродушного, проетакуватого, за- 
бобонного і легковірного, та притім не позбавленого дотепу, 
була здавна улюбленою темою польсько-білоруських інтермедій. 
Вбірку таких інтермедій із одного рукопису петербурської Публ, 
бібліотеки, колись Залуских у Варшаві, опублікував проф. 
Брікнер у ХУП томі Агебіу їйг віамізспе Рійоіосів; в такім 
самім характері виступає Литвин і в українських та мобков- 
ських інтермедіях опублікованих Тіхонравовим!) та Перетцом 
(Кь исторій польскаго и рубсекаго нар. театра І--УТЇ, стор. 
5--11). 

Відгук сеї сцени з Литвином заховав ся й доби в біло- 
руськім вертепі. Ще в 80-их роках мин. віку д. Вл. Ос--цкий 
"записав, хоч і незовсім Докладно, єю єценку з уст білоруських 
волочобників (мандрованих колядників) і опублікував її 1983 р. 
в 1092 числі ,Новостей", відки її передрукував Драгожанов 
Ї зКівв. Стар." за грудень 1883 в. стор. 553--5597). Опові- 


1) Н. Тихонравовт, Літописи русской литературві и древ 
ности. Москва 1859, т. ЦП, стор. 38--40, інтермедія українського похо- 
дженя. 

З) Відси вона перейшла в укр, збірне виданє М. Драгонанов, 
Розвідки, т. І, 151--1958. 
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даєть ся там, що на сцену (в вертепній грі) являєть ся біло- 
руський мужик з підвязаним животом і стогне: ,дДвей, авей, 
вох, вох! вох! Вот, мої паночки, бьу я у пана Барановського 
на куцьи, да якь подьбу куцьи, дакь ня могу сопци. Што моя 
Ульяна ни робила, и горщокь на пуп'5 становила, да и тов ня 
помогло, да яще горшь прилягло. Порадзили мн" галасу, ку- 
первасу да бурачнаго квасу, моху, чортоподоху и єще нічяго 
(забм) ся) троху, -- усьо гето зелья сколоциць та ВБІПИць. 
Зроби) я и геся -- ня помогло, яще горшь прилягло. Воть 
кабь нашої ся докторочекь да полячи) мой животочек», -- 
оддаї бм яму и торбочку или мящочекь"!), Деяку залежність 
сього монольога від нашого видно від першого разу, та в ново- 
часнім вертепі дальша композиція троха відмінна, бо замісь 
Цигана хорого лічить -- зрештою таким самим єепособом -- 
мандрований лікар шарлятан. 

11. Хорий Литвин кличе лікаря. На єцену вбігає Циган- 
чук, кличе свойого батька, який береть ся вилічити хорого. 
Лічить його досить простим способом -- бійкою, від якої хорий 
зриваєть ся і втікає. (Ся ецена, здавалось би, вавязує безпосе- 
редно до польських інтермедій з початку ХУЇ в., на які звер- 
нув увагу др. Віндакевич?). Правда, всі вони (їх три) мають 
те спільне між собою, що виводять на сцену вченого лікаря 
старого типу, отже в одній він зоветь ся Ароіїсагій8, у другій 
Хіспетізіа, а в третій по просту Доктор. Усі вони туманять 
селян, Альхиміст у додатку ще обкрадає свого пацієнта, а доктор 
без потреби вириває йому зуб. Варто зазначити троха анальо- 
іїчну, але значно комічнійшу сцену з лікарем у одній руській 
інтермедії, опублікованій Тіхонравовим (Йст. руб. лит. П, стор. 
39), де голодному Циганови раз за разом снить ся ковбаса, він 
вриваєть ся з ліжка і біжить за нею, та переконавши ся, що 
се мара, знов лягає. Підчас одного такого пробудженя виходить 
на сцену лікар-Німець і запитує Цигана по латині: 

Гоїв5 Юогвап ?  Па-пе? 
Циган. Ми єсим біцнюме цьгане 


1) В. Перетце, Кь исторій польскаго и русскаго нар. театра 
1І--УП, стор. 17, пор. йогож Кукольньй театрь вь Россій стор. 54; 
П. 0. Морововт, Йсторія русскаго театра до конца ХУПІЇ столітія, 
С.Петербургь 1889, стор. 86. 


254, УіпдакКіеміся, Теаїг Ілйому хг дампе) Роізсе, Кта- 
Кому, 1909, стор. 174--1751 


Український ВЕРТЕТ У 85 


Коликій день хліба не бли, 
Отчего вси почти й животь помл'БЛь. 


І далі розмовляють -- Циган про їду, а лікар про свої 
ліки. Нарешті Циган у розпуці показує на рот, а лікар розуміє, 
що його болить зуб і вириває йому зуба, за що Циган люто 
побиває його, До сих інтермедій близше підходить той уривок 
сцени з Литвином, що опублікував д. Вл. Ос--цкий у ,Но- 
востях". Тут на крик хорого Литвина входить ,доктор шар- 
лятан і питає Литвина, що йому стало ся. Литвин відповідає: 
, А воть, паночекь, нестравность, бурченья, різачка, обенба- 
нило, якь Антонову козу". Лікар велить йому лягти і запитує, 
як йому на імя. Литвин відповідає: Мацєй. Тоді лікар бє його 
палицею і приговорює: , Поцєй, пане Мацєй!" Мацєй зриваєть 
ся, лікар утікає що духу, а Литвин грозить ся йому в єлід: 
» А лихо твовй мацєри! Напоці, намацфу, да й сам кь чорту 
поляцфу! Воть кабь догнау, воть би у плечки нагрукотау 1) 
Близша до вашого тексту анальоїічна єцена в польській радом- 
ській шопці, де ролю лікаря грає Абрамко, цирулик. Він на- 
ближаєть ся до мужика Амброзія, що власне набрав позаушників 
від свого кума, і запитує Його, що йому таке, чи не полічити б 
його? 


Атртеойу, О, мі рап абгог, збо таб Буші одлаїоугаї, 
Лебу ті рап арго а Форгле ровтагоуаї, 


Жид іде і намочує палець у оковиті, потім натирає мужика 
і примовляє: 

7, таідїот, втагомідївт, 
7 райківт і 7 ріїалуківт, 

Натерши Його з обох боків підтягає Його в гору і ставить 
на ноги, заявляючи, що він уже ,на половину" здоровійший 
і жадаючи заплати. Та мужик замісь заплати лає і бв Його 
(Мізіа УШ, 285). Слід тої сцени -- побитий мужик дає себе 
жидови натерти і платить за се три злоті й чотири гроші -- 
маємо в шопці в Волі Туловекої (М/ізіа УІ, 577). Та й тут, як 
бачимо, лікарем ніде не виступає Циган; можливо, що сю пе- 
реміну роль треба вважати випливом мієцевих обставин: у тих 
сторонах, де повстав наш вертеп, Циган жило богато; вони 
виступали і виступають доси залюбки в ролі знахорів, лікарів 
та ветеринарів. В характері ворожки виступає Циганка в другій 


1) В, Перетдцеь, Кь исторінй п, и р. нар. тватра 1-- МІ, ст. 17, 
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інтерлюдії Довгалєвскдго (вид. Кіевск. Стар. стор. 95); Циган 
тут виступає переважно як епеціяліст від коний, і до сеї теми 
нам доведеть ся ще вернути ся. 

19. В єцені Литвина з Циганом варто піднести ще авто- 
характеристику Цигана в монольозі, яким попереджена його 
розмова з Литвином. У тім варіянті нашої сцени, який опублі- 
кував д. В. Перетц, Циган також виступає як лікар і так сбамо 
буками прогонює Литвина, але там нема тої автохарактери- 
стики, так як нема й Циганчука, що в нашім текеті еповняє 
при старім Цигані ролю аїента-наганяча та помічника. Отже 
інтересну паралєлю до тої автохарактеристики маємо в одній 
інтерлюдії, опублікованій Тіхонравовим (Ргоїлдїшт зесапдит, 
Л'топ. р. лит. П, 38). Наведу тут сей монольої, реститууючи 
по троха його українську мову, попеовану копістом - Велико- 
русом: 

Циган. 

Чхабей! Чхабей! Чхабей! Ха, ха, ха! 

Се ж і я панове, до вас завитав! 

Ходив-бродив, а тут таки на нічліг зостав. 

Бідна моя головонька! Якая то моя хорошая урода! 

Як то мні било од Юшенка панованє і вигода! 

Як же то било нас і не шановати? 

Наще то діло, діти, замки кувати, 

Людий ошукувати! 

Тай заданчата мої не посліднеє ремесло мают, 

Бо кури красти, дітий манити добре уже знают. 

А як би солонинку альбо поросятинку хоть би под небесами знали, 

І відтуль би якколвек уже обкрасти себе догадали. 

А кому цоворожить о щастю і приході -- нехай пойде до моєї Солохи, 

Обголить єго добрі, хоть не поможе ні трохи. 

Бачит ся, і ваданчата і Солоха і я доброє маєм ремесло, 

Но побачилиб ви і сами, панове, толко не добрі їх занесло. 

Сподіваю ся, що за промислом усі розошли ся, 

А чень би на вало альбо ковбасу чи не здобули ся. 

Бо вже бідпії жаданчата третій день не їли, 

Трохи з голоду зовсім не омліли, 

Я би й сам натрепав ся хоч собачини, 

Коли нема поросятини альбо солонини. 


Як бачимо, в обох монольоїгах той сам Циган, ласий на 
їду і на легкий заробіток, вамохвалько, злодійкуватий, брехливий 
і ворожбит, та при тім обі характеристики майже зовсім. неза- 
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лежні одна від одної, черпають самостійно зі спільної --- не 
скажу, ча житєвої обсервації, чи літературної традиції. Чи мав 
наш Циган яких старших протопляєтів у польській літературі 
ХУЇ--ХУП в., сього не можу сказати. Не забуваймо, що Цигани 
появили ся в Польщі і на Руси не ранійше ХУ в., отже 
треба було досбить часу, поки тип Цигана в людовій традиції 
зложив ся в таку тривку форму, в якій його бачимо в обох 
наших еценах. У польських вертепних грах не маємо зовеїм сеї 
характеристики; Циган виступав тут виключно як мандрований 
провідник ведмедя, який за Його наказом виконує деякі штуки: 


Апи тувій Богому, рокіоїй вів їеши рапи, 

Да бобів па викшали. 

ДАти таувій Богоуу, рокіої віє бе) рапі, 

Га їобіе па викталпі. (?) 

Апи тувій Богому, рокай даїк сбіору 

Ха райвясаутаим срадзаїі. (Медвідь порушаєть сн ліпиво) 

ДАпи тлувій Богому, рока? ак еріору 

7 райвзасауєпу срадлаї ! (Медвідь утікає що духу). 
(М/івїа Х, 480). 

Занісь характеристики ШЦигана польські шопкарі співають 
відповідну строфку з колядки: 


Сусап РБіеду 2 Фагу вугущі 

Ла дгавіті: 

з»Кигдуї воіопуюКа 

Га родобо вупКа! 

Сад ргупдї дліа Киїпа, 
Регевікослуб і доїїпа 

До Веїївієта (Капіусакі ПІ, 19). 


До характеристики Цигана належать і циганські фрази. Як 
бачимо, в польській колядці не лишилось їх майже ані сліду, 
тут Циган говорить ломаною руською мовою. 8овсім не те в на- . 
ших інтермедіях і вертепах. Наш текст вкладає в уста Циган- 
чука циганські фрази: 

Зиідивів рагіе, 
Векиіатів рагіе! 


А бючи Литвина оба Цигани домішують до ніби лікарської 
формули щиганські фрази, такі як Фіасп агу! Випа/ова 
Фата! А по доконаній операції старий Циган знов затинає 
по циганськи: 

Записки Наук. Тов. ім. ПІевченка т. ХХІ. 8 


88 Др. Їван Франко 


Ха їігіоду, Кигупду, 
Ха ригрогу Бапда. 


На екілько тут вірно передано циганську мову і що зна- 
чать ті елова, не беру свя вияєнювати. Зазначу лише, що 
в уривку інтермедії, опублікованої д. Перетцом із рукопису Ів. 
Даниловича з р. 1771, маємо також одну циганську фразу: 
»Батура се на корвиле шадритю", що має бути немов початок 
якоїсь ворожби. Найпильнійше до циганського говору прислухав 
ся мабуть Довгалевьский, у якого етрічаємо по циганському цілі 
вірші, прим. у 5 інтерлюдії: 


Чхаве кирики чивасе, 
Родя намелеш на мураві назе, 
Леной хархали намандро (Вид. К. Ст. 103). 


Або в другій воекресній інтерлюдії, де читаємо: ,Чхаве 
на мурди прокуренди, на хрля вдере дати" (стор. 109). 

Та крім сих циганських фраз наші ецени характеризують 
Цигана ще й спеціяльними півнями. Ті пісні без виїмка укра- 
їнські. В нашім вертепнім текеті вони цинічно-гумориєтичні, 
а в тексті опублікованім В. Перетцом Циган співає з'їдливий 
дотинок на Циган, відомий і доси в устах нашого люду: 

Чемь цигане не ореш? 
Бо плужка не маю. 
Тилько в мене плужка -- 
За поясом пужка. 


В устах нашого народа (в Завалові біля Підгаєц) я чув 
такий варіянт сеї пісні: 
Чом Цигани не орют? 
Бо плугів не мают. 
Таки вони хліб їдят, 
Хоч коні міняют. 
Чом Циганки не прядут? 
Бо не вміют прясти, 
Лише ходят по під плоти, 
Де б сорочку вкрасти. 
Зазначу нарешті, що при веїй непідхлібній характеристиці, 
яку надано Циганови в нашім вертепі, він усе таки являєть ся 
немов героєм драми. Два рази він здобував побіди над иншими 
персонажами і немов то ,учить їх розуму": раз лічачи буками 
недотепного Литвина, а другий раз проганяючи Моекаля, якому 
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відбирає вкрадену кобилу. Чи єе- зроблено припадково, чи може 
автор нашої драми хотів справді сим способом висловити глубшу, 
розумієть ся, в скомороськім дусі держану думку, що для осяг- 
неня побіди та успіха в житю мало самої глупоти та безха- 
рактерности, але треба ще резолютности, певности самого себе 
та крихти дотепу? Подібна фільозофія лежить на дні більшої 
части лялькових драм. 

13. Нам лишаєть ся ще одна єцена нашого вертепа, 
о екілько проста своєю будовою, о «тілько інтересна з куль- 
турного і літературного погляду. На єцену в'їздить Москаль на 
кобиді і співає московську пісню, з разу на сьвітські мотиви, 
потім вплітає ремінісценції з впфлеємської різні і кінчить 
згадкою про лошатко, що розбрикало ся і він не може зловити 
його. Він трубить, щоб звабити Його, та тут вбігає Циганчук, 
пізнає під Москалем євою кобилу, яку їм хтось украв на яр- 
марку, і кличе батька. Батько також пізнає євою кобилу, оба 
Цигани не дбаючи на Мовкалеві вибріхуваня стягають його 
з кобили і виштуркують за ецену. Сам виступ Москаля на коні 
велить нам шукати звязку сеї єцени з моековською ляльковою 
драмою. Ми вже згадували, що Ровінекий у євоїй праці ,Рус- 
вкія народння картинки", т. У, стор. 211--227 признав зга- 
дану Олєарієм лялькову комедію з р. 1693 за тотожну з захо- 
ваною дови великоруською ляльковою комедією , Петрушка". Не 
маючи під рукою коштовної книги і ще коштовнійшого атласа 
малюнків, виданого Ровінским, подаємо тут зміст першої сцени 
тої комедії, переповіданої у праці д. В. Перетца ,КукольнБій 
театрь вв Роесій" стор. 82--88. Штука починаєть ся грою на 
катаринці, якій від часу до часу за еценою вторує Петрушка 
своїм голосом. Потім він вискакує на єцену і здоровить свя 
з публікою: 

Зправствуйте, господа! 

Я пришель сюда 

ИЙзвь Гостинаго двора 
Наниматься вв повара -- 
Рябчиковть жарить, 

По карманамь шарить. 

Далі йде розмова з катаринкаром, з жінкою Шетрушки Пе- 
лагеєю або Пигасією; Петрушка танцює з нею а потім вигонює 
її зі сцени. Приходить Циган і продає йому коня. Власне ся 
ецена змальована на рисунку, який з натури намалював і потім 
помістив у євоїм описі Олєарій. Петрушка оглядає коня то 
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з переду то з заду, торгає його то за вуха, то за хвіст, при 
чім кінь брикаєть ся і бє Його копитами на велику радість гля- 
дачів. Петрушка торгуєть ся з Циганом і по довгім торві купує 
коня і Циган відходить геть. Петрушка сідає на сьвіжо купле- 
ного коня і пускаєть ся гуляти на нім приспівуючи, та кінь 
знов брикаєть ся, бе Петрушку то передом то задом і нарешті 
скидає Його з себе і втікає. Сцена, як бачимо, з драматичного 
погляду значно прімітівнійша від нашої, хоча має спільні з нею 
комічні оглядини коня, тілько що в нашім вертепі змінили ся 
ролі акторів: на кони сидить Москаль, а Циган оглядає коня 
і доказув, що то ,його вірная екотина". Надто Москаля у нашій 
сцені не єкидає кінь, а стягає з коня Циган із сином і гонять 
штурканцями зі сцени не слухаючи його брехень про те, що 
що він дістав сього коня в дарунку. 

Чи є між тими двома сценами дещо епільного? Не вва- 
жаючи на подібність кінських оглядин, що творять основне 
ядро обох сих сцен можна б подекуди сумнівати ся що до їх 
іенетичного звязку, як би не одна обставина: сцени з кіньми 
в ляльковім вертепі і в інтермедіях у західній Европі дуже 
рідкі: д. Перетц, для якого західне походженє , Петрушки" не 
підлягає сумнівови, не може одначе для сеї ецени знайти в за- 
хідноевропейськім репертуарі ніякої паралєлі окрім одної єцени 
в ляльковім ,Фаусті?, де ,героєм являєть ся Ганевурет" (ст. 90). 
Та д. Перетц забуває, що тип Гансвурста витворив ся правдо- 
подібно аж у другій половині ХУ в.; найстарше певне сьві- 
доцтво про виставлюванє лялькового ,фФавста" з Ганствурстом, 
презентованого Михайлом Данилом. Траєм у Лінебурзі, сягає 
1666 року (Берта, ор. сії. 183), а др. РВайх висловив дуже 
правдоподібну догадку, що сей тип, хоч, розумієть ся, спорід- 
нений з італійським Пульчінельом і француєьким ШПолішінелем, 
витворив ся одначе незалежно від нього - власне під впливом 
орієнтального Караїеца, принесеного в першій половині ХУІЇ в. 
до Німеччини через Росію і Польщу (Н. Веїсі, Дег Мітия 
П, 690). Правда, він не знає наведених вище мною фактів, 
які підносять правдоподібність сеї гіпотези, не знає (бодай не 
цитує) сьвідоцтв Олєарія та Фалібоїовокого, з яких виринає 
думка про мандрівку екоморохів зі єходу на захід у другій 
половині ХУЇ і першій ХУП в., про богату скомороську поезію 
в Польщі тогожо часу і про її звязок з драматичними виставами. 
Але він звертає увагу ще на одну характерну появу, на ,сцену 
на двох ногах", себто на той описаний і зрисований Олеарієм 
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Шеаїгига рогіайушт, який появив ся в Німеччині коло поло- 
вини ХУП в. Показуєть ся, що ся форма єцени, яку єкоморох 
новить і уряджує на влаєній обобі чи то при помочи спідниці 
напятої на обруч, чи при помочи маленької будки, в яку він 
улазить горішною частиною тіла, стоячи при тім на ногах, 
з давна відома і популярна на еході, в Китаю (Неїсі ор. сії. 
691, нота, пор. Кйгасрпег, Сріпа, Цеіргіє, 1901). В Ки- 
таю, в Макао та Сінгапурі бачив ті вистави ,китайських Пе- 
трушок" росийський подорожник Всеволод Крестовекий і опи- 
суючи їх у євоїй єтаті ,Йекусство на дальнемь Восток" 
(Художественньй Журналь, 1981, ч. 2, ст. 264--265) заявляє 
ось що: ,У нас затвердила ся думка, що сей рід театральних 
видовищ появив ся в Роєсії в пізнім історичнім часі, аж по 
Петрі Великім, а саму назву Петрушки виводять від італійського 
Перо (д. В. Перетц, від якого беремо сей цитат, показує охоту 
виводити сю назву від імени відомого Педрілля, що виступає 
в еспанських драмах про Дон Жуана -- в француських та іта- 
лійських перерібках він зоветь ся ПШерогейо) і Пульчінелів. 
Хто бачив те саме в Китаї, тому вільно буде сумнівати ся про 
правдивість сього погляду". Д. Крестовекий запевняє, що ки- 
тайська гра, з виємком деяких відмін спричинених ісографічним 
положенєм, ,майже слово в елово тотожна з росийським Пе- 
трушкоюЄ (пор. В. Перетце, Кукольньй театрь вь Ровсій, 
стор. 91--92). Він ще менше був би вагав ся, колиб був знав, 
що вертепної єценерії, яка би так докладно відповідало робсій- 
ському Петрушці, в західно-европейських грах Пульчінелля та 
Гансвурста тепер зовсїм нема і що сама форма рухомого ляль- 
кового театру вказує на її поветанє в степовій Азії, отже на 
захід від Китаю, серед кочовиків, що живуть без єтолів 
і стільців і загалом без деревляних меблів, без яких не обхо- 
дить ся ніяка лялькова вистава в Европі. Відей і то в давнім 
часі зайшла ся форма до Китаю, а також через Россію та Польщу 
на захід. Незнанєм того широкого розповсюдженя лялькового - 
тватру в середній Авії (про нього див. Вера, Дає Виср дбег 
Магіопейеп, стор. 11--49, 99--109) подіктовані й аріументи 
д. В. Перетца против погляду Крестовекого, і для того я й не 
буду вдавати ся в їх розбір. Зазначу лише, що влаєне сцени 
з конем (мулом, ослом, верблюдом), на якім виїздить на сцену 
герой лялькової драми і якого оглядини, продаж, віднайденє 
творять головний пункт комізму, попадають ся дуже часто 
в репертуарі Караївца. Др. Райх указує єліди таких сцен 
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уже в старогрецькім та византійським мімічнім тватрі (ор. 
ей, 'єт. 97). 

Що гру з ,Петрушкою" треба вважати секорше принесеною 
зі сходу, ніж із заходу, за сим промовляє на мою думку ще 
й ся обставина, що навіяні нею єцени з кіньми зустрічають ся 
влаєне в українських інтермедіях та вертепних драмах досить 
часто, а в західній комічній драмі дуже рідко. Пригадаю, що 
в Маркевичевім вертепі на кони виїздить на єцену Циган, який 
так само як і в Петрушці бажає продати свою шкапу і вихва- 
лює її дотепними віршами: 


Криця не лошиця! 1) 
Кремень не кобила! 
Як біжить, аж дрижить! 


е 


Як впаде, то й лежить. 


Кобила паде, а за нею й Циган; він видобуваєть ся з під 
неї, клине її, а потім знов приймаєть ся хвалити: 


- 


А тут то суча кобила брикуча! 

Хоч ребра в єї й дуже видно, 

Та всеж за год вона роздобрів: 

Коли жива буде, 

Боятимуть ся люде. (Маркевич 46 -47). 


Сцена, як бачимо, в цілоєти близша до єцени з Петруш 
кою, ніж єцена в нашім вертепі.  Анальогічну єцену маємо- 
в пятій прелюдії, опублікованій Тіхонравовим (Літописи рус- 
вкой литерат. П, 59), де Грек бажає купити коня, два Цигани 
в'їздять на конях і кричать: 


На хлавдарь, на прокурати, 
Чи тобі то треба коня продати? 
Грек: Мой будет купить, мовії тепер коня треба. 
Циг.: Ужещо коні! Завезут тебе до медвежого неда, 
До чорта під хвіст, там добре продавати. 
Грек: Добра, там моя треба на ярмарка. 
Циг.: Бевпечно уж заведет тебе сія парка. 


Далі Грек оглядає коний, торгуєть ся з Циганами, платить 
а потім ще раз оглядаючи коний відриває одній клячі хвіст, 


1) Що сей зворот не книжкова видумка, а взятий з устної традиції, 
доказує факт, що на Покутю та на Буковині ще й доси дражнять Ци- 
ганів, здибаних на ярмарці, поговіркою: ,Гей, Цигане, міляй кріпу за 
лошіцу". 


УкрАЇНСЬКИЙ ВЕРТЕП 93 


Гумориєтичие торгованє кобили маємо також у одній інтермедії 
Довгалевекого, де комізм лежить у тім, що купує кобилу жид, 
продає Волох, а за товмача між ними служить Грек, і вої три 
не розуміють докладно инших мов крім своєї (Довгалевскій, 
Рождеств. интерлюдіни, стор. 102--103). В польських шопках, 
коли не помиляю ся, ані одної подібної сцени нема, -- не 
знаходжу їй паралєлі і в старших польських інтермедіях, і се 
також може служити вказівкою, що маємо тут діло не з захід- 
ним, а зі єхідним впливом. 


ХІ. 


В аналізі нашої вертепної драми піднесено було івне- 
тичний звязок її поодиноких епізодів зі старшими польськими 
та українськими інтермедіями та комічними Діяльоїгами. Подамо 
тепер одну таку інтермедію, заховану в пізній копії з ХІХ в., 
та про те інтересну тим, що порівнанє виказує її як взірець 
вертепної єцени, що вже в початку ХУШІ в. дістала ся з України 
на Сибір, і забута на Україні, дожила в Сибірі до половини 
ХІХ в. 

У рукопиєній збірці о. Петрушевича, зложеній у Народнім 
Домі у Львові (ч. 107), маємо дві комедії, з яких одна зложена 
по части польською, а по части руською, а друга майже вся 
(тоб то з виємком деяких руських фраз у жидовій пісні) поль- 
ською мовою. Вважаючи обі ті комедії важними причинками для 
історії нашого вертепа, подаємо їх тут у повних текстах. (пі- 
ванник ч. 107, в якім вони стоять на самім початку, се груба 
книжка формату 4-10, оправлена і захована вповні. Вона має 
титул, що містить у собі заразом її історію. »Пвснкі ск'Ктоккін 
зекраній чрез'к Їєред Їманна Дронжекского, пароуа Б'клов'кжницкого 
дна 14 Нугбста 1839 рок8, списаннін чрезь Францікшка бк'кк'кн- 
ского кт Йогнаницк дна 25 ЇЗніа 18567 рок8". Підписано ще 
раз латинкою: Ктгапсієлек З5Кіріпякі, Хто був той Скібінекий, 
з дальшого змісту рукопису не видно. Весь збірник містить 
у собі на 432 сторонах 209 пісень польських, руських і мос- 
ковських, писаних виразним, декуди з груба оздобним руським 
(кирильським, але заокругленим) або латинським письмом. Вев 
писано старанно; можливо, що первісний збирач, о. Дронжев- 
ський, деякі пісні ретушував або й вам компонував, та в усякім 
разі він мусів мати під рукою крій пісень записаних із уст 
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народа досить богату збірку старших рукописів, із яких узято 
очевидно й обі подані дальше комедії, зложені певно не піз: 
нійше остатньої чверти ХУПІ віку. 

Перша з них має титул ,Во/пома тпіедгу Роіакіет 
і Комаїега, Як тексти дальших, особливо проеторійших пісень 
копіст (певно не автор) ділить на ,пункти", так і тут сі пункти 
значать сцени, в яких акція циклічно повторяєть ся в ріжних 
варіянтах. На жаль перед текстом не подано ніяких ремарок, 
коли, де й як виставляла ся та гра і відки взяв її о. Дрон- 
жевський. Друкую тут її текет, заховуючи вповні правопиє 
рукопису, змінивши хиба інтерпункцію та пропускаючи рефрен, 
яким кінчить ся кождий ,пункт". 


Вогтома тівйгу Роіаківт і Комлаїет. 


1. РипКі. 
Роіак. Хісср Бейліс росімаїопу «ехив Сігувіця! 
Коваль. Доброго здорова вант жич8, моспане. 
Р. Д їа Комаї тісв/ка? 


К. Тю. 

Р. Мав бу йсіало ? 

К. Маю. 

Р. У/еріє таза? 

К. Маю. 

Р. КІївасяє шава ? 

К. Маю. 

Р. Міобу таз? 

К. Маю. 

Р. УУвдувікіс паслупів тав7 ? 
К. Маю. 

Р. А Кгорійой бу таз 7 
К. Маю. 

Р. Віпіїсіей ті Комаїа! 


(Ха вітопіе) Зріемасу (вріемаїа): 
Ластаїсіей ші Коуаїа, Комаїа! 
Тегах ті слав розугаїа, розуаїа. 
Рбуді до Бабизі, сросіай Біедпа, 
1 пісу сигесяКа |едпута |едпа, 
Нос, бос, бос, Бос! 

СО піву сигесяКка іедпута |едпа; 
Нор, Бор, Бор, Бор! 
едпут іедпа.: 
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озівлашіс: 


Роіак (ши вріема): 


ж 


Я ПОУЖГО 


Кк. 


амгогомге Киїка, 

Дебома, гозубтка, 

Ттлеба Бу їо оКомає. 

(Оковавь  бижшь, моспань, 

Та безь грошій кармант. 

Со, со шив, баївапів, со ? 

А чогу; сі вашець такь гибваєте? 

ІЙ повібдаю, же цуковав бишь, моспант, 

Та безь грошій кармант. . 

Вже то д8же добре тов знати, 

Що не мавєшь Вашець за що воза ууковати. 
аї бо, аЇбо фей іо |а пів ша ріепіеєдлу ? 
Та ш бач5, що вашецяь не покавбете непдзи. 
ЇЙ вже давно знаю тай ууколичній люде, 
Що вь твоего бат'ка воза кованого не бло, 
Тай вт тебе не бЯ8де. 

Кіо па іо ргаулпа ? 

Громада. 

Слів сві ? 

(ть євт». 

ЖХівсь де тоууі. 

А правда, панове громада ? 


Громада. Тадже прайда |віс ||. 


Р. 


Кк. 


Ргозае сіе, рапіє Котмуаї, папіс бак пів ровропомає, 
То сів Бейе дамвле угіпет слевіоуає. 
Не хоч5 м віна твоегуу, 
Глиди но ти носа своеги/! 
Чи не нашив' биств сі хоч золи, 
Коли би тобі тил'ко подали? 
А пів Камаївгвка фо іе5б гаеся, абупа віє Нтавомаї; 
Хів Реде сів рговії, Бедліева осо даїомаї. 
а тголатіаїст, 2е фу іевісв соб родйзсімобо, 
А бу, заїк мідле, піс добгесо. 
Бадпі)сівй ші Коууаїа! 
(Ха вігопіє) Зрівмаасу (вріемаїа): 
Лабтаусієй ші Комаїа, Коугаїа (і т. д. ці зирга). 


зеФриніи 


Роїак (зах вріема): 


Ргдеріївш іа слегуопу лЇобїу, 
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Сродхає до раппу м заїобу, 
Дів ті Ц|есо шіесо 24. 
К. А дивбгь но сі, панове громада, 
ІЙкій той Ліашохь провор'ній! 
Щиру5 м'ьдмн5 полбшк5 пропивт; 
Та каже, що червоній волотій, 
Р. Со, со кабууівя, КРибпіки, со? 
К. ЇЙ кажУ, жесь щирб мбдін5 полЄшк5 пропив, 
Та кажешь, що червоній волотій, 
Р. Дів |а табуїе, 2е слегуопу ліобу, 
Сродгає до раппу мг хаіобу. 
К. Знаю, знаю, щосте до Берка ходили, 
Бо сте єгу) наймичк8 собі любили. 
Правда, же цуна хороша бла, 
Тил'ко колибь зь вашеці см'бх5 не вробила. 
ИЙ вже посліхайте людей та церестан'тв ходити, 
Волите піти до винииц колодки точити. 
Р. Кіо? Со? іа? 7 бут Бу! Бгомагліківт ? 
МУоіе Буда ргху Фууогле Фобгуш сяеіадпіківст. 
К. Правда, правда, щосте вв винницью за челядника б8вали, 
Й добре весложмь по кадці вьганмли. 
Р. Кіо па іо ргаулпа? 
К. Громада. 
Р. Слів ісві? 
К. бОть єсть, 
Р. Хісеі 26 тому. 
К. А прав'да, панове громада ? 
Громада. Тадже прайла. 
Р. Рговле сіе, рапіє Коууаї, ппіе (ак піє рияомає; 
Лід сіб шіодеш рослевіціє і шоєе слуші пдагомає. 
К. Вже мене вашець медомвь не частуй 
Й дорогимь дарбн'комь не дарзії! 
(От волиш подаровати 
Бер'ковбї наймичці а своей кохацці, 
ЇЙкь прійдешь до ней, 
Аби не сказала арендар'ці. 
Р. А піс Каууаїегвїка бо Їеві глеся, абута зів Нганомаї. 
Хіс Беде сіе рговії, Бедлісвя їобо даїоуаї. 
а годатіаївт, де бу іезіев соб рофвсімего, 
А їу, зак уідле, піс дорбгегро, 
Вапіїсіед ші Комаїа! 
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(Ха вбгопів) Зріемасу (вріемаїа): 
Лартаусівй ті Комаїа, Комаїа і т. д. цв. 


4. РипКі, 


РоїЇаК (ват вріема): 


"ото Воло ко З 


вч 


Ргдеріїст іа уоїу, 

Со сродліїй уу гої, 

Дів ті їсб піесо ді. 

А чи не тій то моспань пропили воли, 

Що урни вв вашеціф ніколи не ббли? 

Со, со шбугвх, обгавсів, со? 

Албожь вже не чбешь? ЇЙ повбдаю: 

Чи не тій то моспань пропили воли, 

Що ши вть вашецб нівколи не біли? 

Чак іо? Ао їей їо п штіе ро іе славу 
ЗімуєЮ ууоїбуу раг Фуліе піе Бум/аїо, 

А іезасяє до їебо рага слагпуєї піодлікоу, 
Кіеду сПсева уіедліес, Сбатопіє Наутуїо! 


. Ага, га, нагадали вашець Ханоне Гаврило, 


Але чомбсь и вашеціб вчинило сід не мило. 

Та вже ми тое д8же добре знавшмо 

И такь сами неразь (0 др8гихь ч8ено, 

Що су вашеці; парь тьісіачь сь чотьтри ббвало, 

А що тихь чорнихь скакбиківь, то и лік5 не стало. 
То то хуни вашеці по за плечі хорошен'ко уурали, 
А вк уучк8рб пібль помсомь, то сь тБблошь столи. 
Кіо па іо рггулпа ? 

Гронада. 

Слів? усві? 

(Ють єсть. 

ЖХіесіде табу. 

А правда, панове громада? 

Тадже прайда. 

Рговле сіе, рапіе Комуаї, папісб штпіє га дувіупеоуаперо, 
А тів їаїк, 2е8 шипів хдебатома мЇавців Їаїк овіакпіодо. 
Самисте ст вашецяь надЗвали, 

Босте поза плечі товарь мавали, 

И такь есте казали, що нема над вась; 

Не знаю тил'ко, чи не вхочите дал'Б п'Бти в'бд'ь наст. 
А пів Камаїегяка іо ісвб глеса, абута віє Їтазома! ! 
Хіе Беде сіебіе рговії, Бефлієва їеро йаїомаї. 

Ла годитіаїст, йе їу ісядев соб родвсімедо, 
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вптиоктеюю 


ДЛ». Івль ФРАНКО 


А бу, |аїк мідле, піс добгедо. 
- Вапі)сіей ші Комаїа! 
(Ха вігопіе) Зріем/асу (кріемаїіа): 
Ластаусієй ті Комуаїа, Комаїа і т. д. 


5. Рипіі. 


Роїаї (ваш вріема). 


Рглеріївт іа Копів 
Со еродліїї у Бгопіе, 
Лів ші їсі піесо 241. 


К. А чи пе тій то вашець кон'б пропилю, 


Щосте вхь вв Берличеві безь грошей кбпили? 


Р. Со, со шимуівх, Їаі|даки, со ? 
К. Видише, якь правди не дочбваєшть! 


ІЙ каж8, чи не тій то вашець конб пропили, 
Щосте ихь вь Бердичеві бевь грошей кбпили ? 


Р. Кіо? со? уа тіаї Бут Буда іакомуті сліоміекіет, 


Йебут Бех ріспіейлу Ікиромгаї ? 

АЇро ей іо іа піе іевіе оусомувікіти вупети, 

АРрут Чак дагіомаї! 

Ла чуПко єфліе роуаде, во ламувле иЇобет вгаїціе, 

А сиавета і ла дгобпа Біаїа топеїв їомаг Кирпіе. 

А Чу тіе півспоїймут вупеті палумави! | 

Міс мієт буїко, у кеу Кгобобії слу піе |пай|пдумаза. 


. Вже моспань тамв и безь філіа добре грали 


Власне кт вь фарини, 

Тай вашец'в сі не уушбкали, 

Знати, що зв дитипства тоей штбки сте са ВЧИЛИ: 

ІЯкь грошей нема, і 

Абисте п бевь грошей кбпили. 

Зв меже нас т8ть жадетнь такой ме докажеть, гак вашец, штЯки, 
Щоби вола ал'бо коні привести, скоро ввмвши вт рЗки. 


. Кіо па бю ргхулпа ? 


Громада. 


. Одліей усві? 


(От єсть. 

Хіесь де шбут. 

А прав'да, панове громада 7 

Таже прайда, прайда. 

Рговле сіе, рглевкай типів їаїк ридомаб, тд) Ккосбапки ! 
Лій сі іо мвдувіко оддат, со шага му фоти у хбапКи, 


. Вже ви що маєте вт вбанк8, тримайте 
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И своей коханці, а Берковібй наймичці фудайте, 
Жеби васть вт свовмь сердці завше тримала 
И щоби соб вашецю хороп'оту) сукохала. 


. А тів КамуаїетвКка фо іеві глеся, абута віс Їтавомаї. 


Хів Беде сіебіе рговії, Бейлієва їебо йаїомаї. 
"а тогатіаїет, 2е бу іезіев соб родвсімесо, 
А бу, іа мійле, піс добгедо. 
Вапі)сіей ті Коуаїа! 

(Ха вігопіе) Зрівмасу (взріємаїа): 
Уастаусієй ті Комаїа, Комаїа і т. л. 


6. Рипісї. 


.Роїак (вата вріемка). 


зеотжтвоко 


Релеріївт іа Кабапік, 

Ха мкоїо иїобу баїіапік, 

Дів ті со піесо йа1. 

Той то, той каданикь всюакагуу Гатбн'ке, 

Що вашець вь вбив неравь важивали 

Рібв'ной ббди и фрасбнке. 

Бо вв той част добре см вошець мавали: 

Коли пе пібдь столомь, то вв гр8бб сте сід Зв ниж ХОВаЛИ, 


. За, ргамйа, со ісгах, і му іепсав добгу голити тіаї. 


Де їу, іевясяе гад сі табутіе, 

ак тіеродясімгуї ійеза, 

Хрута віе род вбоїета Кіадй аЇбо ху сгабе сбомаї! 
Да пісду пів тобе вів голе|б6б6 2 ріегпаїет, 
Коббегка іедйпа і йгиба і 7 їтлесіа родивяка, 

А вавіка гобоба окиїе їайКко. 


. Прав'да, прав'да, щосте спали вв Берка піде гр8бою, 


Хопюжь там завше б8ло вбеко. 

ІЙкь сі тежь копечне захотбло до наймички, 
То хочть ака в'Вчь невидна, 

То сте иш'ли, когда би б8ло и цутакт груз'ко. 


. Кіо па бо ргаулва? 


Громада. 


. ОСдхіей іеві ? 


(ть єсть. 


. Хіесір йе табугі. 

. А прав'да, панове громада ? 
. Тадже прайла, прайла. 

. Ргозвле сів, рапіе Комі, 


/апієсбау уай хе тапіе Факіе дгуїпу горів! 
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Оє угоїевя роуєб до Килпі, йеіало па згупаїе одгобіс, 
І ууоїєва вобіє дамуслави уувлувікіесо пасобомаб, 
Арує тіаї сдута Коїа у угавайеї оКоуає. 
Пдете вашеціб вер'хошь на палиці, 

Щоби вашеці не пойли коней заюйці, 

Бо то звірина влостна, 

Хоцяжь мала п безхвоста; 

ЇЙкь сі кон ивліакаюте, 

То пречь відь колісь пе тил'ко шиналі, 

Али и штаби повідлітають. 

А такь водите пішки п'бти помален'к8, 

То хоціажь прип'знете са, 

Можети вьвбйти до Берка до хати потихен'к8. 


. А піе КауаїегвКка о іеві глеся, абутп зів Ітазоуга!! 


Хіе Беде сіебіє рговії, Бейліева їеко йаїомгаї, 
а тогатіаївт, йе їу |ехфев соб рофвсімегсо, 
А бу, ак уідле, піс дофгесо. 
Вапіїсіей ші Котаїа! 

(Ха вігопіс) ЗРІЄМ/асу (вріємаіа): 
ЛДастаусівй талі Кома, Комгаїа і т. д. 


УРА КЕ 


Роїаї (зах (вріеуга). 


79 


Тегал ші оддадла 

Ї уувгувіко ргаургоугадла, 

Хіе їглера ші вів їгазомаб. 

Не фрасбіте сі, шоспане, не фрасбйте 
ИЙ голови соб'Б5 не псбйте! 

(Оть принесбть вашец вв подолкб8, 
Щоєте наробили, холіачи вв Берков5 коморкб 
І сойбу бо гіево шіаїо Буді, 

Двбута іа таїаї со акомеєо ягобіб ? 
Ні, вже ви добре зробили, 

Бо сте сіа на Берка задивили. 

Бо єсть голова 85 духами, 

(Ючи и р8ки зв ногами, 

И тій мутруби, 

Где мають б8ти з8би. 


. Лій пів ета, со 7 боба гадав, 


Во тоїа вїома 2 їоїа піе шоде вів доайлаб, 
Сукап вуоіе, 
А слагі вуодіе. 
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іх ак тоєсе, сїома муктесціє, 
А уедіцо шубі паоїє) піе уусподлі па-тоїе. 
К. Крбти вже моспане, не крети, 
ІЯкь ш вашеціф жич8 вітци беєвь б'Ббди піти! 
Бо мкт сі вашеці зьхочите зт нами 
Довше т8 вабавлити, 
Гладфть же тогуу, чи не схочеть кто 
Зь вашеціною ч8приною пожартувати ! 
Р. Кіеду муру ерсесів дагіомаб 7 таоїєті уйюзаті, 
Вадасіей ті дгомі і Ріусіє вів ваті! 


Отся ,Погтомає, їдка сатира на пусту самохвальбу та 
брехливість польського підпанка, написана певно Русином; 
згадка про Бердичів показує околицю, де вона могла поветати: 
північна часть Поділя або Волинь; такі слова, як ,мідяна по- 
лушкаЄ, ,фарнна", тут очевидно перекручене замісь , фараона", 
відомої й у Поляків ХУШ в. дуже розповсюдженої картяної 
гри, -- вказують, що ,По7помає була вложена ще в ХУП-- 
ХУШ в. Та вона правдоподібно значно давнійша, коли еправ- 
дить ся мій здогад, що її сліди лишили ся ще до половини 
ХІХ в. в сибірській вертепній комедії, долученій до вертепної 
драми про Грода. Про сю комедію, якої текот на жаль не дій- 
шов до нає, маємо лише коротеньку згадку Щукіна: ,Йногда 
послі вертепа размгрьівалаєь комедія, вколько могу припомнить, 
изь малороссійскаго или польекаго бита". В другім обробленю 
своїх споминів той сам Щукін додає, що ,послі смерти Йрода 
гольй шляхтичь хвастаєть богатетвом», хлопь его обманьваеть 
и бьеть" (Перетц, ор. сії. 76). Можливо, що тут память не до- 
писала Щукіну, і що ,хлоп" не ошукував ,голого" шляхтича, 
а тілько демаскував його брехні, як се дієть ся в нашій Роз- 
мові; та можливо також, що ся сама Розмова вже на сибір- 
ськім Трунті, де вся її сатирична віль перестала бути зрозумілою, 
була збруталізована доданєм грубих ефектів, лайки та бійки, 
щоб заняти невибагливу цікавість Сибіраків. В усякім разі тема 
Розмови --здемаскованє хвастливого шляхтича ,хлопом" ковалем 
зовсїм підходить під ті звістки, які заховав Щукін про решти 
нашої вертепної комедії в далекім Іркутську. Що й там отся 
сатира, навіть у своїй переробленій формі, не перестала колоти 
в очи ріжних шляхотських натур, ве стверджує той сам Щукін 
закінчуючи євоє оповіданє звісткою, що ,вертепт запрещень по 
настоянію одного изь бьвшихь архіереевь, родом б'лорувса" 
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(Перетц ор. сії. 77). Щукін писав євоє оповіданє 1860 р., 
і не подає ніякої хренодьогічної дати; факти описані ним на- 
лежать до часу його молодоєти; значить, мусимо догадувати ся, 
що вже в половині ХІХ в. були затерті обстатні сліди вертепа 
в Іркутську. 


УП. 


Друга ецена, поміщена в єпіваннику Дронжевекого-(Скібін- 
екого, се ,РВолтома тпіейлу доїпієглети і Дудета", І вона так 
само як попередня поділена на ,пункти", з яких кождий міс- 
тить один момент акції і кінчить ся однаковим рефреном, одна- 
ковою півнею жида. Така, еказати б так, етрофічна будова 
драматичної дії до того незвичайна, що поневолі мусимо дога- 
дувати ся, що обі штуки вийшли з під пера одного автора, тим 
більше, що й тут пробиваєть ся та сама тенденція -- під легкою 
чи навіть легкомисною формою висьміяти порядки шляхетської 
Польщі, при яких шляхтич вояк без уйми для евого шляхет- 
ського гонору може в часі супокою, без ніякої рації, так вобі 
для капризу обідрати Жида, знасилувати його жінку, змусити 
його до послуг і на кінці пригрозити, щоб забирав ся з наси- 
дженого і певнож на якійсь законній підетаві (,арендар") за- 
натого місця. ШПри всій мимовільній і фореованій коміці, якою 
наділив автор Розмови ролю безталанного Жида, ціла фарба 
робить страшенно прикре вражінє і заставляє нав пережити хоч 
кілька хвиль у тій атмосфері повної безправности та шляхет- 
ської анархії, в якій жила Польща ХУПІ в. Про літературні 
жерела Розмови нема що говорити; автор змалював один із 
фактів, які діяли ся часто, буди коли не на очах, то певно 
в устах кождого і певно в гумористичнім перевдязі були улю- 
бленою приправою шляхетських пяних розмов. Руські фрази, 
якими підмішані промови і пісні Жида, показують, що й вим 
разом річ дієть ся на українській землі, де шляхетська самоволя 
з давен давна найширше попуєкала поводи євоїй фантазії. 


Вохтомиа тієфйгу йоіпівггет і Дуйет. 
1. РипКі. 


Й оїпістя. Неу ргаууесбай д2оНліегя, 
До Дуда па вхарава! 
Ла йе вів таза, Йудліе, 
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Со їу ка рогабіавл 2 
Лавріемау ші Фегал, 
Туїко аБбу Іаупіє! 
7 уд. 
Лагаз, піесі їей вобіе 
Ргдуропте, шу Рапіє! 
Й уд (вріема). 
Тегах сіейКкіу татіе бід схагпу 
Пау парам, Чау парам, 
Кіеду їеп рап топів уу агепдліє 
Тау хавіаху, ау лавіам. 
Лев уауду шіг, у |едпут слазів 
Ма єдгау, па обглу 
Тапсоугаїї дудоуувкііе 
Васішгау, Басіштлу. 
Лаб йе вевсрміод:; Вау-бу-іу-їу ! 
Міс Фет Зеругевісг сау іу бу бу! 
біб теіпе Кіпдег, рак, рак, раї! 
А мев іс апдеге, бак, бак, баї! 
овуїу, Моувуїу Буб, Буб, Буї! 
Такуїу, шашуїу гиб, гиб, гий: 
АХеб ау шіг, 
2. РипКі. 
Доїпієтя (би). 
Ламоїау ші, срЮюрігес, 
Тепо Йуба ЛадкКу, 
Хіесї пат би рггупіевіе 
Вагіло дорбгеу уупакі! 
7 уд. 
Хіе шавя п тпіе іаКігі, 
Чаї рап ворів дусяу. 
оїпіегя. 
Вдябаті Бі) Йуба, 
Роуусіпау ослу! 
7 уд (зріема). 
Тегах сівйЖкі шипіє БіЇ сдагпуї і т. д. 
3. РипКії. 
Й оїпіега (тбут). 
Соріес, роудй ті іе8асяе кега? 
До Дуда Зицтога, 
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Міеср біедесо да) 

Зачаусатвківєсо вега. 
7 у 4. 

Хіетаєх п тапіє їеєо, 

Міюксіму рапіє! 
оїпіетя. 

Хасаїєш Біу у рієсу, 

УУ/пеї вег добгуї віаліє. 

Й уд (вріема). 


Пбогіу іевівш дудоутіп, 
Гау ргорам, фау ргорам і т. л. 


4. РипКі. 
Дошівгя (побуті): 
дао Бу вів |евас7е 
Роувб до Дуда Кіа, 
/ебу ті ба ргаупіові 
Омувіаплеєо ріма. 
уд: 
ДАеї мау, єйліей за мете, 
Хіе іглутат до му віеріє! 
оїпівегя: 
Уа тіе рубата іебо, 
Роміппо Буді м сіебіе. 
Й уд (вріема): 


ПОросіу |евісш дудоміп і т. д. 


5. РипКі. 


Доїпівтя (шиї): 
евасяе Бу рбівб ітлерба 
Ро Дудліяка іево, 
Айебу ровамікаї 
Міоди, Їеса буагдеко. 

Й уд: 
Хіе ігдуташ до піоду 
Рггу шодє) агепдліе. 
оїпіега: 
Раїазгет ро ріесасі, 
УУпеї под буагду Редліе. 
Дуд (вріемга): 


Ров/їай шоїа агедойКка 
Ха Жзіїаг, па Їаіїаг, 
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Кіеду їеп рап ле уувгувбіківсо 
Так шапіе 7Чаг, бак попів баг! 


Аеб угау йе штіг, у |ейпута славів і т. 1. 


6. РипКі. 

Й оїпіегя (тобууі): 
Тегаз ті роїгхера 
Рдбуво до їсу Котогу, 
Ровацікаб їато да ппіе 
Ріекпеу Багдло Зигу. 

7 уд: 
Ас уау! Ха со, рапіе ? 
Хіша ато іаКіево! 
Ра рапа рівкпесо 
Де допу шоїеко! 
7 уд (вріеуга): 
Ровліай шоїа агедойка і т. д. 


1.РааКі. 


Д оїпіегя (шоу): 
СіМюріес, апп /уда 
Віу 2 ууівЇка особа, 
Йеру муївиіа, Зига 
УУпеї ріекпа уак ово! 
Хів гадішоо Вага 
7 Коштогу угусПодхі, 
МУ уміеШківта вгаціїки Біедпу 
/уд у ЄЇохув дасродлі. 
7 уд (вріема): 
Тегад шої агепдойКі 
Ргдерадї, ргхерадії, - 
Суй Загойкі уаа рглед рапа 
Роууїедїй, роугтваїі, 
Асі ау ду таіг, му |ейпут славів і т. д. 


83. РипКі. 

Й оїтівгая (побууї): 
Оддаїє сі Лудлів 
Йпоум ЯЗиге іуоіє, 

А ратівїау воріе 
Ха їв стлесяпово шоїє! 
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7 у4: 

Асі ау, піесісе упесеу 

паб їаКіву етяесяпобсі, 

/ебу поїв Зигу 

Ву му ргоїаповсі. 

7 уд (вріемга): 

Водау де їу віе, рапосяки, 
Івіктесії, івіктесії, 
Асі, йеб ак шов Зигойкіе 
Увігабі, увітаві! 


Асі уауду штіг уу |едпута ставів і т. Д. 


ово КАЄ 
/ оїпівгя (шюбиї): 
Хіе Фаїау Чаї, Лудлів, 
А ргедіко )екб Фамау, 
Со шаза пауїервлеро, 
УДово а віерів іглутау ! 
7 у 4: 
Водаудебута пів япаї 
Ву! їакоууєі боксі, 
Со тапів ргаургоуадлії 
Го впийпе) їе) ябобсі. 
7 уд (зрівма): 
/е па мвлувікіта шапіе бак сіейКо 
Якгаум дії, вкглумдяії, 
А до їебо тоїє Зиге 
Лочаїсіїй, дбууаїсії ! 
Асї зау йе шіг, у |едпута славів і Т. 1 


10. РипКі. 
Доїпіетя (шоб): 
МУе; Іаідаки Мигео вуго)е, . 
А піе сада) уіеіе, 
АБут сіє пів Казаї 
Ро соїета Біб сісіє! 
7 у 4: 
Асі мгау шіг, піе реде 
Хіс пабу какіедо, 
Кіеду ші рап оддаї 
Зигейку шоїего. 
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уд (вріема): 
Аер срода до шипів, шоїє Зигу, 
Косрапе, Косбапе! 
Роудліева лагаг асі до Тайпі, 
Воб їгаїпе, Боб ігаїпе. 
Дей узауде шіг уу |едпута славіе і т. д. 
11. РипКі. 
/оїпіевга (лабмі): 
Тегах ау ріепіедлу, 
Воб ууієїе пайріега, 
Ведас агедаглвт 
Хіс |едпебоб адліегаї. 
Л уд: 
Хіе ргаїсш іа мг Шшдлі 
Гагеттів піследо, 
Хіе уєш, га со ігасе 
Маїаікі тоівсо. 
7уд (зврівма): 
Со2 іа кегад піевяаслевіїму 
Ослупіе, пслупіе, 
Кіеду ргбйпо ууваедліє угійле 
Ї уу віктдупів, і уу вКглупіе. 
Асі мауде шіг уг |едпуті схазіе і т. л. 
12. РипКі. 
Доїпіегя (шбиї): 
Вумау ші 2дгбу, Дудіе, 
Іеся 7 ад муріегау вів, 
ДеБуті сів піє лава, 
О Ко ууслебпіє вбагау вів! 
уд: 
Рогоисе і роуде 
Го тіавіа, шо) рапіе, 
Хіе шіїе іс5і да папіе 
Такіе ргявуутііаліе. 
/уд (врієма): 
Мауабкі |цй шоївє музаувікіе 
Уігасопе, вігасопе, 
Упіеуайопе шлоїє Зиге, 
Косбапе, Косбапе! 
Асі мауде шіг м іедпута славіє і т. д. 
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В старій польській літературі певно знайдеть ся не мало 
анальоїічних творів, що малюють у комічнім сьвітлі стражданя 
Жидів від польської самоволі. При кінці 60-их років минулого 
віку я читав у Дрогобичі рукопиєну польську віршу, в якій 
жид малює євої пригоди від польських вояків, а відгуком сеї 
вірші може вважати ся руська людова анекдота про те, що раз 
у Польщі повстала конфедерація, і конфедерати зібравши ся 
зайшли до коршми та питають жида: Слухай, жиде, з ким три- 
маєш? -- Жид переляканий каже: Ох, з єїомоєці паном коро- 
льом. -- Так, то ти против нас? А бийте жида! -- Набили 
конфедерати жида, забрали з коршми що їм хотіло ся тай пішли. 
Але за яку годину приходять королівські вояки і знов питають 
жида, з ким тримає? Жид іще тремтячи від недавніх побоїв 
каже, що з вельможними панами конфедератами, -- Так, то ти 
против короля? А бийте жида! Збили його, поламали що було 
в коршмі тай пішли далі. Не минула ще година, як надбігають 
козаки. 

-- Жиде, а ти з ким тримаєш? 

-- Ох, панове, не питайте, з (ким тримаю, а бийте! -- 
відповів жид. Про знущаня польських вояків над жидом див. 
також Вбфнокь П, 360--361. 

Та поперед усього тут пригадуєть ся нам єцена з драми 
Юлія Словацкого ,Кзіад; Магек", де змальовано в'їзд поль- 
ського шляхтича До дому заможного жида в Барі. Ось він іще 
за сценою, не ветупивши до середини, дає диспозиції євоїм 
слугам. 

КовакоувкКі (до 8їиє ла Кагсята): 
Хіесра) ка Стяерогя лаїосяу 
Мо) Кагабап... а ба ух віепіасі 
Роуїалаб тіоїв Бгубапу... 
А ба бучекі убіб до бвсіапу, 
Ї рохауіевлаб викитгтакі, 
Злабіе, Кіпдлаїу, Киїракі, 
А усуутієво дотп йуда Ргода. (Ро габіпа). 
Дудлів, зба)е а соврода. 
Варфіп: 
А рапіе, а їкіо їу баКкі? 
КовзаКкомвякі: 
Хіесі їево дуфа угумпода, 
І закпебіціа ши рузіі! 
Кіо сіеікаму -- варіеса ЬШяКі. 
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Вафбіш: 
Хи, фагішів рап міеїтойту. 
КоваКкоувкі: 
Лудліе, 26 папа Раді овігойпу, 
Во п шпіе дуда ромгієевіб, 
То бак ак є0 ух реузу їггерпає... 
Вафбіп: 
М, а слу бу цшіева угуктяєвіб ? 
Ту шлодевая, сяїеки, овіерпає. 
Раїглас па піеміппа Кгеуу. 
КовакомвкКі: 
Раба, ріегб шаг бака ас Іс, 
А поздгла іаКіе Гаї Кої, 
А уу дуїасіь омабйомта. 8Кгой, 
А уйов Коїоги ріотівпі. 
Віада, Кіо шів дагитівпі ! 
Ле їети віокгоб Біада, 
Рглед Кібгута їуага тлі віе Біада 
Уіапіе, Бу оріаїеїх Боду. 
Гем/ вів Фисіа ууе шипів вгоду 
І гласа вів і туге Гадлі 
МУргаба піга віє годита оБидлі. (Бо Лідубу). 
Дудбмка, Єсіаєті) шаі рибу! 


Остатня репліка рабіна та автохарактеристика Косаковекого, 
то вже не реалієтичний образ, а містичні слова самого Словац- 
кого. Що ми назвали би глупим вибриком самоволі та необуз- 
даного віоїзму, те в очах поета-містика ,іІем/ 5іє даспа уге гапіе 
згоду". Ну, та Бог з ним, з таким духом! Але цілість сцени, 
сама її концепція, сам той високо-драматичний виступ Косаков- 
ского -- сього Словацкий не виєсав з пальця. Він мусів у мо- 
лодих літах бачити такі єцени, наслухати ся оповідань про 
них. Традиція такого поводженя шляхти з жидами мусіла бути 
дуже жива і загальна, коли огнистий ївній Словацкого потрафив 
тілько зопсувати, притуманити її євоїми містичними туманами. 
Те, що лишило ся з реального малюнка (бо Косаковекий не 
історична, а поетична, на реальних оеновах збудована фігура), 
від разу хапає нас за серце, воно живе, бо вихоплене 
з житя, 
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уп. 


На закінченє подаю ті зразки вертепа, що заховали вя 
дови у нас. Певне, що варіянтів вертепної драми у нас можна би 
знайти більше, як би ся тема зацікавила більше аматорів - зби- 
рачів. Те, що тут подаю, зібране д. В. Гнатюком та д. Ї. Со- 
занським, що були ласкаві відступити мені євій матеріял для 
публікації. 

багалом треба завважити, що вертепні вистави у нає і дови 
розповсюджені далеко більше, як би здавало ся, розповсюджені 
не лише по містах (починаючи від Львова) і місточках, але й 
по селах. Судячи з зібраних тут записів тай з инших прина- 
гідних публікацій, головно польських, мусимо думати, що тексти 
сих вистав переважно польські, хоч і не без домішки руських 
зворотів, пісень і епізодів. Та є й чисто або переважно руські 
тексти, що не мають нічого спільного з традицією польської 
шопки, або коли й мають щось спільне, то ся епільність сягає 
ХУПШІ в. і тепер уже забула ся. 

Треба також додати, що вистава вертепа тепер, як певно 
й давнійше, вяжеть свя більше-менше правильно з виставами 
живих осіб у ріжних перевдягах, то значить, з рештами ста- 
рих ,жолобкових ігор", ,трьох царів" та ,Іродів". Особливо 
виразно видно єе в Дрогобичі, де вертепна гра взята з поль- 
ських взірців, а її попереджає гра живих обіб, якої початок 
вказує на чесько-еловацьке походженє. 

Найцікавійша для нає шопка записана в (калі, борщів- 
ського пов. Її їенетичний звязок з польською шопкою очевидний 
не лише в назві, але також у тім, що порядок поодиноких 
сцен покладено в залежність від польської колядки, що почи- 
наєть ся словами ,До пбе імоїсі вів 7рІїдатує, яка творить 
неначе основну раму гри. Польські дослідники вже давно звер- 
нули увагу на ту колядку і бачити в ній немов єценарій якоїсь 
різдвяної гри, але вамої гри не могли віднайти і тілько пробу- 
вали на підставі колядки відтворити деякі її затрачені єцени 
(пор. Дг. Кгиарекі, ор. сії. 94, 96 - 97). В екалецькій русько- 
польській щопці сей звязок видний тим, що єправді учасники 
вистави епівають етрофу за єтрофою тої колядки, а в перерві 
між поодинокими етрофами ляльки в шопці виконують одну 
сцену. Що правда, органічного звязку зі змістом колядки ті 
сцени не мають ніякого; в кодядці згадано Руейна, отже ляль- 
кова гра показує нам ецену між Русином і Жидом; колядка 
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згадує Цитана, -- на єцену в шопці виступає Циган, і т. д. 
Але в колядці веї ті нації спішать до Вифлеєма на поклін до 
новонародженого Ісуса, несуть йому подарунки відповідні до 
евого національного смаку, а в шопкових сценах бачимо тілько 
комічні ситуації без ніякого звязку з Вифлеємом і різдвом. 

Ось на вам перед опис скалецкої шопки. (е деревляна 
вкринка, висока на 42, а з дахом на 75 сантіметрів, довга на 
61, а в глубину 42 сл. З переду отвираєть ся півколовими 
дверцятами. На дні вирізаний наекрізь ровець, яким ходять 
фіїурки. Два стовпчики, прикріплені до поперечок у суфіті, три- 
мають яйцевато вирізану часть дна. До задної і бокових стін 
прикріплені в обох кутах дві будки з дверцями, куди входять 
і виходять фітурки. До обох будок провадить у дні ровець від 
головного. Кожушок наклеєний здовж країв рівців на те, аби їх 
з переду не було видно. В середині шопки, біля задної стіни 
стоять три недвижні фігурки Їсув (у явлах), Марія і Йосиф. До 
них провадить також ровець. Дверці будок замикають ся самі 
при помочи кавчукових шнурочків, а відчиняють ся (на зверх) 
шнурками з боку. З верха і в середині шопка виліплена колі- 
ровим папером, на задній і бокових єтінах у середині наліплені 
малюнки, що предетавляють ецени Різдва. З боків з верха при- 
бито два ремінці, за які несуть шопку. В задній стіні прорі- 
зана дірка закрита сіткою, крізь яку говорить ся ролі ляльок. 
Ціла шопка разом з роботою і матеріядом коштує 6--10 кор. 
Дають її робити столяреви, а виклеюють і декорують вбамі. 
Ляльки купують у місті і вбирають дома. (Скалецка шопка має 
тепер 186 ляльок крім тих трьох недвижних, що стоять у шопці, 
а власне: три царі (три ляльки зчіплені на однім дроті), Мазур 
і Мазурка, Русин, мужик -- сю ляльку роблять дома, Жид, 
жандар, смерть (також домашньої роботи), чорт, Веніер, дівчина, 
горшкодрай (що направляє горшки), Москаль, Циган і Циганка, 
дід і баба. Давнійше був іще поліціян (мадуть гайдук), від- 
мінний від жандарма, і розбійник. З шопкою ходять чотири 
хлопці, старші, 13--20 літ. Один сідає на єтільчик, водить 
фіїурки і говорить їх ролі, другий подає йому ляльки, а два 
з боків відчиняють дверцята будок. Звичайно буває ще й пятий, 
що грає на гармоніці або на скрипці. Коли прийдуть до якої 
хати, то питають ся напереж: 

-- Приймете шопку? 

-- Приймемо, 

Вносять шопку і кажуть: , Добрий вечері" або »Хриєстов 


112 Др. Іван Франко 


раждаєть ся", ставлять шопку на кросна, сьвітять сьвічку в се- 
редині шопки і зачинають колядувати , Бог предвічний. Коли 
доколядують до етрофки , Тріє цари ідуть 60 дари" , ВИХОДЯТЬ 
три царі, кланяють ся до ясед і виходять, по чім хлопці дово- 
дять колядку до кінця. "Тоді входить 


Мавур. 
Робгу міесит, тої райвімо! Моле ромісіе іаКка потідне ? А Да 
піе, їо |а ухата роміет. 
Рой МасівКоуа єтивеска, 
Тат |еві впісси іговеска, 
А іа вмуті вапесікаті -- 
Тедлея, тоїа Кавіц! 
Кавіп, рбід и! 
Входить Кася, обоє танцюють і співають: 
Сдів бу іедліев, авіц ? 
Ро КтаКома, Кавіц. 
Со ті Кирів, «азвіц ? 
Йоїу упапек, Кавіц. 
Хіе Кири| ші у/апкКа, 
Во уа піс сііоріапКа; 
Кир ті ріегесіей ліоїу 
Кгакоуувікіс) горобу. 
Горгапос! (Виходять), 


Хлопці співають польську коляду ,До пбєс іуоісі 5іе 
7ріїдату"?. Коли проєпівають строфу: - 


Русин каже: Алилуя, 
Помилуй мя! 
Одних закликати, 
Других поспрашати, 
Би всї хутко приходили, 
Книші, пироги зносили, 
Пану давали! -- 
на сцену в шопці входить Русин мужик і мовить: 

Брр! Змерв-им! Приїхав в Магольниці, продав тютюн за сто рин- 
ських без 99 ринських, без 99 грейцарів. Нема тут арендара, аби сб де 
горівки напити ? 

Юдка! Юдка! 
Дай горівки тутка! 
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Жид (входить): . 
А, добривечур, пане Тісподар! Де ви так довго були, що я ває 
так довго не виділи? Може би ви мені дали щоє торгувати? 

Мужик: 

Юлка, янь 

Дай горівки тутка! 

Жид: 

Нема горіфки, лише дереняк. 
Мужик: 

Злує мене. 
Жид: 

Шане тісподар, я ває нараджу: шийте два з перец, два бев перец, 

а два таки так. 
Мужик: 
Ж, ти би мене підпоїв тай бись у мене гроші забрав. 
Жид: 

Панє тісподар, не хочете дати мені торгувати, то віддайте мені мій 
довжок. 

Мужик: 

Який довжок? 

Жих: 

Герсти хлоп, Гой, свипя! На колодки спит, на конофки обідає! 
Йшов на варту, ваєв кварту, з варти півкварти, йшов на затирку, ввєв 
. кватирку, йшов з ватирки, вазєв півкватирки. 

Мужик: 
Брешеш! (Бе його). 
Жид: 
Ну, ну, хлоп той, я Йду по жандар. 
Мужик (сам): 
А що, мої панове! Так-им Жида набив, 
Аж Жид капці погубив. 
Жандара (входить із ЖКидом): 
Гальт, стуй хлопє! Як то було межи вами? 
Жид: 

Панє капраль, я пану капраль вшітко вітлюмачи! Тен кльоп ішов 
на варту, взєв кварту, йшов з варти, взєв пів кварти, йшов на ватарку, 
взєв кватирку, йшов в ватирки, ваєв півкватирки. 

Жандари: 
Ну, хлопе, треба йому той довжок віддати. 
Мужик: 
Пане капраль, я йому нічого не винен! А присястоноше! Абим на 
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грубу руки зложив! Аби в млині духу не стало! Аби мнє фляк трафив! 
Віп бреше, я йому нічого не винен. 


у Жандари: 
Ступай Жиде до арешту! 
Жид: 
Ну, ну, гаст а герехт! (Жид і жандарм виходять). 
Мужик: 


Таки моє право вийшло! (Співає): 
Тепер пю і гуляю, 
А за смерть не гадаю. 
А я смерти не бою ся, 
Маю гроші, відкуплю ся! 
Смерть (входить і бігає за ним з косою). 
Мужик: 
Спертенько, смертецько, даруй житє! (Смерть ріже його косою; голова, 
що була на шінурочку, відпадає. Смерть виходить). 
Чорт (входить): 
Гочача! Гочача! 
Заробив-им богача ! (Бере мужика на вила) 
Ой це спав я, не спав я, 
Три дип вовну чесав я, 
А тепер мушу грішне тіло двигати. 
Тажкий хлопський тулуб! 
Ходи там, де тепло! (Виходить). 
Хор (співає): 
М/есіесг Ки5у 2 оісіікаті, 
Кгореїкаті 
По влору рглурбума 
І оЇїови форума: 
Іесст, Їесет, таїавапа, 
Де ргіповіта би діа рапа 
7дгоме оіе) Кі. 
Вешгіер: 
Робгу уйесаиг, пої райвіхуо, тойе со Кирісіє па вулеіа ? 
Один ів хлопців: 
А со ба шасіе ? 
"Венгер: 
Мат дгосіє їоуагу. 
Хлоцець:; 
ЧаКіс 2 
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Венгер: 
Векамісякі з2Кіапе, 
Кгтаумаїкі дгисіапе, 
Сіцяівсякі абавомге, 
Сроб піе сіеріе, аїе хдгоме. 
Киріїе, Їебо піс? 
Хлопець: 
Хіе Кпріту, Бо |па ха ройпо. 
Венгер: 

Чак пе Киріїе, тлої рапзіууо, о розугоїїсів роїайсоуаєб.  Магупіц, 
роїда по ка! 

Дівчина (входить). 
Вештвр: 

Чак Бедліева 6 тапа Тадпіе іайсоууаїа, їо сі Фата їаКка сривіесяке 
айавоха (вар. рагкувома), йеб іевисле піе улідліаїа і мідуіеб пів Ре- 
Фгіевя. (Танцюють та швидко перестають). Ву! Рухи сі Чаї, бога піс Чат, 
роб 2Їе бапсоууаїа. Ргіся одетапів! (Виходить . 


Дротяр: 
Горшки направйоть! 

Хлопець: 
Що ти за один? 

Дротяр: 
Дротяр. - 

Хлопець: 
Що вмієш направєти? 

Дротяр: 
Горшки, миски, філіжанки і таке євче. 

Хлопець: 
А макітри в глини? 

Дротяр: 


0, я не такий простий ремісник, 


Хлопець: 

А який же, кривий? 

Дротяр: 

Е, я видно з панами сі нинї не розмовлю. ШПозвольте жені погу»- 
ляти. (До дівчини): Як будеш зо шнов файно гуляла, то ти направлю ско- 
пец, а ти мене поцілюєш, бо я ладний хлопець. (Співають). 

Ой дротяру, дротярику, направ жи ми скопец, 
А я тебе попілюю, бо ти ладний хлопец. 
Ой дротяру, дротярику, о що я тє прошу, 
Направ же ми коновочку, що в ній воду ношу. 
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Направ же ми коновочку, направ же ми скопец, 
А я тебе поцілюю, бо ти ладний хлопец! 
Добраніч! (Виходять). 
Хор (епіває): 
Мовіаїоуі єду зпаб Фапо, 
Хакалапо: 
Каї єіпраї Бабивяка, 
Водуб віа Фійивака! 
Одпусі габу, закіуКаїу, 
ГДгиабусі гаїу роєргавлабу, 
Ура) м У/уНеіуеш. 
Москаль (входить): 
Здраствуйте, брат! 
Здравія вам желає салдат. 
Хлопець: 
Деє-сь хаділ? 
Москаль: 
На купно. 
Хлопець: 
Што-сь купіл? 
Москаль: 
Товядіну, 
Хлопець: 
А больше чево? 
Москаль: 
Нічево, єй Богу, што нічево! 
Поввольтє погулять | 
Кахна, пайді суда! (Входить дівчина). 
Гдє-сь так довго забавляла? 
Дівчина: 
8 москалями танцювала. 
Москаль: 
А зо мной будеш? 
Дівчина: 
Буду. (Співають): 
Ой пайду я у градєц, у градеєц, 
За шной хлопец, наладец, маладєц, 
(Протанцювавши відходять). 
Хор (співає): 
Сусап РБіеду 2 Фагу вугутаї 


Ла дгцдіїті: 
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Кигдуї воїопупКа 
Да Бодобо вупкКа, 
І діа Бгїаді, Чіа Киїшпа 
Регезікосяи і доійа 
Ро Вебіе|ети. 

Циган (входить): 
Кір, татуню, пікота! 
Тікай сину за ворота! 
Таточку, курка зелізо ввіла. 

Хлопець: 

Що ти ва оден? 


Циган: 
Циган, прошу пана, 
Хлопець: 
Звідки ти? 
Циган: 
З цілого сьвіта, звідси не видко. 
Хлопець: 
Що ти робиш? 
Циган: 
От так ходимо з жінков, 
Блукаєм, туманим, ворожим, 
Тай жиєм, як можим, 
Хлопець: 
А деж твоя жінка? 


Циган: 
А десь там за дверми. 
Жінко, ходи но сюда! 


Циганка (входить): 

Дайте паночку поворожити! (Хто будь з гостий подає руку, звичайно 
дитина), Ходиш до школи, файно єє вчиш, будеш мати щастє і будеш 
жити довго, доки не вмреш. 

Циган. 
Чи позволите погуляти? (Співають і танцюють). 
Ой бив Циган Циганку, 
Що варила стиранку. 
За що мене мужу бєш, 
По стиранці воду ллєш? 
Як-ісь знав, на що-сь брав міщаночку з міста ? 
Як не їла, так не буде ячнінного тіста, 
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Було знати, кого брати, із села селянку, 
Була б тобі заварила ячмінну етиранку. (Відходять). 
Дід і баба (входять): 
Слава Йсусу Христу! 


Хлопець: 
Слава на віки, 
Дід: 
Дайте, подайте бабці на капці, дідови на ходачки. 
Баба: 
Дайте мені, а дідови ні, бо дід бабу бе. 
Дід: 


Може б ми стара погуляли? (Танцюють і співають). 
А я з своїм старим дідом 
Куди схочу, то поїду: 
Чи рапенько, чи півненько, 
А все тур-тур помаленьку. 
Дід: 

Дайте, подайте па салачики, бо на колачики нема ніц. Маю дві тор- 
бинки, одну на шістачки, другу на нідячки. Дайте, подайте! (В торбинки 
діда і баби платять за виставленє шопки). 

Баба: 
Бо" да прости 
За бабині кости, 
А за дідозі нє, 
Бо дід бабу бе. 


На сьому кінчить ся шопка. Давнійше була ще по відході 
Москаля сцена з поліціянтом і розбійником. Розбійник виступав 
на сцену і говорив: 


Рглусіодле 2 Кгаїоувківсо Іави, 
Веде гохрі)а! ді до Кідгеєов слави. 


Входив поліцай, розбійник обертав ся до нього з такими 
г словами: в 

Не) їу ройсаї, 

Ту вів 76 тапа пів гайса)! 

Ту шава вхабіе, а шаш Кії, 

Тегах їу вів ле папа Бі)! 


Вони починали бити ся, розбійник убивав поліцая, почім 
являв ся жандарм і забирав розбійника до арешту. У дрого- 
бицькім вертепі маємо анальоїічну ецену з розбійником, який 
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там виходить із янівського ліса і якого арестують козаки. 
8 усього видно, що ецена з розбійником була колись популярна 
і ширша, та певно впала жертвою поліцийної цензури вже за 
австрійських часів. Інтересно, що в єкалецкім вертепі зовсім 
пропущена сцена з Іродом, яка за те заховала ся там окремо, 
виставлювана перебраними хлопцями, але зредукована До такої 
форми, якій ніде зрештою не знаходимо анальогії. Грод виступає 
тут по просту як ,король"; із трьох восточних королів зробило 
ся тілько два, які виступають під іменами Бальтазор і Ремйос. 
Сцена між ними йде по руськи. 
Король (входить): 
Добрий вечір, мої панове! 
Приходжу, з трома крулями, з трома мечами. 
Кого шукаєте? Кого питаєте? 
Бальтавор і Ремйос: 
Короля нашого. 
Бальтазор: 
Я є сьвьитий Бальтазор, 
Приходжу з руського краю. 
Чув-ну, що Ісус Христоє пародив ся в Вифлеєні, 
Хочу жаданє жадати, його хвалити. 
Ренйос: 
Я є сьвьитий Ремйос, 
Приходжу з руського краю. 
Чув-ий, що Ісус Христос народив ся в Вифлеємі, 
Хочу жаданє жадати, його хвалити. 
Король: 
Прото і черев то хвалібну пісню васпіваймо. 
(Співають): 
Хвалін, братя, Бога нашого, 
Нині нарожденного. 
Бальтазор (до короля): 
А де ти свій край так далеко опустив? 
Удав бим ся, яким ти є королем. 
(Виймає шаблю). 
Король: 
Я є таким королем, що як сєду на грабекого коня, то облаки пу- 
кают, а звізди в неба спадают. (Виймає шаблю і хочуть оба бити ся). 
Решій 0 (виймає також шаблю Ї розбороняє їх): 
Спокій, братя, межи вами! Не маєте ся бити, ані колотити, тілько 
пісню заспівайте! 


Записки Наук. Тов. ім. Шевченка т. ІГХХІІ. 10 
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Опівом звичайної пісні ,Бог предвічний" і віншованєм 
вложеним в уста короля кінчить ся та невибаглива гра. 


УПІ. 


У Дрогобичі, як уже згадано, записано вертеп (від Кароля 
Файмунта записав 1903 р. д. Володимир Левінський) і гру 
живих осіб (в січні 1905 р. від Пічкана записав В. Петри- 
кевич). Вертеп має також 18 ляльок і ділить ся на 9 відеслон, 
які Й тут, як у співаннику о. Дронжевского, називають ся 
пунктами. Різдвяного і загалом ніякого біблійного дійства нема, 
самі сьвітські єдени. Насамперед входить п. Нєвідальекий, 
убраний як купець, але з шляхецкою фантазією. 


Нєвідальскі: 
Хівсра) Бедхів росімаіопу! 
Зіуа сларка, мупегср ліеіопу. 
Зіиік, риї, рапіс (абгусій! ШРгефіко, ргедйко дамоїа) топі Луфа 
іакбога я вобоіаті. 
Жид (входить); 
Кіапіат, Кіапіат, рапіє Хіеупдотавкі, 
МУ ріесасі влегокі, уу буйкасі мавкі. 


Нєвідальскі: 
Зіисбаї їу, ЛудКки, одхіев рофліаї їе ворбоїе, соб іс ту піедівів 
вргледама! 2 
Жид: 
Мат їсЮ, рапіе. 
Нєвідальскі: 
Со сісева ла пів? 
Жид: 
Схбегу диКабу, 
Ріабу родіибомабу. 
Нєвідальокі: 
Ча сі даго гу диКабу, 
Саугатбу рофкаєоуабу. 
і тОЖод: 
ТЕ, б, со 0 ші га Кіріес! 
Моуе Зигу ме Ілуоуїв па Дагуапісу 
Ма, сяїегу вКіеру, ріаєу Каштіепісу. 
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Нєвідальскі: 3 
Зіпебаї у Лудки, піє бтпіеї їу ті баїівдо віоуга пабугід. Наідису, 
Баїдпсу, ууувКкосясів, даїсів етапи Лудїоуі Кіїбу рівб. 
Жид (зближаєть ся до гайдука і шепче йому до вуха): 
Зіпера), бу віагу СоЇда, іа сі Фата дуга Фиїкабу па убдкі, піе Бі) 
фак шоспо. 
Гайдук: 
О, бу вату сурисри, бу уп? уувгувіко пацзів угусіегрієб. (Бе Жида). 
Діп, смаї, дгаї, бг, боб! Зроїкді а Лудеша. (Відходить). 
Жид (плаче): 
Ої ма, Зигупіа-Їшбутій, Кіш саїсб, Кіт а Кіз! 
Жидівка (вхолить і співає : 
Ат) Моїзгу пів Буї їакі, 
Кирії Фдіесіош Їші Каракі, 
Чак ві Фліесі парісраїї, 
Роваїї ха ріес, рохдусраїі. 
А ті Моівлу їакі Бу, 
Кирії дліесі їаКі дуі, 
А їе 2уУїу іаКіе Буїу, 
Заше 2 сагсака угуїалібу. 
(Цілують ся і відходять). 


Дещо анадьоїічну сцену, де шляхтич торгуєть ся з Жидом 
за боболі, маємо і в краківській шопці (г. КгирзкКі, ор. сік. 
стор. 34--35), але там шляхтич -- Твардовеокий, а єцена кін- 
чить ся так, що покликаний Твардовеким чорт хапає Жида 
і несе до пекла. Другий пункт. Входить Краковяк і мовить: 

Краковяк: 
евіст вобів Ктакомїаїк 2 роб затшеєо КтаКома, 
ТаКівш вів павріеуаї, ай ші Бої єїома. 
Співає: 
Слуй а вобів пів КтаКкоутак, 
ГПохпа)сівй ші іесо? 
Міедешадліевіаб взіедег КобіеКк 
ОЇ равіка шего. 
Уіедеталіевіаї віедета Кдіек 
Ха іедугабпута разів ; 
Та слів Ктаки8 Коса, 
Та: Дліевівсій лавів. 
Не) лавів, Бе) лаві, лаві! 
Кирії іа вродпісяке Казі. 
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Зродпісяїа родатіа, 
Казвіа піс піе угагіа. 


Краковян Ка (входить : 
евкет воріє КтакотіаткКа, 
Маші Тагішєгек ро КоіапКа 
І зродпісяке уге їггу губу, -е 
Хіе ерод/ дигпій до Коріебу! 
Співає: 

Слу? |а ворбіе їеса Фліема, 

Вот до їесо гозіа, 

Косрбаїат сі рагоресКа 

Хіе дайпебо озіа. (Танцюють і відходять). 


Ся сама єцена з незначними варіянтами (в пісні Крако- 
вяка , Гага с7іегліевіога тазіе", а Далі двостих: /азіе, га5іе, 
газів, Карії Кгака8 Казіе; в пісні Краковянки: ЧЇезіетп 80ріе 
їеса Фліема) повторяєть ся також у грі з Бердою. Третя сцена 
з уланом і гузаром. 

Улан: 
Чезіет вобіе ціап шроєї, 
Мат од Киїї Кагіасла роїатапе посі, 
А ууривікі слегугопе, 
Чак вкагодамупе дгасопу. (Співає): 
Да шалпа таб їглера: 
Кифбеї угоду, Кама сіМера, 
МУ слувет роїй рошіеваКапіе, 
Мисба лівтіа ла ровіапіе. 


Гувар (входить і співають оба): 
Са, бихаго-- фуга фгаїаткі 
Чак до ріма, бак до ваКіапкі, 
Оба тлі, оба ймамті, 
Хівсб їт Рап Вбе ЬЮюбовіамі. (Улан відходить). 
- Гузар (сам співає): 
Стоїт гузар па варті 
В чорнім, білім кабаті. 
Пять крейцарів на день мам, 
Їще з того гольці дам. 
Голько, голько, підем спать, 
Бо нан треба рано встать, 
Рано-рано раненько, 
Як васьвітить сонецько. 
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Гузар пе, гузар скаче, 

За гузарож жона плаче, 

Плаче жона, плачут діти 

Же гузара не видіти. (Відходить). 


Ся пісня і мельодією і по троха текстом зраджує чеське 
походженє; єв очевидно набуток австрійських чабів до р. 1867, 
коли галицькі вояки єтояли постоями в Чехії та на Мораві. 


В четвертій ецені виходить чарівниця. 


Чарівшциця: 
Чевіет воріе с7агоуупіса 
Їх род ууесіегвків) отапісу, 
Осхагоууаїата 560 зіедетадліевіав Кгбуу, 
З6г вргаедаїа, шлавіо ліадїа. (Співає: 
Осіекіа ші ргдерібгесяКа 
МУ ргозо, му ргово, 
А іа ха піа піебогасака 
Возо, Бозо. 
Роде |а віє рапі тлайкі 
Зруїаб, врубаб, 
Слу розмої ргхерібгесяке 
Зеругуїаб, вспугубає. 
дпа гасаіка рглерібгесяке 
Зеруубйа, вебууба, 
Дгиса гасяка ргаусімусіа 
Рісіга, Ріеіга. 
Дідько (входить): 
Що там, бабуню, маєш: сир, масло, сметану ? 
Чарівниця: 
Зіовігитій, віовітилій ! Сода ргедіко, ро ші Кефй'ко угвлувікіс та- 
Іапіків ууусіїерсяе! 
Другачарівниця (входить, обі виганяють дідька): 
Магях діабіе до ріеКіа! 
Магзх діабіе Фо ріекіа! 
"Лій сі вів аа Фамупо Кикіеїесяка, вріекіа. 
(Дідько втікає, чарівниці співають:) 
І шу Бару муєтаї, 
Девту Кед'ка муєпаї. 
едпа Баба гмагіомаїа, 
А дгиба віє угвсіекіа, 
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УЇвдпа дгива росімусіїа: 
р о)едліета до ріеКіа. (Обі відходять). 


Отся ецена з чарівницями, а влаєтиво пісні з неї (пісня 
першої чарівниці без обстатної строфи і кінцева пісня обох 
з варіянтом: ,А талу доргле горії, Лебту Кед'Кка парій) 
повторяють ся і в дрогобицькій грі з Бердою. Огся ецена роз- 
повеюджена в польській шопці. Коношка (Ріебпі Їшаш роїзКіеєсо, 
1841, стор. 84) згадує, що бачив її коло Кракова, і що там 
чорт випивав чарівниці сметану; згадує її Кольбері (їла У, 
стор. 204) додаючи, що ецена кінчила ся тим, що чорт хапав 
чарівницю і ніє до пекла і що чарівниця мала голову обвиту 
чорною хусткою з двома наєтобурченими рогами. (цену з ча- 
рівницею записано в шонці в Красноставі (УМізіа Х, 481), 
в ОСєдльцях (УЧізіа УПІ, 293) та Каліші (УУіза УЇІ, 275); 
усюди дідько пориває чарівниці. Лише в шопці записаній у Під- 
гірцях (Ілід 1899, стор. 161) дві чарівниці з разу побивають 
чорта, та потім він таки вертає до них. Др. Естрайхер (Рг. 
Кгирзкі ор. сії. 98--100) зазначує в тій ецені тенденцію до 
вкорочуваня; бачимо сю тенденцію також у Дрогобичі, коли 
порівняємо вертепну гру з Бердою, де вже дідька нема, лише 
згадка про нього, і з шопкою в Ропчицях (Йрібг міадй. до 
апігор. Кг. ДХІХ, стор. 50), де вся сцена зійшла на саму 
мімічну гру без елів. 

Далі йде сцена з опришком; вона зачинаєть ся польським 
двостихом подібним До того, який ми бачили в скалецькім вер- 
тепі, та далі йде вже руська пісня: 


Опришок (співає); 

Гей нуте наші, нуте, 

Гайдамаки ідуть, 

За нашою Марисею 

Ровбивати будуть. (Розбиває сокиркою вертеп). 
Козак (входить): 

Што ти Іванку порабєєш? Будеш ти ми шопу розбивати? Зарав 
поступай па дваціть штири години до гарешту. Десь тут маю свого бра- 
тішка, зараз го покличу. 

Другий козак (входить): 

Штупай Івапку до гарешту, поштупай на 24 годипи, поштупай! 
(Викидають опришка, і оба співають): 

І ти козак і я козак, 
Обидва ми козаки: 
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І ти дурак і я дурак, 

Обидва ми дураки. 

Як поїдем, пане брате, 

На Француза воювать, 
Посїкаєм, порубаєм 

Його жать, Його мать. (Відходять). 

Хоча в польських шопках (див. у краківській ст. 43--53) 
виступають також козаки або козак і козачка, які іноді говорять 
ломаною українською мовою (властиво співають відому пісню 
» Козак коня наповав"), а іноді говорять по московськи, то між 
їх ролею і ролею отсего дрогобицького вертепа нема нічого 
спільного, хиба чудернацька форма ,штупать" зам. ступать. 
Згадка про француську війну і про похід козаків до Франції 
натякає на війну 1813--1815 р. 

Смерть: 
Деї, я мієйка тафйобсіа ісвіета вобіє пареїпіопа ! 
Песе ргявх єдгу, Іаву і моду, -- 
Кіо Бу тубіа, 2е віе міедліеб па |акіс мукоду. 
Рггусродле Фо раїаси: 
Хі Кглуки, пі Баіави. 
Ргдусподяв до срогесо, руїат 50 вів таіїс: 
Слу србева дуб рагу обме? 
Ав штівгаб ши5і, 
Во со бшіевгб гадиві. 
7 Че) міеїкіє) гадовсі ргае7 окпо мувкосиє! 
Хогві ргаедешта вКаслта, 
А Тадлів ха ікареша ріаста. 
Дідько (входить): 
Ла вішрет, ла 8ішрет ріаста. 
Сиерть: 
Сісіо, су Фабіе ргхеківку! 


За сі вмоіа Кова равяслеке годіаде. 


Дідько: 
А За па їобіе до ріекіа роаде. 
Спхерть: 


А іа сі вугоїа Кова єЇоме исіпе. 
Со Буїо, їо пієе |езі, 

Хіе їгла ріваб теїеві. 

В -- а -- 1 -- ирі, 
УУвлувсубто му срайарі. 


«ОСтинає косою діцькови голову і випихає його, і сама відходить за ним). 
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Сцена якась недоладна, очевидно етратила первісний зміст 
через усуненє чи то Ірода, чи гордого богача, що в иньших 
шопках паде жертвою вмерти. Далі йде коротенька сценка 
з коминарями. Входять два коминарі і співають. 


1. Коминар: 
Хівта 10, |аїк Котіпіагяєт, 
Мавла горбів, со іта Кадот: 
Котіпіагедуї вікгобпіе остаса, 
Ла їо Гафліе добгае ріаса. 

9, Коминар: 
УУурисиіе, мурпеціе 
Ї дуівуслупе росайнціе. |Відходять). 


Маленька еценка з коминарем, який виходить на сцену сам, 
співає пісеньку (відмінну від нашої) і виходить, записана 
в шопці з Велички (Дг. КгирякКі, ор. сії. 118), Далі йде 
в нашім вертепі інтересна еценка з більським парубком - най- 
МИТОМ. - 

Парубок (ріже січку і співає : 
Рагоресяеі іа 8е па саїа остопаде, 
Зіесаїі гапаб піе Беде, огаб піе роіаде. 

Господар (входить): 
РагоресаКки, єтира віесяка! 
Парубок: 

Совродагац, жЇа 8Кггупесяка. 
Ву вКглупесяка Їервла Руїа, 
То Бу віесяка сівйвла Буіа. 

(Господар відходить, парубок співає): 
Хів Боїета вів рапа апі екопота, 
МУ роїе піе роіаде, Беде віедліа! Фота. (Відходить). 


Кінчить ся гра взятою з польської шопки єценою з дідом 
і бабою і проханем датків. 
Ліда 
Вуїет и сугиїїка, абу Ргбдаке обої. БМіедета Ішавббм туда 
зтудій і їгау Ргхуїуу хата і тові Бгбдкі піс обсоїй. Шаїсів рат- 
віуо па обеоіїспів Бгодкі, Часів, Чаісіє! 
Баба (входить): 
Мазвя їата со ху фогріе, Дліадипіп 7 
Дід: 


Хівшта піс. 
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Баба: 

Рапіека) воріе, раштіеїаї, фу зкагу Фузаки, Бо ак ші пів Бедліевя 
таіаї піс му богріе, іо сі Косійфа єїЇоуе голуае. ФРатіеба) вобіе, ра- 
тоіебаї, бу зїагу прігай (се вже дрогобичанізм зам. пріогяе Ї), пам тлі 
до доти па пос піе ргхусродй! (Відходить. 

Дід (епіває з плачем : 
Миві Фліадия, шиві 
Родевіїіає Бафбиві, 

Во БаРризіа дліадивіоуі 
Ріесдопосяке дивні. 
(До публики говорить з плачем): 

Уіувлусів, шої райєбуго, со Баривіа пабууі ? ак тів Беде тиіа? піс 
у їогіїе, бо пі вїоме Косійфа голуаї. ШПаїсісй ші, шої райзімо, па 
обкоївпів ргодКі, даісіе, Фаїсів! 

(Дехто кидає дідови до торби гроші, він дякує і відходить). 


Мотив -- збирати датки на оголенє бороди і пісня вло- 
жена в уста дідови взяті з польської шопки ()г. Кгир5кі, 
ор. сії. 85- 97), зрештою наша сценка оброблена досить само- 
стійно.  Інтересно, що в польській шопці в досить недоладний 
віршований монольої, з яким виступає на ецену дід, вплетено 
один двостих із відомої польської вірші ,ЖМіепла ргамду 
уу бміесів", Читаємо там: і 

ЖХіеср де Бедліе роспугаїопу, 
Міуга сларіка, міегасі лісіопу. 
Ро Їасіпіе садаїа, 

Ргаууду бууіеїе) піе лпаіа. 
Ргозі Фдіадек па гапу і т. 1. 

8 огляду одначе, що краківська шопка в тій формі, в якій 
опублікував її в останнє др. Кетрайхер, зредаїована досить 
пізно, в 30-их або й 40-их роках ХІХ в., сей цитат не може 
нам послужити для усталеня дати ані шопки, ані вірші про 
. правду; що найбільше може бути доказом, що в часі редаїо- 
ваня тексту краківської шопки вірша про правду в тих єторо: 
нах була відома і популярна). 


1) Шри нагоді зазначу, що цольська вірша про правду, в тій самій 
формі, в якій надрукована в моїй статі , Пісня про Правду і Неправду" 
(Зап. Н. Т. ім. Шевченка, т. 1.ХХ, ст. 48) належить до дуже розширених 
продуктів польського тав. людового або ярмаркового друку, і се певно 
причина того, що вона і в східній Галичині розширила ся в такій повпій 
формі. Мені пе трапляло ся бачити такого друку, та його описав 
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Хоча дрогобицька гра з Бердою відбуваєть ся при помочи 
живих осіб, а не ляльок, то з огляду на ідентичність деяких 
сцен у Берді і в вертепі, далі з огляду на те, що гра з Бер- 
дою звичайно комбінуєть ся з вертепом, а також з огляду на 
інтересний культурно-історичний факт чеського чи вловацького 
походженя тої гри подаємо її тут. Хлопці, учасники гри, вхо- 
дять До хати поперебирані, витають господаря словами , Бог ся 
раждаєт", ставлять вертеп на єстільчиках, потім відходять усі 
до сіний або в кут, лишаєть ся тілько хор, який співає: , Слава 
во вишних Богу, а на земли мир, во человіціх благоволенієє. (в 
тілько й усеї реліїїйної закравки в грі крім принагідних згадок 
про боже народженє. Входить хлопець перебраний за пана, 
з великими, чорними окулярами і з високим білим циліндром 
на голові, се ,юріста". 


Ю ріста: 
"а, уезкег іигівба, 
Маті 8лабу ла ігізіа, 
Ангатепіл тайсяко 
А рібго хіаапісяко, 
Хе тат ве, рапоуув Бгабіе, пісяет росімайу, 
Маш Фгаїа іуедпебо, 
опи родївівлеро. 
Мушу ся за ним нагнати 
І його ту приволати. 
Йона (тобто юнак, убраний у три паси і військове чако!: 
Хівсб Бедліе росімаїопу 
МУ Вебіеуешів пагодлопу ! 
Уліадоїпо! Забидоїпо ! 
Охусуй тої, омсу, 
Хіесі ууає разів Кіо сПісе, 
Я вас пасти не буду, 
Радше на свій хліб піду. 
Хіе та віе, рапоуів Ргасіа, пісяєш  росізугаШу, 
Мушу брата приставити. (Стукає до дверий). 


др. С. Удеввля в часописі Ім, т. УП, знайшовши лруковапий екземпляр 
десь у ропчицькім повіті. Він вгадує при тім, що вірша була друкована 
богато разів, певно ще від ХУПІ в. Св дуже можливо, тим більше, що 
вона має дещо спільного зі старою польською інтермедією з першої 
половини ХУЇЇ в. що має титул: ,Жефйха 7 РБіеда 2 Роїізкі ідає, про 
що поговоримо ширще при нагоді. 
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Риї!), Збаср, до Веїївієт, 
Воє віе пагодлії! 
Стах (входить): 
Міесь РБедлів росімаїопу 
Вейеуетькіе пагофлопу. 
а іовіет воріє Збасі 
Чаї упйеїпу ріаср. 
Чого ти мене, брате Федоре, волаєш? 
Ти не знаєш, в яких я був горах! 
Ю ріста: 
В яких? 
Стах: 
Бетлеємских, єрусалимеких. 
Що ми ся там притрафило, 
То ми ся там утонуло і виплинуло. 
Рокі таб) оісівс і таїіка дубу, 
То ші вів остаїї му ргдиеби уувлувіїків дубу. 
ДА бога ті сіейдко, сіейЖко па Бггпсри! 
Хіе тат зів, рапоууїв Бгасіа, післега роспугаї у, 
Хіслеш ргувіамубу ; 
Мат Ргаїа іедперо, 
Вегди віагебо. 
Берда (входить, убрапий у кожух вивернений до гори волосєм, у червоне чако 
і з великим костуром у руці): 
Хісеп Бедліе росіуаїопу 
Вейїеіешвкіє роїодопу! 
Чаї угав гасапе Купа Козішгета Іміаб, 
То редбліесіє од лівші ай Фо піера 8какавб. 
Юріста: 
Хіс сада) їуїе, зіагу Вегдо, 
Туїко рої? вів враб! (Берда лягає. ШВсї клякають довкола, 
нього і співають): 
Як наш ся почало вкучно спати, 
Так нам ся почало вкучно встати: 
Кокочки кукають, 
Пташкове співають 
При шаласу. 
Ю ріста: 
МУвбама), віагу Вегдо, Вбс вів пагодлії! 


. 7) Очевидно зам. Род/. 
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Берда (лежачи): 
Хіс уувіаїе, піє уузба)е, Бо вів Воса Боїс. 
Ю ріста: 
Хіс бі віе, їуШко тувбамаї! (Берда ветає). 
Ю ріста: 
Со сі вів байо, вагу Вегдо ? 
Берда: 
Ріегойдкі, рагаривякі, мгбадка 2 ппіодет. ад Фут, ріїоушт, 
піета со. 
Воеї співають: 
А Чат у роїш БапКа 
/леіепі вів ітам Ка, 
Тат равіивгікі разії обу, 
Чедїї Кавле 2 сагпКа. 
Апіої іт вів роКалаї 
І ак їа роміедліаї, 
/е вів Сргувіцв Рап пагодхії, 
/ебу Ка?ду міедліаї. 
Равіцвакомуів тії 
Так вобів пабукії, 
/е рбідгісту ро Коіедліс, 
Сліє уіергха забій. 
Слів хабіїї уліергла, 
Та паз Буїо пів їтла!), -- 
"ак вів Коївдпікі хБіеєії, 
Саїесо ти 2ісаї. 
Хауедії, парії, 
Хіс пів довіаміїй, -- 
Осіекарту ро і|сдпети, 
/обу пав піе РІЇ. 
аї вів іедеп лоіаї, 
РДобгяе оп іаш дозіа!! 
Чак віє віашіай мугугаї 
І їаї вобіе вріемаї: 
О| Беде уа Фліевіайети 
Коівде вікагумаї ! 
Коїейесяїе ла теслеслКа, 
Со па райзбо дасіс ? 
А Дак паг піе Дасіе, 
Мівсп ат Вбо ларіасі. 


) Вир. арії |едеп уіергха, соб ти Руїо піе фгта. 
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Тепер перериваєть ся гра з Бердою і наступає вистава 
в вертепі. Вона вскладаєть ся з декількох єценок, без звязку, 
з пропущенєм драматичних конфліктів, а з захованєм бамих 
пісень. І так виходить чарівниця і епіває ,'е8іега 50Рріе с7а- 
гоупіса, ЛДаслагомаїа 5іедет Кгбуг" і т. д., потім без ніякої 
причини виходить її сестра і обі співають: , А шу йоргле ггорій". 
Потім виходить Жид і співає не зовсім до ладу: 


Як я прийшло До пана до хали, 
Казав мені пан колядувати. 

А там їдять, ШЮТЬ, 

Мені не дають. 

Горілочку попивають 

Ковбасою закусують, 

Меші пе дають. 


Се очевидно уривок якоїсь пісні про пригоди бідного сту- 
дента-колядника, рег пеїа5 вставлений в уста Мошка. Потім 
виходить Сура і єпіває ,О) паб) Мо)зге піе Рруї іакі", Крако- 
вяк хвалить ся: ,зфегдет зоріе іесі еБіорак, долпасіе? ті 
їесо" і т. д., Краковянка Й собіж: ,егдеп 8оріе іеба дліма", 
два козаки повторяють євоє: ,Ї я козак і ти козак"; по них 
виступає розбійник, і епіває: 

Уехдет вобів хб), аБобі, 

Со Каву гогЬіа! 

Со гохбі)е, бо рглері)е, 

Ргду)дліє до Фото, йопе Біїе. 
За ним виступає смерть і говорить: 


Іхесе ргяег єдгу, ргдел угоду, 

А піе уйегл па |аКіе рггуєоду. 

Ргдусродле до срогеєо 

І рубат вів |еєо, 

Су есбсіаї Бу соб уейпе сругіїке дуб? 
- АЇе оп ла 8їреш зба ігпрет. 

Векакує чортик і співає: 

А я собі чорт, чорт, 

Хоч кривий на ногу, 

Що ми за робота 

Огоць піддувати 

І злі душі в пеклі 

Вилами мішати? 
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і Сперть (до чорта): 
Со бу їа гофбівх, рггеїіева Бідо ? 
«Ла бобіе» вмоїа Кова равяслеке голіаде. 
Чорт: 
А іа 2 боба па вмусі улііїасі до ріекіа роіаде. 


На сьому й кінчить ся вертепна вистава, по якій іде ще 
епільої між живими особами. 
Ю ріста: 
Со ууоЇіву, вкагу Вегдо: 
Су віо Кіїбму повіб, 
Слу па БабКигу!) рговіб ? 
Берда (просить обходячи присутних): 
Гаїсіе, да)сіе па Бабкигу, 
Во уууборіє уувгувіїків Кигу. 
(Йому дають датки, іноді учасників гостять. Відходячи вони епівають:) 
МУїзмаї, улімуаї, уай, іЧліету, 
Ла Коівде дліеКкиіету. 
Чак па дгабі гої ргзуідгіету, 
Сагокі, паізкі мубі)ету, 
Со мг роїїсасі тасів. | ) 
Берда (до господаря на відході): 
За вий ргдел гаекі, рглех Їоду, 
Ча Бут віе парію угбдкі 2 пліодет. 


Що представляє з себе фіїура, Берди, головної комічної 
особи сеї гри, не беру ся рішати. Його одяг (кожух на виво- 
рот) зближає його до тих на пів мітичних постатий народного 
культу природи, як коза, тур, і т. и., що в народніх грах і об- 
ходах характеризують ся таким самим епособом (розумієть ся, 
що вояцьке чако тут пізнійша приставка). Дещо докладнійше 
можна би сказати про се, як би удало ся знайти прототип сеї 
гри, яка по всякій правдоподібности не місцева, а занесена до 
Дрогобича вже в австрійських часах (може через вояків) із за- 
ходу, з Чехії або Морави. На жаль, між різдвяними грами за- 
писаними доси в Мораві?), не знаходимо ніякого сліду такої гри. 


т) Вабкигу, рабкогу -- чоботи. 

З) Див. Ли, Кеіїаїік, Уоїкезсрацерієїв ап» Мабгеп, Оіпй7 
1864; Вагіов. Хагойпе різпб тогаузке, Вгпо 1889, стор. 546; йогож 
Коуб пдг. різпб, 1882, стор. 187; К. У. УуКкошкаї, 7 сазй дйупусі 
і пазіср. У Ргале 1893, стор. 53--68. | 
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ІХ. 


Ще один текст різдвяної гри про Ірода записав д. Андрій 
Веретельник у Камінці Струмиловій 1898 р. Св гра живих обіб, 
без участи вертепа, та її текст, як побачимо, має богато епіль- 
ного з відомими нам вертепними драмами, а декуди заховав ті 
сцени в повнійшім виді. ШПропускаю з опису д. Веретельника 
вступні уваги про те, як хлопці приготовляють ся до гри, вчать 
ся ролі, відбувають проби, роблять костюми і т. д. Все се буде 
надруковане в иншім місці. Тут подаю лише текет драми. В ній 
виступають такі овоби: Грод, міністер, Жид, смерть, чорт, два 
ангели і хор колядників. Драма ділить ся на дві части, розді- 
лені від себе хоровою піснею. (Спершу входять у хату Грод 
і його міністер. Грод еїдає на ослоні серед хати, міністер обік 
нього. 

Ірод: 
бстим круль Гирот сьвіта цілого, 
Маю моц казати панованя мого. 
Штири части сьвіта під моєю владзов, 
Турки і рабіни під моїм розказом. 
Слуго вірний! 
Міністер: 
Приходжу на розказ короля Гирода. 
Ірод: 

Дійшла до мепе дивная новина, 
Моїй жалости велика причина. 
Але не зпаю, чи то так бают, 
Чи правду складают, 
Що сі народила причудна дитина. 
Але заклич ми Гершка найстаршого, 
Нех скаже, де сі правдиво Бог Христос народив 

Міністер (кличе): 
Мошку, Мошку старого вакону, 
Маєш ся ставить до крульовского трону! 
Бери Біблію і Тальмуди з собов, 
Будеш читати пред круля особов. 

Жид (за дверима в сінях): 

Абиг тляхт! Юж він там прийде 
Як ни джісь, то в ютро, 
бщи мої жінки качки, курки не поскубали, 
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А я собі з цибульки бжушки ни насмарували, 
Юже віп сі там притилепа на дисяту годину. 
Міністер: 
Жиди, прибувай! 
Жид (усе ще за дверима): 
Як ші там до неті ставіч?. 
Як там коло неті Бублії правіч? 
То єст кунст, глюф! 
Я вчера, позавчера заїдав цибульки з часником, 
Може ясиє круль буде на мене злісний ? 
Міністер: 
На штири кроки будеш стояв від круля Герода. 
(Входить ЗКид несьміло, стає коло порога, трясе ся зі страху). 
Ірод: 
Скажи мені, Жиде, 
Де ся правдиве Бут народив? 
Жид: 
Буб? Буб? Той коцюбиски? 
Віш сьи народив на вагоні, 
Його моє жінки окубали, 
Моє діти їдали, 
Я маю його трохи у бекеши, 
Я вам колись принеши. 
Ірод: 
"Бий, шіністре, Жида, 
Най скаже, де сі по правлі Бог пародив! 
(Міністер бє ЗКида). 
Жид: 
Ай вай! ЮВолівбим дати штири дутки на вутки, 
А цятий на пиво, 
Щоб не били старий Жид сивий. 
Ірод: 
Скажи мені Жиде, де ся по правді Буї народив, бо будеш ка- 
раний,. 
Жид: 
Бук? Бук? 
Вун сї народили 
У лісї на бадили, 
Його потребує стельнах на колеса, баба на нецки, 
ДА я маю з него палечки, 
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Грод: 
Бий міністре Жида, хай вогорит правду! 
(Міністер бє Жида, сей кричить). 
Жид: 
АЙ, вай! Волів бим дати 
Штири дукати, 
А пятий подовгатий, 
Щоби не били Жид старий горбатий ! 
. Трод: 
Скажи ми, Мошку, де сї по правді Бог Христос народив? 
Жид: 
Вун ші народив у Вифливмі місці! 
Там сі поспішці, 
На штири коні вшідайте, 
А ще го дожинете, (Відходить). 
Хор: 
Круль вічной хвали нам сьи народив, 
8 кайданів ниволі ввесь люд висвободив. 
Радість, веселість у сьвіті цалім! 
Віддайно єму всї в купі хвалу! 
Найщиршим серцем станьмо хвалити, 
А щоби по смерти з ним в небі жити. 
Грод (до міністра): 
Там за бором полк жовнярів стоїт, 
Збирай рицарство, бири ся до зброї, 
І зараз діти всі вимордувати 
І мені докладний рапорт з всього здати! 
Зрозумів? 
Міністер: 
Зрозумів. 
(Відходить. Хор єпіває коляду: Новая радієть сьвіту ся з'явила. По її відспіваню 
вертає міністер). 
Міністер: 
Яснійший королю, із розказу твого 
Вибилисно в Вифлеємі всіх дітий до йлпого. 
А навіть твого сина ідиного 
Такжисьмо убили, 
Абисьмо тобі докладний рапорт зложили. 
Ото маєш меч скроплений крівлею. 
Ірод: 
Ах біда, біда мені Гиродови, 
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Нещаєному, виликому крульови! 
Як сї наю на сина дорогого смерть дивити, 
Волю себе сам забити. 


(Пробиваєть ся своїм мечем. Вбігає смерть). 


Спнерть: 
Фіть! Фіть! Фіть! 
Ірод: 
Ох, як-ісь мене налякала, ти біла костиста! (Кидаєть ся). 
Синерть: 
Королику, королику, вгамуй євої влости! 
Ірод: 


Дав бим ті пурпуру накрити твої кости, 
Але бим не хтів тебе дразнити, 
Щобись в того сьвіта не хтіла мене згладити. 
(Смерть острить косу і закладає її на шию Іродови. В тім вбігає чорт, відпихає 
вилами коєу і говорить:) 
Чорт: 
Гу, гу, ти біла, костиста, 
За чим ти тут прийшла ? 
Моя душа, твоє тіло. 
Спнерть: 
Коли моя душа, а твоє тіло. 
Чорт: 
Я тебе перекину через гору. 
Смерть: 
А я засаджу тебе в нору. 
Але не будьмо ми такі 
Й важийно собі табаки! (Нюхають і чихають). 


Ангел (входить і дзвонить дзвінком, смерть і чорт хапають Ірода і швидко по : 


ангела виносять): 
Люди, люди, Христос родить ся! 


Жид (що війшов за ангелом): 
Що ми з того? Що нам до того? 


Ангел: 
Витати його годить ся. 

Жид: 
Али де він єст? і 

Ангел: 


У Вифлеємі місточку 
Лежит на сіночку, 
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Жид: 
Чи то Івалт, чи то розбій? Дурний хльоп! 
Такий пан, такий Бог що робив би в шоп? 
Міністер: 
А з відки ти, Жиде, такий мудрий? 


Жид: 
8 Бродзів, пані. 
Міністер: 
Чим сі трудниш? 
Жид: 
Мувика, пані. 
Міністер: 
Заграй, Жиде! 
Жид: 
Шабас, пані. 
Міністер: 
Відправ шабає! 
Жид: 


Зараз, пані! (Відправляє:) 

Клюски з мидльом, 

Грох з повідльом, 

Смачного потрави 

Поставили, а пес ухопив в лави. 
Адіной! 

Віддай песку лой! (Співає:) 

Щоби но пан нагай сховав, 

То яб гуляв і танцював! 

Ляти-бом! Ляти-бам ! 

Як пан кажут, я так грам! 

А я мав жінки в панського роди, 

Ни хтіла ніц їсти, тей здохла з глоди, 
Поховав я її в хліві під порогом, 

Ї подавонив по ній баранячим рогом. 
А за її душу грейцар дати мушу, 

А на її гробі потанцюю собі, (Танцює). 


До сього тексту д. Веретельник додав отеї євої увати: 
»Сим предеставленем селяни дуже одушевляють ся, але інтелі- 
їенція дивить ся на нього косо. Особливо на дітий воно ро- 
бить велике вражінє, а деяких фігур, прим. смерти і чорта діти 
добре налякають ся. Я старав ся розвідати, відки взяв ся той 
вертеп, чи він міщанський (польський), чи селянський (руський) ? 
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Бо міщани кажуть, що Русини з села запозичили і переробили 
собі з їх польського вертепа, а Русини кажуть, що то Поляки 
вкрали його у них. Польський текет ріжнить ся від руського 
тільки колядками, а обоби пишнійшими єтроями?. В р. 1894 


Т) Подаю тут зроблений д. Веретельником опис строїв у руськім 
вертепі: Строї роблять з кольорових куплених у місті паперів; лиця 
маскують купленими, а частійше власної роботи паперовими масками. 

Стрій Грода. Корона з грубшого картона, подобає на ковпак, 
виліплена з верха червоним папером в ерібними і золотими обручками та 
пасками, на вершку кулька зі шпіцом. Убраний немов у фелон -- 
рядно полотняне обліплене пурпуровиж цапером ціле, а по тому ріжні 
зьвівдки і чічки з ріжноцьвітного паперу. Крім того на то приходить 
ще ,пілірина" в роді широчезного круглого ковніра, що звисає аж поза 
ражена. Вона є з жовтого паперу, виліплена червоними, веленими і си- 
німи мережками, а долом обведена ширшим срібним і золотим паперових 
обводом (паском). При лівому боці вчеплений деревляний в картоновій 
похві меч, обліплений срібним і золотим папером, 


вана міністра. Міністер має кафтан виліплений червоним 
і синім папером, на голові срібний шолом з жовтими і червоними шну- 
рани. Має меч бев похви, виліплений срібним папером, держить його все 
в руці підпятий у гору при собі. 


Стрій Жида. Цозичають у якого жида довгу по саму венлю бе- 
кешу, на голові шаламок і ,капалич4 -- старий капелюх, на ногах білі 
панчохи і патинки, підпереваний, має випханий з клаків великий горб на 
плечах. Має довгу руду зв прядива бороду і довгі кручені теж з пря- 
дива пейси. 


Стрій смерти. Смерть завиваєть ся в дві білих рядні, на лице 
бере білу маску, з великими зубами. В руках держить косу деревляну, 
виліцлену ерібшим папером. На голові з білого картону острокінчаста 
шашка, висока. 


о ій чорта. Убраний в чорний пасований бабський кафтан, на 
лиці чорна маска з високими рогами паперовими, в вилами в руках. 


Стрій Ангела. Убраний в білу, довгу сорочку, аж по землю, 
підперезаний червоним поясом, в білим довгим волос в прядива, на 
лиці бев маски, з паперовими білими крилами. 

Крім того ,корольє Ірод має ще ,яблукоє і зберло". Яблуко -- 
то куля витесана з дерева і обклеєна жовтим, червоним і золотим папе- 
ром. Берло -- єв кругла лісочка, довга 50-- 260 ци. на кінці в малою 
кулькою, обклеєна червоним, синім і жовтим папером. Яблуко і берло 
держить король в руках.. 


Ті строї робить собі. кождий з осібна, або один для всїх. На дру- 
гий день сьвят Різдва Христового ідуть з вертепом, а 8 ними йде ви- 
браних чотири, або два колядники. З вертепом не Йдуть до кождої хати 
в селі, лиш до богатирів та панів і старають ся на селі справитись як 
найшвидше, а тоді йдуть у найбливше місто до ,панів", числячи на 
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записав я текст вертепа в Сільци Беньковім, Камінецького пов. 
від єтарого 87-літнього діда (емка Білика з присілка Теребінє, 
і сей текст слово в слово еходить ся з отеим. А той дід ка- 
зав, що текет вертепа був русько-церковний і хлопці навчили 
ся Його від місцевого дяка; але той текет дуже єпольшив ся 
тому, ,Що ми хлопці ходили з Гиродом до панів до двора і там 
мусїли ломити язик на панське, бо пани не любили тоді хлоп- 
ської мови. І ми щось через кілька років ходили до двора 
і геть поперекручували дещо і я так умію, як сі зіпсувало, але 
вмів і добре, але забув". Коли отев оповіданє приложити до 
висше поданого тексту, то в такім разі дід Білик зовеїм поми- 
ляєть ся: Камінецький текет -- не руський поперекручуваний 
на ПОЛЬСЬКИЙ лад, але первісно польський, досить недотепно 
перекладений на руське. Впевняє нас у тому майже повний 
брак ремінієценцій із руського вертепа, а ще більше порівнанє 
камінецького тексту з польськими шопками. Зараз ветупна про- 
мова Тродова -- відтук польської, що заховала ся лиш урив- 
ками в ріжних шопках: 


Лат Кт топагсба булава саїесо, 

Дата Кгбі роїепіаї пагойи уувлеїКівво (ММізіа ХІТ, 5) 
Мат сяїегу сиебсі бміаїа: 

Ктуке, Ашегуке і рапомпе Їаіа (Муічіа УП, 592) 
Говаа топів вітавяпа потїпа (тамже 593) 

Де віс пагофліїа м Вейе)ста дхіссіпа. (тамже ХІ, б). 


Сцена Ірода з Жидом див. УУізіа ХІ, 6 (Ірод: Кадсів ті 
тамоїає ряа йуда, таріпа зіагесо), Ум/ізіа Х, 1717 (Жид нази- 
ваєть ся Мойсі і обертаєть вя до Ірода словами: М/це, уупе, 
уга5 увів ШшРрипіц?). Наша сцена зрештою оброблена краще, 
з більшим гумором від анальоїічних ПОЛЬСЬКИХ, очевидно з подь- 
ського ввірця старшого від тих, що заховали ся дови в устах 
польського люду. Блазенські відповіди Жида на Іродові запити 
» Слів зів Вбе пагодлії у нашім текеті оперті очевидно на 
перекручуваню слова ,Вбо5 на бук та буб (біб); польські ана- 
льогії пор. У/ізіа ХІ, 6; ЗлорКка Кгаком8ка 178; аж надто ви- 
разні подьонізми в римах і в тексті (з собов -- особов, джісь, 


більший виск матеріяльний, щоб принайині вернулись їм кошти видані 
на строї, та щоб щось колядники мали. 

Звичайно видані кошти вертають ся їн в невеличким виском. 
У ,панівЗ крім гроший дістають ще Й з'їсти і випити. 
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ютро, ставіч і правіч, бекеши -- принеши, польське рггупіеве, 
пиво-сивий, близше в польсь. ріму--5іму, місці -- поспішці). 
Пеня ,Круль вічной хвали" -- польська, хоч на разі не маю 


під рукою кантички, де вона друкована. Гродови вложено в уста 
початок польської колядки: 


Асі фіада, Біафа тпіе Негодомг, 
Обгаріопети улеїсе Кгбіомі (Капіусткі П) 


Епітет смерти ,біла костиста" доеловний, але недотепний 
переклад польського ,азпоКобсізіа", що звичайно прикладаєть 
ся до смерти в польських шопках. Кінцева єцена між міністром 
і Жидом і кінцева пісня Жидова також сьвідчать про запози- 
ченє з польської шопки. Таким робом камінецький ,Гирод? 
являєть ся не лише інтересним зразком зацікавленя руських 
міщан і селян польською шопкою, але надто важним причин- 
ком до історії польського шопкового тексту, як відгук такої 
Його форми, що в такій повноті і сьвіжости кольорів, особливо 
в гумористичних сценах, не заховала ся в традиції польського 
народу. 


Х. 


Найменше слідів старого вертепа в текеті має гра записана 
учеником Мандзієм десь в околиці Львова; текст уділив мені 
ласкаво студ. універе. Іван Созанський. Подаю його в цілости, 
пропускаючи реєстр осіб (усіх 18). 

На самий перед колядують ,вертебники" під вікнами, 
а рівночаєно показують ,зьвізду". Потім ідуть до хати. 

1, Три царі (сьпів з музикою): 

Тріє царі несуть дари 
Ново(й)нарожденному, 

А зьвівда їх спроваджає, 
Над вертебом просьвічає, 
Де дитя в яслах лежит. 

2. 6гри (сьпів з музикою): 

Ідут льигри тай вулани, 
Витинают вострогами. 
Ваші їдут, наші йдут, 
Наші ваших доженут. 
Ваші ідут, наші йдут, 
Ваші наших підвевут. 
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.8. Трубачі (Два трубачі трублять ріжні військові сигнали, сама музика, 
без сьпіву). | 

4. Коминар (з дівкою, музика зі сьпівом): 

ДЦішла дівка ца базар, па базар, на базар, 

А за нею коминар, коминар, коминар, 

Почкай дівко, почкай ту, почкай ту, почкай ту, 
Най ти комин вимету, вимету, вимету. 

5. Іван (зв. Москаль, в кучмі, в одній руці має костур, другою веде козу. 

Чути накликуваня Івана на козу, по якімось часі виходить Ізан; сьпів з музикою): 
Москаль, Москаль козу веде, 
Бодай здохла, чому не йде? 
А він єї підганяйи, 
Вона йиму випинайи. 

Іван (бє костуром козу): А Йди!.... (До видців:) А ТО вам, людоньки, 
коза! Вже чоловік аж упрів, а її з місьцьи не годин рушити. (Бе козу:) 
А Йди... (Коза напинає ся і не хоче йти; Іван підпихає її з заду). 

Іцко (надходить): Йванки, а де ви жинете ту козу? 

Іван. Аво, Гіцку, забагло сьи чоловікови кову на аршарок до 
Куликова вести. "Та тепер затьила сьи, та ані руш з нев далі. 

Іцко. Но, но, Йванки, можи би я ту худібку купив? Сьо? Не 
будети сьи, Йванки, трудили з нев. Ну? Вам всьи йидно! 

Іван. Та воно ніби так. 

Іцко. Но, Йванки, зробимо антерис? 

Іван. Но, та най буде! А кілько би ви дали за ню? Добра ху- 
дібка, знайити! 

Іцко. Ну цініт! Я взє буду давав! Кілько хоцьити? 

Іван. "Та, знайити, Гіцку, ми давно гоба торгували, то типер, 
зцайити, так по знайомости... 

Іцко. Ну, кавіт борзо, кілько хоцьнти ? 

Іван. Вот, знайити, дайти, так во, 20 риньских. 

Іцко. Сьцьо? 20 риньских? За сьцьо? 

Іван. Но, Гіцку, та я йно так собі зацінив, а кажіт, кілько ви 
би дали? 

Іцко. Дам вам 5 риньоких! 

Іван. Б, Гіцку, бійти сьи Бога, та то вже занадто мало! 

Іцко, Сьцьо за мало? Сьцьо за мало? За сьцьо більше? 

Іван. Та вона, ніуроку, добра, не майи жадного ганчу. Ну 
кілько дасьте? Я спущу, най буди 18. 

Іцпко. Ну, знайити, дам вам 7 риньских. "То в8є навіть за 
богато. і 
Іван. БЕ, Гіцку, та ви гейби жартуйити. Та її нічого не бракує! 
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Їцко. Сьцьо зьиртую! За сьо ту давати більсьи, таке старе! 
(Тручає козу). 

Іван (троха в злости): | Та ви Гіцьку не тручайти! Як ни хочити 
купити, то ньи! 

Іцко (наскакує до Івана): Сьцьо не труцяй! ДЦьо крицьнш? Ніби 
я тебе сьий бою! Ти дурний гой! Віддай мині мої гросі! Взє 9 роки 
цьикаю! "Ти гадайись, сьцьо я забув? Ни бійсьи, ньи, я маю всьи то 
написано в тім мої бубехи (показує на звиток паперу). А ввє більсьи ни буду 
цьнкати! Я тебе зсикуструю, ліцітацію спроваджу! Ти злодій! Віддай 
мені гросі! 

Жандариш (надходить з боку, а рівночасно Іван віддаляє ся): Что ти, 
Жидзі, тутай по вуліци викрикуйиш? Цо?! Ти нє віш, жи то ні вольно?! 
Я ці зараз туткай покажи! Забірай сьи зтонд! 

Їцко. Кланям сі вєльмозьни пан постіфір! Кланям сі! Я ніц пьи 
робім, тилько то тин дурни той, Йван... 

Жандари,. Ціхо бондзь, Жидзє! Ти пся вюхо! Забірай мі сьи 
зараз зтонд! і 

Іцко. Ну! Цьо йи? Цьо я робін? Я ніц ньи робін! Або 
цьо пан... 

Жандараи. Ціхо бондзь, Жидзьи, бо ці їлови ветни! 

Іико. Ну! Цеєго пан собі так на мньи ксїцьн? Я сім пана ньи 
боїм! Бій ва! То мі сьи Ййи пан: з цього портки, в того й зюпан! 

Жандарм (остро): А ти пся вюхо, ти мі бендаєш ту цось мувіл? 
Я ці зараз покажи! Маші! (Махнув шаблею і стяв Жидови голову. ЗЖандарм 
відходить). 

Сура (з голосним плачем); Ай вай! Мій вє ти Гіциню! Бабру, 
бабрусеньки! Забив кат татусеньки! Хтож буде мені дітоньки году- 
вати ?... 

Чорт (нечайно являєть ся):  Шш.., 

Сура. Жій вай! Гвалт! Дзіцьки! Івалт! 

Чорт (приближає ся знову до трупа ка): Шшш... 

Сура. ГІвалт!.. Даїцьки хоцьи моє Гіциньи ввьити! Мій БГі- 
цьиньи... 

Чорт. Шшш.. шшш... (Хапає трупа Шщка, Сура з плачем тікає 30 
страху). 

6. Дід і баба (дід з коробкою, а баба з запаскою). 

Дід. Будьти ласкаві, людоньки, дайти старенькому грейцарик, 
Я бідний, старий, вже посивів, вже й волось вилізло, міль об'їда, вилі- 
нила сьи моя головонька, як скіра в кожусі. 

Баба (перебиваючи дідови): Майти людоньки милість! Бог вав 
в царстві небеснім нагородит корунов. Дайти, людоньки добрі! (Дехто 
дає обом). 
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Дід (звертаючись до баби): А ти, Варваро, не перебивай  миці! 
(До видців, побачивши якогось парібка:) Ой ти "Тимку! "Ти богацкий син! 
Дай хоть грейцарик мині бідному! Не будь скупий! Бог тьи краснов 
жінков нагородит. (До дівчини) І ти, Марисю, далабис який зломаний 
грейцарик для жене старенького! Дай но хоть йиден грейцарик; 
я видів, як ти несла до Росі яйці, то гроші майиш! (Хтонебудь дає) 
О спасибіг! Рости, синоньку, великий! Най тьи Бог благословить не- 
бесний! О! ти вже добрий парубок! Ох Боже, Боже! (До видців:) | Я 
колись таким був! Не такий, як типер! Як си пригадаю, що то було 
за молодих літ, то... (До Варвари:) Варваро! Можи би ми си погуляли 
трошки на старість? Можи вже ніколи не будеш танцювати ? 

Баба (сьпіває, а музика грає; обоє танцюють). 

Ой дідуню, дідуненьку, 
А я твоя донька, 
А за твої головоньки 
Моя ше гладонька. 
ДІЇд (єьпіває танцюючи, музика грає). 
Бодай тебе, дівчинонько, 
Сім раз дідько тріпав, 
Така нічка невидненька 
Я до теби сліпав! Ух!... Ухі... 
(Потім обіймають ся і відходять). 

7. Гриць і Проць. 

Гриць (входячи); Славай Сусу Христу, люди добренькі! 

Видці. Слава й на віки. А шо ви там скажити, татусі 2 

Гриць. От будьти, людоцьки добрі, милосердні, та прийміт мене 
на ніч. Я гонив з моїм кулеїою, шо десь там на дворі сарачиско лишив 
сьи, воли до Марампольи. Та типер йдемо до дому, но курива, шо й 
сьвіта не видко. Вось там накупилисьмо кілька ліктів леду печеного тай 
трохи сушеного снігу. Купіт си, людоньки! Добрий, о дужи добрий лід, 
знайити. Тано вам продам... (Чути стукіт). А то, людоньки дебрі, мій ко- 
льшта  Процько, шо лишив сьи на дворі. А ходи но, ходи, Процуню! 
(Входить Проць, засніжений і скулений від зимна). От видити, людоцьки добрі, 
то мій кольига Проць, мій рідний брат. О! добрий чоловік! дай му 
Божи вдоровльичко! Али я пішоу до хати тай забалакав сьи, а він на 
дворі такой добри вмерз, аж му зуб на зуб скачи; посинів і трісе сьи, 
як жид на сабаш. 

Проць (до видців, трохи розігрівшись): ДЛюлоньки добрі! можи вам 
вже мій братко Гриць вогорив, шо ми йи за йидні. Прийміт нас на ніч. 
На дворі зимно, а ту ше чоловік, як видити, в личаках, без рукавиць, 
тай шипки не наю. А ту вже чодовік і ни молодий; на Маковея минув 
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вже сорок і пйитий рочок. Вже не такий чоловік типер. Шерши бувало, 
а все з Грицьком... 

Гриць (почувши, що Проць про него говорить): Так, так, ЛЮДОНЬКИ, Ми 
гоба з Процьком все, вже від хлопців. Де ми перши ни бували!? Го, го! 
Сан Бог знай! Були ми і в Наталії і в Брандзолії, тай на Веньграх, 
тай ву. Львові булисмо, тай в Куликові! А в Марамполи, то вже ни 
порахувати. Б, шо то були молоді літа! Як я си типер пригадаю їх, то 
чоловік гейби молодіє. (Звертає ся до Проця), ШПрощуню, затаньцюймо ни 
си якої, хоть вже ни пасуйи і дівчита нас вже ни любьит, як то кажи. 
(Співає, оба танцюють, а музика грає). 

Як я була молодицьи, 
Цілували хлошці в лиці, 
А тишер я стара баба, 
Не цілуют, хотьбим рада. 

Проць (співає, оба, дальше танцюють, музика, грає). 

і Ой дівчита й молодиці, 

Не йдіт на супиці, 
Бо там хлопці пасут вівці, 
Та схочут дурниці. 

(По сім оба відходять). 

8. Микита (прикріплений до стіни махає руками, ногами й язиком, музика 

разом зі сьпівом): 
А Микита на вострішку, 
/ Микитиха їсьць лимішку -- 

Микито, ци ти то? 
Не я то! Мій тато! 

2 Микита шкварки шкварит, 

Микитиха діти парит -- 
Микито, ци ти то? 
Не я то! Мій тато! 

9. Я ць (опихаючи на ступі, до Насті; спів і музика): 

Коза меле, коза меле, 

А цап насипає, 

А козьнтко, небозьитко 

Мньипрки відбирайи. (До Маланки). 

Ой Маланю, Маланенько, 

Я в тобі кохав сьи, 

А ти мині відповіла, 

Я ни сподівав сьи. 

Я впихаю, ніц ни маю 

Ти впалайши, ніц ни майиш. 

Вкінці отвирає вертепник ще малу капличку, в котрій па- 
ламар дзвонить, Рівночаєно колядують недовгу колядку. 
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ХІ. 


Закінчимо сей огляд (надіюсь, що тимчаєово) гостем із да- 
лекої Московщини. В р. 1905 д. Микола Виноградов, їдучи 
Волгою по Костромській тубернії, здибав на пароплаві двох тав. 
зравчниковь", ноєителів вертепа. Вони були родом із новго- 
родської губернії і займали ся як спеціяльним заробітком обно- 
шенєм вертепа по містах і селах надволжеького краю і вистав- 
люванєм на ньому одної драми -- про ємерть Ірода. Д. Вино- 
градов познайомив ся з ними (хоч не на єтільки, щоб міг 
Дізнати ся їх імена та докладне місце їх уродженя -- бояли ся 
сказати) і добив ся того, що міг добре описати їх вертеп 
і ляльки та списати текст їх драми, який вони мали при собі"). 
Відсилаючи цікавих до публікації д. Виноградова завважу тут 
лише, що той нижегородський вертеп носить на обі виразні 
сліди українського походженя і то влаєне в першій части, що 
вяжеть ся з особою Ірода. Драма починаєть ся співом ангелів 
»Д'бва днесь пресущеєтвеннаго раждаєть", -- се, як відомо, 
заведений до нашого церковного обряду початок славного гимну 
византийського поета Романова; сей початок в тій самій формі, 
що в новгородськім вертепі, співають у нає школярі ходячи по 
хатах на Різдво з визиченими з церкви хрестом і дзвінком; 
ходять у день; війшовши на подвірє дзвонять, у хаті стають 
біля порога і не витаючи ся зачинають співати, потім ,віншу- 
ють" і дають присутним у хаті цілувати хрест, і за се одер- 
жують якийсь Даток, звичайно грішми; ходять завше лише по 
парі, -- так бодай водить ся в Нагуєвичах; тим цікавійше, що 
сей вступ у новг. вертепі вказує на якийсь звязок того підгір- 
ського звичаю з давньою вертепною грою. 

Далі виходить пастушок з двома овечками, клякає перед 
печерою, в якій лежить Ісує, і єпіває: 


Нова радость стала, 

Яко вв небб хвала, 

Над вертепом зв'бвда яспа 
Світла возсіяла. 
Пастушки идуть сь ягнятконь 
Передь мальимть дитяткомь 


т) Н. Виноградов, Великорусскій вертепь (Йзв'встія отд. 
русс. яз. и слов, Акад. Наук, 1905, т. Х, кн. 3, ст. 360--382). 
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На колізни упадали, 
Христа прославляли, 
Молимь, просимь Христе царю, 
Небесньй Государю, 
Даруй лбфто счастливов 
Всему господину. 
Ся пісня -- наша стара знайома; в , Богогласнику" 1790 р. 
вона стоїть під ч. 22, де перша єтрофка виглядає ось як: 
Нова радость стала, яка не бьівала: 
Надт вертепомь звізда ясна світло засіяла -- 
а передостатня : 
Просимо тя, царю, небеснвій владарю, 
Даруй літа щасливів сему господарю. 
Тай середня строфка не вважаючи на великоруське ,ма- 
дБимь" виявляє також український уклад. 
Дальша сцена-- три царі приходять і кланяють ся. Сцена 
досить недоладна. Царі співають: 
Шедше трів цари 
Ко Христу сь ударошь |віс! зам. со дари), 
Иродь имь предвластенг, 
Куда идуть, спросити |зіс! вам. спросить |. 
Зрештою Ірод не виступає в тій сцені і царі якось на 
вітер відповідають: 
Идень кв рожденному, 
Идень поклонить ся. 
Потік знов співають пісню -- досить недоладну мішанину 
фраз відомих із українських колядок, в роді таких: 
Гдф Христос роди ся, 
Тамь звізда яви ся; 
Звібзда грячеть чудо |заж. чудне) 
Св востока |зам, востокь| 2) на полудня |зам. полудне). 
Ангел направляє їх на иншу дорогу і вони йдуть туди 
Чая вв неб'б бити, 
На в'бки хвалити. 
Тілько тепер являєть ся Грод і посилає вояків 
Избить младенцевт, 
Сущихь первенцевт. 


т) Пор. Богогласникь ч. 1, стр, 3. 
3) Пор. Богогл. М. 23: () востокь, рекль пророк». 
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Вояки Йдуть і вертають сповнивши наказ: вони повбивали 
веїх дітий, тілько 
Одна госпожа Рахиль 
Не даєть свовго чада убить, 
з А хочеть идти ке Вашей милости просить. 
Сцена з Рахилю, яка йде за сим, не має анадьоїії ані 
в наших, ані в польських вертепних грах. Рахиль просить 
Ірода: . 
Понилуйте мов чадо-отрочате, 
Чтобкі не беіло чего на том свівтБ отвбчати. 
Але Грод велить воякови: 
Бонн, возьми его и убей, 
Чтобві пе бьтло болбе душі и тлу скорбей. 
Вояк убиває дитину, затикаючи її на впиє, Рахиль паде 
на землю і ридає; являєть ся ангел і потішає її поплутаною 


українською піснею: 
Не плачь, Рахили, 


Зря чада тіБло, 
Не убіють душу 
Вовннкія крьгльі, 
Но Богь принимаєть 
Во своя сватБіни 
И ко Богу Смну 
Того причину. 
Маленькоє чадо 
Вь рай будеть радо. 
Щоб зрозуміти єю пісню, треба доконче пригадати її укр. 
текст, поміщений у Богоглаєнику 1790 ч. 4, стор. 1: 
Не плачь Рахили, зря чада ціль: 
Не умирають, но пребвівають 
Краснія СБІНБІ В НОВОЇ СВЯТБІНИ 
Ко Богу свкіну будь за причину і т. д. 
На сцену входить ксьондз, очевидно латинський, і говорить 
до Ірода: 
0 Іроде, о, кручниги, 
За твоя превеликія влости 
Прійдеть гибель-дьябель 
И побереть черть душу твою и хости. 
Очевидно маємо тут перекручену польську промову, де пер- 
ший рядок виглядав первієно: О Негодліе оКгиїпіки, пор. 
у польській кантичці: 
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О Негодлів оКгийліки, уіеїка бо угіпа, 
удо їуеєо вупа 

Міевдлу 4ліабікаті лабіїо -- 

Со ла рглуслупа ? 1) 

Грод покликаєть ся на свою царську влаєть, що увільняє 

його від одвічальности: і 
Царствовать -- царствую, 
Царство мати -- маю, 
Равнаго себ'Б не знаю. 

Та ксьондз кричить до нього з неменшим патоєом, як баба 
до діда в дрогобицькім вертепі: 

Поментуй, поментуй, (зам. Ратіебаї) 
На тоют то світі -- бевдна, 
Спола, дяготь, 

Будешь питати. Аменть. 

Приходить смерть і говорить знов затинаючи з україн- 
ського: 

Азть есть малихиня (зам. монархиня), 
Сильнібйшій воинт, 
Всему світу пани і т. д. 

Вона обертаєть ся до Ірода непочеєними словами: 
Полно тебб, Иродт, проклятой, безумньй 
На сеть свбтБ жить, 
Пора тебб, Йродь, вт адт снить. 

Ірод випрошуєть ся у неї: 
Ахь смерть, моя мати, 
Я не хочу сь тобой добровольно поступати, 
А хочу воевати. 

Омерть сердить ся і кличе чорта на поміч, сей радить їй 
відтяти йому голову косою: 

ВБну трупь и голова, 
А намь ор тобой держава. 

Смерть вислухує ради і стинає Іродови голову; чорт бере 
тіло, а смерть голову і обоє виходять. 

На сьому кінчить ся духовна часть вертепної драми, про 
яку можна сказати, що в тій формі вона, не вважаючи на ве- 
ликоруські ретуші, наскрізь неоріїїнальна і що до змісту і що 
до мови і має виразні еліди походженя від українсько-поль- 


ТУ Капіусхкі рофійє мудапіа 1785 г., т. П, ст. 29. 
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ського вертепа. Те саме треба сказати також про другу частину, 
значно коротшу від першої, з виємком двох остатніх зовеїм 
маловажних єценок. На єцену виходять два Жиди, з яких один 
жалуєть ся: 

Ой вей, вай мирь! 

Погубиль весь бобкинг, 

Гаволтинт, табакинь, бирт. 

Кабьі нам, панушкамт, гельдь собрать, 

Мьг стали бьі вновь торговать 

М'хом», лехомь 

Шоле мехонь. 


Так наслідують жидівський говір люди, що ніколи не ба- 
чили живих Жидів, а тілько чули сьмішні анекдоти про них. 
Тай то в початкових рядках сього наріканя наслідувано оче- 
видно не дійсного Жида, а пісеньку вложену в уста Жида 
в польській шопці, де Жид жалуєть ся не на згубу, а На по- 
грабленє євого скарбу. Подаю сю пісню в формі записаній мною 
1878 р. у Львові від львівських вуличників: 

Вуї сі іа лідеї пробі, 
Міаї сі |а бомаг губ дгобі: 
Каїесакі єПпіапе, 
Суриваїі дгемупіапе -- 

Лі ма) тіг. 
Міаі а бибішош суга) расякі, 
РодНога Їаба їаРрасякі, 
/Лодлів) ші агарбоугай, 
Со іа пакіромаї -- 

А) ма) тіг. 
Ларгаї бішійшаш суга) расякі, 
Риїйога Іа іабасакі, -- 
Чаї вів Зига Фоууте, 
Сой опа ті роу/їє ? 

А ма) шіг! 


Анальоїічну пісню в краківській шопці див. Дг. Кгирзкі, 
ор. єї. стор. 84--85. 

Мотив Жида з ,предорогим" товаром, утраченим підчає яко- 
гось розруху, популярний і в українських віршах та піснях 
ХУП--ХУПІ в. В одній думі з часів поветаня Хмельницького 
згадуєть ся 
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один жид Оврам, 
У того був невеликий крам, 
Тілько шпильки да голки, 
Що ходив по за Дніпром да дурив козацькі жінки!). 


В иншій думі (ірід. 27) крамар називаєть ся Хвайдиш, 
про якого кажеть ся: 


А як був собі Жид, старий Хвайдиш, 
Та мав собі крам: 

Шпильки та голки, 

А третії люльки. 

Тай той у клунки склав 

Та за ними пішки біжав. 

І той старость свою потеряв, 

Од пана Хмельницького утікав, 

І той пану Хмельницькому 

Ще й голими пятами накивав. 


В думі про битву під Корсунем крамар зоветь ся знов Оврам, 
а його крам ,шпильки, голки, креміння, люльки" (ірід. 35, 37). 
До Жидів виходить Циган ,грознаго вида" і ні з сього 
ні 8 того починає їх бити. Жиди титулують його ,панушкає, 
танцюють перед ним співаючи куплєт такий, як у нашім вер- 
тепі: 
Перед паномь Оеодоромт 
Ходять зидки ковмірент, 
Й задкемь и передкень 
Передь татой-мамою. 


У другім варіянті того самого вертепа до сеї пісеньки до- 
дано ще двостих ів иншої вертепної пісні, розумієть ся, пере- 
калічений : 

А тк шабашь не дивуй, 
Не я скачу, клопець |зам. клопіт) мой. 


Циган про те ще раз починає бити ХЖидів палкою. 

Очевидно московський вертеп перемішав дві первісні ролі 
українсько-польського вертепа: шляхтича, що знущаєть ся над 
Жидами, і Цигана, якого роля характеризуєть свя хиба незрозу- 
нілими ловами ,Шебилева, Ребилева" та ,Ободега, Вичи- 
нега", 


1) Антоновичт и Драгоманов, Историч. п'ібсни малор. нар. 
П. Ківвь, 1875, стор. 93. 
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Один із побитих Жидів утікає, другий іде до ангела жа- 
лувати ся, та попадає на чорта, який тягне його до пекла. 
В другім варіянті в ще одна єцена живцем узята з нашого 
вертепа, Входить на єцену ,Кутейникь вь предлинной одежді". 
Як би не дальший текст, то не легко булоб відгадати, що се 
за ,Кутейникь«, та з дальшого видно, що се наш старий 
знайомий ,Литвин", Білорус, любитель куті. Він уходить на 
сцену держачи ся за живіт і говорить: 


Что миб сій святки учинили? 
Обьблея я кутьею, 

Да такв обвлся, 

Что чуть не разсіблся, 

Ажно брюшенько мое забоїбло. 


Входить Циган і починає приговорювати: 


Брюшенько, Мушенько, 

Что тк тоскуєшь, 

Что ть горюешь? 

Что твовму хкивоточку сдблалось ? 
Положи ка порфильчиковь!) на ручку, 
Я и приложу стараньецо 

Кь твоему животочку. 

Воть такв ложись, а я попарю, 
Веф болісти сразу ошпарю. 
Полежи та попотБі! 

Потій, поті! 

Воть тебб кутья, 

Воть тебб ст медом, 

Воть тебб сладкая ! 


Приговорюючи се Циган хапає одежу і втікав. Кутейник 
кричить: 
Ахь меня развяжите, 
Или того Цюгана догоните, 
Плащь, шапку отнимите! 


Та не знаходячи помочи він устає і виходить. Як бачимо, 
се сильно вкорочена і обезбарвлена копія відомої сцени з Ци- 


ЗуРа Виноградов пише Шорфильчиковь, немов би се була назва, 
коли тимчасом ів найблизшої репліки видно, що Циган роздягши »Бу: 
тейникаЄ вяже йому руки. 
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ганом і Литвином, що займає таке видне місце в нашім старім 
вертепі і в більш або менше ясних відгуках живе доси в поль- 
ській, білоруській і великоруській шопці. 

Кінчить ся новгородський ,райок" двома еценками льо- 
кального великоруського характеру. Входять ,межевой" і ,ме- 
жевая" і по коротенькій розмові танцюють і відходять; потім 
виступають дві дівчини ,изь Валдая" ,барашечниць, вв кре- 
стьянской одежді", танцюють і також відходять. ШКпілог дер- 
жаний в тоні великоруського ,балагана" виголошує Циган. 

Маємо відомости ще про деякі вертепні сцени в ехідній 
Галичині. Др. В. Щурат має записану гру в Кобиловолоках, 
теребовельського пов. а др. М. Мочульський звертає увагу на 
вертепні гри в Миколаєві над Дністром та в недалекім селі 
Демні. Сліди єтарої вертепної гри бачив колись д. Юліян 
Яворський у Доброгостові біля Дрогобича. Я не сумніваю ся, 
що кождий такий нововіднайдений, із забутя вирваний текет 
докине якусь хоч би невеличку нову рисочку до історії на- 
шого вертепа і для того записуванє їх, хоч би як уривково 
захованих у народній памяти, вважаю дуже пожаданим. 


